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GOVERNMENT NOTICESNOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN
Nru. 838

ĦATRA TA’ AĠENT AVUKAT TAL-ISTAT

BIS-SETGĦAT mogħtija bl-Artikolu 91A(1) u bl-
Artikolu 124 (5) (a) tal-Kostituzzjoni ta’ Malta, il-President 
ta’ Malta, fuq il-parir tal-Prim Ministru, approvat il-ħatra 
bħala Aġent Avukat tal-Istat ta’ Dott. Andria Buhagiar, 
Deputat Avukat tal-Istat, mit-2 ta’ Ġunju, 2025 sal-4 ta’ 
Ġunju, 2025.

It-30 ta’ Mejju 2025

No. 838

APPOINTMENT OF ACTING STATE ADVOCATE

IN exercise of the powers conferred by Article 91A(1) 
and by Article 124 (5) (a) of the Constitution of Malta, the 
President of Malta, acting on the advice of the Prime Minister, 
has approved the appointment as Acting State Advocate, of 
Dr Andria Buhagiar, Deputy State Advocate, with effect from 
2nd June, 2025 until 4th June, 2025.

30th May, 2025

No. 839

RESUMPTION OF DUTIES BY
THE PRIME MINISTER

IT is notified for general information that the Hon. Robert 
Abela, KUOM, BA, LLD, Adv. Trib. Melit., MP, resumed 
duties as Prime Minister on Thursday, 29th May, 2025, and 
that the arrangements made by Government Notice No. 836 
of the 28th May, 2025 ceased to have effect accordingly.

29th May, 2025

Nru. 839

IL-PRIM MINISTRU JERĠA’
LURA FUQ DMIRIJIETU

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi l-Onor. 
Robert Abela, KUOM, BA, LLD, Adv. Trib. Melit., MP, reġa’ 
daħal għal dmirijietu ta’ Prim Ministru nhar il-Ħamis, 29 ta’ 
Mejju, 2025, u l-arranġamenti magħmulin bin-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 836 tat-28 ta’ Mejju, 2025, ma baqgħux iseħħu 
f’dan is-sens. 

Id-29 ta’ Mejju, 2025
(OPM/19/2022)

Nru. 840

ĦATRA TAL-BORD TAL-FONDAZZJONI
GĦAS-SERVIZZI TA’ 
ĦARSIEN SOĊJALI

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi l-Prim 
Ministru approva l-ħatra tal-Bord tal-Fondazzjoni għas-
Servizzi ta’ Ħarsien Soċjali, kif ġej:

President
Is-Sur George Borg

Membri
Is-Sur Emanuel k/a Noel Abela
Is-Sa Sharon Bond
Dott. Karen Carachi
Is-Sa Marietta Cassar
Is-Sa Amanda Grech
Is-Sur Saviour Grima 
Is-Sur Nicholas Saliba
Is-Sur Stephen Rizzo

No. 840

APPOINTMENT OF THE BOARD OF THE 
FOUNDATION FOR SOCIAL 

WELFARE SERVICES

IT is notified for general information that the Prime 
Minister has approved the appointment of the Board of the 
Foundation for Social Welfare Services, as follows:

President
Mr George Borg

Members
Mr Emanuel k/a Noel Abela
Ms Sharon Bond
Dr Karen Carachi
Ms Marietta Cassar 
Ms Amanda Grech
Mr Saviour Grima
Mr Nicholas Saliba
Mr Stephen Rizzo
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Dawn il-ħatriet huma għal perjodu ta’ sena b’seħħ mit-23 
ta’ Mejju, 2025.

It-30 ta’ Mejju, 2025

These appointments are for a period of one year with 
effect from 23rd May, 2025

30th May, 2025

Nru. 841

WARRANT MILL-MINISTRU 
GĦALL-ĠUSTIZZJA U R-RIFORMA 
TAS-SETTUR TAL-KOSTRUZZJONI

NGĦARRFU illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtija bl-
Artikolu 3 tal-Ordinanza dwar il-Kummissjunajri b’Setgħa 
li Jagħtu Ġurament (Kap. 79), il-Ministru għall-Ġustizzja 
u r-Riforma tas-Settur tal-Kostruzzjoni ħatar bħala 
Kummissjunarji b’Setgħa li Jagħtu Ġurament, fil-qadi tad-
doveri tagħhom u sakemm jibqgħu fil-kariga, lill-imsemmija 
hawn taħt:

Persuni li jwettqu funzjonijiet relatati mas-servizz 
barrani tal-Gvern barra minn Malta

Camenzuli, is-Sur Gabriel ‒ Counsellor, Missjoni 
Permanenti ta’ Malta għan-Nazzjonijiet Magħquda, Ġinevra, 
L-Iżvizzera

Fenech, is-Sur Mark ‒ Second Secretary, Ambaxxata tar-
Repubblika ta’ Malta, Beijing, Ir-Repubblika Popolari taċ-
Ċina

Ghigo, is-Sur Albert ‒ Counsellor, Missjoni Permanenti 
ta’ Malta għan-Nazzjonijiet Magħquda, New York, L-Istati 
Uniti tal-Amerika

Sacco, is-Sa Mariel ‒ First Counsellor, Ambaxxata tar-
Repubblika ta’ Malta, Dublin, Ir-Repubblika tal-Irlanda

Uffiċjali Pubbliċi/Impjegati Pubbliċi
Zerafa, is-Sa Denise ‒ Uffiċjal Eżekuttiv, Reġistru 

Pubbliku ta’ Għawdex, Identità

Avukati
Micallef Formosa, Dott. Sabrina

Prokuraturi Legali 
Camilleri, is-Sur Paul

				        B’Awtorità
	 Jonathan Attard
	       Ministru għall-Ġustizzja 	

			           u r-Riforma tas-Settur	
		               tal-Kostruzzjoni        

It-30 ta’ Mejju, 2025
MJEG21/2020/4

No. 841

WARRANT BY THE MINISTER 
FOR JUSTICE AND REFORM OF 
THE CONSTRUCTION SECTOR

IT is notified that in exercise of such powers as provided 
by Article 3 of the Commissioners for Oaths Ordinance 
(Cap. 79) the Minister for Justice and Reform of the 
Construction Sector appointed as Commissioners for Oaths, 
in the performance of their duties and for as long as they 
remain in such office, the undermentioned: 

Persons who perform functions relating to the foreign 
service of the Government outside Malta

Camenzuli, Mr Gabriel ‒ Counsellor, Permanent Mission 
of Malta to the United Nations, Geneva, Switzerland

Fenech, Mr Mark ‒ Second Secretary, Embassy of the 
Republic of Malta, Beijing, The People’s Republic of China

Ghigo, Mr Albert ‒ Counsellor, Permanent Mission of 
Malta to the United Nations, New York, The United States

Sacco, Ms Mariel ‒ First Counsellor, Embassy of the 
Republic of Malta, Dublin, Republic of Ireland

Public Officers/Public Employees
Zerafa, Ms Denise ‒  Executive Officer, Gozo Public 

Registry, Identità

Advocates
Micallef Formosa, Dr Sabrina

Legal Procurators 
Camilleri, Mr Paul

 By Authority
Jonathan Attard

      Minister for Justice and 	
		                   Reform of the 
		                Construction Sector

	
30th May, 2025
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-MARSA  
 

      BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-artikolu 115 tal-
Kodiċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kap. 10), il-Prim Ministru 
għoġbu jordna illi n-numri/ismijiet ta’ bibien fit-toroq 
imsemmija fil-Marsa, hawn taħt elenkati u speċifikati f’din 
l-iskeda, għandhom jinbidlu kif jidher fl-iskeda msemmija. 
 

 
 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-MARSA 
 

      IN exercise of the powers conferred by section 115 of 
the Code of Police Laws (Cap. 10), the Prime Minister has 
been pleased to order that the numbers/names of the doors 
in the undermentioned streetssat Il-Marsa, specified in the 
subjoined schedule, be altered as stated in the said schedule.      

SKEDA/SCHEDULE 
IL-MARSA 

 

1.  TRIQ IL-BINI TAL-VAPURI 
2.  TRIQ IL-KARRISTI 
 

1.  TRIQ IL-BINI TAL-VAPURI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn 
Triq ix-Xwieni 

 In-naħa tal-lemin meta tidħol minn 
Triq ix-Xwieni 

 

Left side entering from Triq ix-Xwieni Right side entering from Triq ix-Xwieni 

Isem/Numru Qadim Numru Ġdid  Isem/Numru Qadim Numru Ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

49 (Garaxx) 1  Garaxx 2 
51 (Garaxx) 3  Gootopia 4 
Zibri (Garaxx) 5  Garaxx 6 
Garaxx 7  Bieb bla numru 8 
Grada 9  Febrilea (Garaxx) 10 
Grada 11  Sit bla bini 12 
   Sit bla bini 14 
   Sit bla bini 16 
   Garaxx 18 
   Sub-Station 20 
   Daħla għall-garaxxijiet 22 
   Tuuci (Ħanut) 24 
 

2.  TRIQ IL-KARRISTI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn 
Triq il-Bini tal-Vapuri 

 In-naħa tal-lemin meta tidħol minn 
Triq il-Bini tal-Vapuri 

 

Left side entering from Triq il-Bini tal-Vapuri 
 

Right side entering from Triq il-Bini tal-Vapuri 

Isem/Numru Qadim Numru Ġdid  Isem/Numru Qadim Numru Ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Garaxx 1    
Sit bla bini 3    
Sit bla bini 5    
Bieb bla numru 7    
Garaxx 9    
Garaxx 11    
A. Ferriggi (Garaxx) 13    
A. Ferriggi (Garaxx) 15    
Identità (Uffiċċju) 17    

Nru. 842 No. 842
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Isem/Numru Qadim Numru Ġdid  Isem/Numru Qadim Numru Ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Identità (Uffiċċju) 19    
Garaxx 21    
Garaxx 23    
Garaxx 25    
Garaxx 27    
Garaxx 29    
Joseph Bezzina (Garaxx) 31    
Garaxx 33    
Garaxx 35    
Garaxx 37    
Bieb bla numru 39    
Garaxx 41    
Garaxx 43    
Garaxx 45    
Garaxx 47    
Garaxx 49    
Garaxx 51    
Shutter 53    

 
 

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’BIRŻEBBUĠA 
 

Emenda 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
917 tat-3 ta’ Settembru, 2010, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Birżebbuġa’, għandha ssir din l-emenda kif 
indikata b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT BIRŻEBBUĠA 
 

Amendment 
 

WITH reference to Government Notice No. 917 dated    
3rd September, 2010, under the title ‘Renumbering of 
doors at Birżebbuġa’, the following amendment in bold
should be made.

 

 BIRŻEBBUĠA 
 

1.  TRIQ IL-KITARRISTI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Merżuq Triq il-Merżuq 

  

Left side entering from Triq il-Merżuq Right side entering from Triq il-Merżuq
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Garaxx 34 
   Sit bla bini 36-42 
   15 44 

għandha tinqara 
should read 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   34 (Garaxx) 34 
   Sit bla bini 36-40 
   Lash Lounge & Beauty Salon (Ħanut) 42 
   44 (Dar) 44 
 

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 

Nru. 843 No. 843

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-FGURA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjonijiet tal-Gvern Nri. 
235 tat-2 ta’ April, 1993 u 763 tas-6 ta’ Ġunju, 2023, taħt 
it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien fil-Fgura’, għandhom isiru 
dawn l-emendi kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-FGURA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notices Nos. 235 dated    
2nd April, 1993 and 763 dated 6th June, 2023, under the 
title ‘Numbering of doors at Il-Fgura’, the following 
amendments in bold should be made. 

 
 IL-FGURA 

 

TRIQ IL-LIEDNA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Karmelitani Triq il-Karmelitani 

  

Left side entering from Triq il-Karmelitani Right side entering from Triq il-Karmelitani
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Daħla għall-garaxxijiet 209    
217 (Garaxx) 217    
219 (Garaxx) 219    
Garaxx 221    

 

* In-numri 211, 213 u 215 ma ntużawx peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm maħsub oriġinarjament. 
 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

209 (Daħla għall-garaxxijiet) 209    
Garaxx 211    
Garaxx 213    
Signature Suites (Flettijiet) 215    
Garaxx 217    

* In-numri 219 u 221 mhux se jintużaw minħabba ammont inqas ta’ bibien li nfetħu bl-iżvilupp il-ġdid. 
 

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
F’ĦAL FARRUĠ, ĦAL LUQA 

 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
667 tas-26 ta’ Lulju, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħal Luqa’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT  
ĦAL FARRUĠ, ĦAL LUQA 

 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 667 dated    
26th July, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħal Luqa’, the following amendments in bold should be 
made.

 
 ĦAL FARRUĠ, ĦAL LUQA 

 

9.  TRIQ ID-DAQQUQA KAĦLA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Ħal Farruġ Triq Ħal Farruġ 

  

Left side entering from Triq Ħal Farruġ Right side entering from Triq Ħal Farruġ
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 43    

Nru. 844 No. 844

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025

Nru. 845 No. 845
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 45 
Garaxx 47 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
43 43 
44, Glossy Ibis Apt, Flat 1 45 
Garaxx 45A 
45 (Garaxx) 45B 
47 (Garaxx) 47 

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Tal-Vitorja Triq Tal-Vitorja 

Left side entering from Triq Tal-Vitorja Right side entering from Triq Tal-Vitorja
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

Garaxx 2 
44, Padova 4 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

El Nido 2 
2 (Garaxx) 2A 
4, Padova  4 

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 

Nru. 
NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’MARSASKALA 

Emendi 
B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 

422 tal-10 ta’ Mejju, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Marsaskala’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
NUMBERING OF DOORS AT MARSASKALA 

Amendments 
WITH reference to Government Notice No. 422 dated 

10th May, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at 
Marsaskala’, the following amendments in bold should be 
made.

MARSASKALA 
TRIQ THOMAS ASHBY 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Katakombi Triq il-Katakombi 

Left side entering from Triq il-Katakombi Right side entering from Triq il-Katakombi
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

Garaxx 18 

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025

Nru. 846 No. 846

57. TRIQ IS-SARSELLA ĦAMRA
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Bini qed jinbena (Dar) 20 

   Bini qed jinbena (Dar) 22 

   Pagella 24 
 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   18 (Garaxx) 18 

   Paeman Court, Mais 1 20 
   Paeman Court 22 
   24, Pagella 24 

     

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’PAOLA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
410 tal-1 ta’ Ġunju, 1999, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Paola’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT PAOLA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 410 dated    
1st June, 1999, under the title ‘Renumbering of doors at 
Paola’, the following amendments in bold should be made. 

 

PAOLA 
 

38.  TRIQ IL-VITTMI TAX-XOGĦOL 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Wied Blandun Triq Wied Blandun 

  

Left side entering from Triq Wied Blandun Right side entering from Triq Wied Blandun
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Sit bla bini 1    
Sit bla bini 3    
Sit bla bini 5    
Sit bla bini 7    
Bieb ta’ wara 9    
Garaxx 11    
Garaxx 13    
Sit bla bini 15    
Bieb ta’ wara 17    
Sub-Station 19    
Sit bla bini 21    
Sit bla bini 23    
Garaxx 25    
26, Albatross 27    

għandhom jinqraw 
should read 

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025

Nru. 847 No. 847
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

Sit bla bini 1    
Sit bla bini 3    
9  5    
11 (Garaxx) 7    
13 (Garaxx) 9    
Sit bla bini 11    
Sit bla bini 13    
17 (Bieb ta’ wara) 15    
19 (Sub-Station) 17    
Sit bla bini 19    
Sit bla bini 21    
Garaxx 23    
Gesmin Court 23A    
Garaxx 23B    
Garaxx 23C    
Sit bla bini 25    
27, Albatross 27    

 

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’SANTA LUĊIJA 
 

Emenda 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
789 tad-9 ta’ Diċembru, 1994, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Santa Luċija’, għandha ssir din l-emenda kif 
indikata b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT SANTA LUĊIJA 
 

Amendment 
 

WITH reference to Government Notice No. 789 dated    
9th December, 1994, under the title ‘Renumbering of doors 
at Santa Luċija’, the following amendment in bold should 
be made.

 

SANTA LUĊIJA 
 

TRIQ GĦENEB ID-DIB 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Katerina Vitale Triq Katerina Vitale 

  

Left side entering from Triq Katerina Vitale Right side entering from Triq Katerina Vitale
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Garaxx 18 
   Grada 20 
   Grada 22 

għandha tinqara 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

   18 (Garaxx) 18 
   Garaxx 20 

* In-numru 22 mhux se jintuża peress li nstab li hemm inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament. 
    
    

It-30 ta’ Mejju, 2025  30th May, 2025 
 

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025

Nru. 848 No. 848

It-30 ta’ Mejju, 2025 30th May, 2025
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No. 849

MINISTRY FOR TRANSPORT,  
INFRASTRUCTURE AND  

PUBLIC WORKS

Government Grant on the purchase of Bicycles, 
on the conversion of Bicycles to Pedelecs, and the 

Installation of Bicycle Racks and/or Ancillary 
Facilities and/or Repair Stations

THE Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works, together with the Authority for Transport in Malta 
(Transport Malta) is publishing a financial grant scheme 
aimed at promoting physical activity and active mobility 
through the following initiatives:

1. The purchase of one bicycle by persons residing in 
Malta;

2. The purchase of bicycles by undertakings established 
in Malta, Voluntary Organisations, and entities with the 
intention of offering them for hire;

3. The conversion of bicycles to pedelecs by persons 
residing in Malta or undertakings established in Malta or 
Local Councils or entities or Voluntary Organisations;

4. The installation of bicycle racks and/or ancillary 
facilities and/or repair stations by undertakings established 
in Malta, Voluntary Organisations, entities, and Local 
Councils.

The scheme is effective as of 1st of January 2025 and 
closes on 31st of December 2025, or until the allocated budget 
of two hundred thousand Euro (€200,000) is exhausted.   

The grants in this scheme shall be assigned on a first-
come-first-served basis.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this scheme, unless the context 
otherwise requires:

1.1. ‘Applicant’ means any:

person residing in Malta who purchases a bicycle;
undertaking established in Malta, voluntary organisation, 

or entity that purchases one or more bicycles with the 
intention to offer them for hire;

person residing in Malta, undertaking established in 
Malta, voluntary organisation, entity or Local Council that 
converts a bicycle to pedelec;

Nru. 849

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET 

PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja tal-Gvern fuq xiri ta’ Roti, 
fuq il-konverżjoni ta’ Roti għal Pedelecs, u 

Installazzjoni ta’ Racks tar-Roti u/jew Faċilitajiet 
Anċillari u/jew Stazzjonijiet ta’ Tiswija

IL-MINISTERU għat-Trasport, Infrastruttura, u 
Xogħlijiet Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta (Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotja 
finanzjarja immirata sabiex tippromwovi l-attività fiżika u 
mobbilità attiva permezz tal-inizjattivi li ġejjin: 

1. Ix-xiri ta’ rota waħda minn persuni residenti f’Malta;

2. Ix-xiri ta’ roti minn impriżi stabbiliti f’Malta, 
Organizzazzjonijiet Volontarji u entitajiet bil-ħsieb li 
joffruhom għall-kiri;

3. Il-konverżjoni ta’ roti għal pedelecs minn persuni 
residenti f’Malta jew impriżi stabbiliti f’Malta jew Kunsilli 
Lokali jew entitajiet jew Organizzazzjonijiet Volontarji;

4. L-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew faċilitajiet 
anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija minn impriżi stabbiliti 
f’Malta, Organizzazzjonijiet Volontarji, entitajiet, u Kunsilli 
Lokali.

L-iskema hija effettiva mill-1 ta’ Jannar 2025 u tagħlaq 
fil-31 ta’ Diċembru 2025, jew sakemm il-baġit allokat ta’ 
mitejn elf Ewro (€200,000) jiġi eżawrit.   

L-għotjiet f’din l-iskema għandhom jiġu assenjati fuq 
bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-fini ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma jeħtieġx 
mod ieħor:

1.1. ‘Applikant’ tfisser kwalunkwe:

persuna residenti Malta li tixtri rota;
impriża stabbilita f’Malta, organizzazzjoni volontarja, 

entità jew Kunsill Lokali li tixtri rota waħda jew aktar bil-
ħsieb li joffruhom għall-kiri;

persuna residenti Malta, impriża stabbilita f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, entità jew Kunsill Lokali li 
tikkonverti rota għal pedelec;
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undertaking established in Malta, voluntary organisation, 
entity or Local Council that installs one or more bicycle 
racks and/or ancillary equipment and/or repair station within 
a public location or within the premises of the applicant;

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.3. ‘Authority’ means the Authority for Transport in 
Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta);

1.4. ‘Entity’ means an entity established in Malta which is 
neither a business undertaking nor a voluntary organisation 
and which is not controlled directly or indirectly by the 
Government of Malta or funded through public funds, such 
as private and church schools;

1.5. ‘Grant’ means the grant being given under this scheme 
to an applicant that satisfies the requirements of section 4;

1.6. ‘Undertaking established in Malta’ means a 
commercial entity established in Malta, including a self-
employed person in accordance with National Law, a 
foundation or a cooperative society;

1.7. ‘Single undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking;

1.8. ‘Fiscal receipt’ means a receipt as defined in the 
Thirteenth Schedule to the Value Added Tax Act (Cap. 406 
of the Laws of Malta), and also includes any regulation 
made by the same Act;

impriża stabbilita f’Malta, organizzazzjoni volontarja, 
entità jew Kunsill Lokali li tinstalla rack tar-roti waħda 
jew aktar u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija 
f’postijiet pubbliċi jew fil-bini tal-applikant;

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula 
għal għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘Awtorità tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
mwaqqfa taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.4. ‘Entità tfisser entità stabbilita f’Malta li mhix la 
impriża u lanqas organizzazzjoni volontarja u li mhix 
ikkontrollata direttament jew indirettament mill-Gvern ta’ 
Malta jew iffinanzjati permezz ta’ fondi pubbliċi, bħal skejjel 
privati jew tal-knisja;

1.5. ‘Għotja’ tfisser l-għotja li qed tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

1.6. ‘Impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva;

1.7. ‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-
inqas waħda mir-relazzjonijiet li ġejjin:

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’ intrapriża oħra.

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt li taħtar jew li 
tneħħi l-maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, 
maniġerjali jew superviżorju ta’ intrapriża oħra.

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha.

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża  oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża , maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik l- 
intrapriża.

Intrapriżi  li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew 
aktar, għandhom ukoll jitqiesu wkoll bħala impriża waħda.

1.8. ‘Irċevuta Fiskali’ tfisser irċevuta kif definita fit-
Tlettax-il Skeda -ta’ l-Att dwar Taxxa fuq il-Valur Miżjud 
(Kap. 406 tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi wkoll kull 
regolament magħmul bl-istess Att;
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1.9. ‘Local Council’ means a local council established under 
the Local Government Act (Cap. 363 of the Laws of Malta);

1.10. ‘Malta’ means the Maltese Islands;

1.11. ‘Capital expenditure’ means expenditure related to 
the purchase and installation of bicycle racks and/or ancillary 
facilities and/or repair stations;

1.12. ‘Voluntary Organisation’ has the same meaning 
given to it in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492 of 
the Laws of Malta);

1.13. ‘Person’ means a natural person and does not 
include any organisational entity;

1.14. ‘Person residing in Malta’ means a person who 
either holds a legally valid identification document issued 
in terms of the Identity Card and other Identity Documents 
Act (Cap. 258 of the Laws of Malta) or who has a residence 
permit, or a letter issued from the expatriate office at the 
Ministry for Home Affairs, Security, and Employment; 

1.15. ‘Pedelec’ means a pedal electric bicycle whose 
electric motor is activated as soon as the rider starts pedalling 
and is deactivated as soon as the rider stops pedalling, and 
which can reach a maximum speed of 25km/h;

1.16. ‘Purchase price of the bicycle’ means the total 
purchase price of the complete bicycle including VAT, as 
shown on fiscal receipt, however excluding any additional 
parts or accessories and which purchase price have been 
paid in full by the applicant prior to applying for this grant.

1.17. ‘Bicycle’ means any bicycle that is not a motor-
powered bicycle;

1.18. ‘Bicycle racks’ means facilities for short-term or 
long-term bicycle parking as defined in the guidelines that 
are intended as instructions for purchase and installation of 
bicycle racks and/or ancillary facilities and/or repair stations;

1.19. ‘Repair station’ means a stand-alone unit equipped 
with the tools needed to fix, tune and repair the most common 
mechanical problems with bicycles;

1.20. ‘Ancillary equipment’ means equipment, buildings, 
structures, repair kits and improvements that expand the 
comfort and safety necessary to support the use of a bicycle 
as a means of transportation;

1.21. ‘European Union’ has the same meaning as is 
assigned to it by Article 2 of the European Union Act (Cap. 
460 of the Laws of Malta), and includes Norway, Iceland 
and Liechtenstein.

1.9. ‘Kunsill Lokali’ tfisser kunsill lokali stabbilit taħt 
l-Att dwar il-Gvern Lokali (Kap. 363 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.10. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

1.11. ‘Nefqa kapitali’ tfisser nefqa relatata max-xiri u 
l-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew faċilitajiet anċillari u/
jew stazzjonijiet tat-tiswija;

1.12. ‘Organizzazzjoni Volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(Kap. 492 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.13. ‘Persuna’ tfisser persuna fiżika u ma tinkludi l-ebda 
entità organizzattiva;

1.14. ‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew 
ikollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ 
skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-
Identità (Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li għandha 
permess ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju għall-
espatrijati fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol;

1.15. ‘Pedelec’ tfisser rota li taħdem bil-pedali u bl-
elettriku u li l-mutur tagħha jiġi attivat immedjatament kif 
is-sewwieq jibda jdawwar il-pedala u jitwaqqaf hekk kif 
is-sewwieq ma jibqax idawwar il-pedala, u li tista’ tilħaq 
veloċità massima ta’ 25km/h;

1.16. ‘Prezz tax-xiri tar-rota’ tfisser il-prezz totali tax-xiri 
tar-rota sħiħa inkluża l-VAT, kif muri fuq irċevuta fiskali, 
madankollu esklużi kwalunkwe partijiet jew aċċessorji 
addizzjonali u liema prezz tax-xiri tħallas kollu mill-
applikant qabel ma japplika għal din l-għotja.

1.17. ‘Rota’ tfisser kwalunkwe rota li mhix rota li taħdem 
bil-mutur;

1.18. ‘Racks tar-roti’ tfisser faċilitajiet għall-parkeġġ 
tar-roti għal żmien qasir jew fit-tul kif definiti fil-linji 
gwida li huma maħsuba bħala struzzjonijiet għax-xiri u 
l-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew faċilitajiet anċillari u/
jew stazzjonijiet tat-tiswija;

1.19. ‘Stazzjon tat-tiswija’ tfisser unità waħedha 
mgħammra bl-għodda meħtieġa biex tiffissa, tirranġa u 
tissewwa l-aktar problemi mekkaniċi komuni bir-roti;

1.20. ‘Tagħmir anċillari’ tfisser tagħmir, bini, strutturi, 
kits ta’ tiswija u titjib li jespandu l-kumdità u s-sikurezza 
meħtieġa biex isostnu l-użu ta’ rota bħala mezz ta’ trasport;

1.21. ‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira kif 
mogħtija lilha mill-Artikolu 2 tal-Att tal-Unjoni Ewropea 
(Kap. 460 tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi n-Norveġja, 
l-Islanda u l-Liechtenstein.
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2. Area of applicability

2.1. This scheme for a financial grant applies as explained 
hereunder.

2.2. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta

2.2.1. This one-time grant applies to the expenditure 
incurred by persons residing in Malta on the purchase price 
of a bicycle, which bicycle is purchased by the applicant 
during the duration of this scheme.

2.3. Grant for the purchase of bicycles with the intention 
of being offered for hire

2.3.1. This grant applies to the expenditure incurred by 
undertakings established in Malta, Voluntary Organisations, 
and entities on the purchase price of one or more bicycles 
intended to be offered for hire, which bicycle, or bicycles, are 
purchased by the applicant during the duration of this scheme.

2.4. Grant for conversion of a bicycle to a Pedelec

2.4.1. This grant applies to persons residing in Malta, 
undertakings established in Malta, Voluntary Organisations, 
Local Councils or Entities that convert a bicycle to a pedelec.

2.5. Grant for the installation of bicycle racks and/
or ancillary equipment and/or repair station in public 
locations or within the premises of the applicant

2.5.1. This grant applies to the capital expenditure incurred 
by undertakings established in Malta, voluntary organisations, 
entities, or Local Councils, for the installation of bicycle 
racks and/or ancillary equipment and/or repair stations within 
public locations or within the applicant’s premises which 
shall be made available for public use free of charge , which 
installation must be approved by the Authority in terms of 
Section 3.4.3 during the duration of this scheme.

2.5.2. Prior to purchasing and installing the bicycle racks 
and/or ancillary facilities and/or repair stations, the applicant 
must read and follow the guidelines that provide the 
applicable specifications and instructions. These guidelines 
are accessible from the page dedicated to this scheme in 
Transport Malta’s website (www.transport.gov.mt);

2.6. State Aid Regulations

In the case of grant applications under this scheme 
by undertakings, or voluntary organisations and  entities 
that carry out an economic activity within the meaning of 
Article 107 TFEU, assistance will be provided in line with 

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. Din l-iskema għal għotja finanzjarja tapplika kif 
spjegat hawn taħt.

2.2. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta

2.2.1. Din l-għotja ta’ darba tapplika għan-nefqa li ssir 
mill-persuni residenti Malta fuq il-prezz tax-xiri ta’ rota, 
liema rota tinxtara mill-applikant matul din l-iskema.

2.3. Għotja għax-xiri ta’ roti bil-ħsieb li jkunu offruti 
għall-kiri

2.3.1. Din l-għotja tapplika għan-nefqa li ssir minn 
impriżi stabbiliti f’Malta, Organizzazzjonijiet Volontarji, u 
entitajiet fuq il-prezz tax-xiri ta’ rota jew roti maħsuba biex 
ikunu offruti għall-kiri, liema rota jew roti jinxtraw mill-
applikant matul din l-iskema.

2.4. Għotja għall-konverżjoni ta’ rota għal Pedelec

2.4.1. Din l-għotja tapplika għall-persuni residenti 
f’Malta, impriżi stabbiliti f’Malta, Organizzazzjonijiet 
Volontarji, Kunsill Lokali jew Entitajiet li tikkonverti rota 
għal pedelec.

2.5. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant

2.5.1. Din l-għotja tapplika għan-nefqa kapitali mġarrba 
mill-impriżi stabbiliti f’Malta, organizzazzjonijiet volontarji, 
entitajiet, jew Kunsilli Lokali, għall-installazzjoni ta’ racks 
tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija 
f’postijiet pubbliċi jew fil-bini ta’ l-applikant li jridu jkunu 
provduti għall-użu pubbliku mingħajr ebda ħlas, liema 
installazzjoni trid tiġi approvata mill-Awtorità skont it-
taqsima 3.4.3 matul din l-iskema.  

2.5.2. Qabel ma jixtri u jinstalla racks tar-roti u/jew 
il-faċilitajiet anċillari u/jew l-istazzjonijiet tat-tiswija, 
l-applikant irid jaqra u jsegwi l-linji gwida li jipprovdu 
l-ispeċifikazzjonijiet u l-istruzzjonijiet applikabbli. Dawn 
il-linji gwida huma aċċessibbli mill-paġna ddedikata 
għal din l-iskema fil-websajt ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt);

2.6. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ applikazzjonijiet għal għotjiet taħt din l-iskema 
minn impriżi, jew organizzazzjonijiet volontarji u entitajiet li 
jwettqu attività ekonomika fit-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE, 
l-assistenza se tingħata f’konformità mar- Regolament tal-
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Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure implemented in line with the de minimis rule, 
including that received from any Maltese entity other than 
Transport Malta, over a rolling period of three years. Any de 
minimis aid received in excess of the established threshold 
will have to be recovered, with interest, from the undertaking 
receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating any de minimis aid received and/
or applied for by the single undertaking during the applicable 
three-year reference period. The information to be provided 
shall include details regarding de minimis aid received 
and/or applied for, by all undertakings forming part of the 
single undertaking related to the applicant undertaking. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.

As of 1st January, 2026, information on de minimis aid 
granted in line with this scheme, shall be made publicly 
available in the central register at national or Union Level.  

The following information shall be made public: 

a) the identification of the beneficiary,  
b) the aid amount,  
c) the granting date,  
d) the aid instrument, and  
e) the sector involved on the basis of the statistical 

classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’). 

3. Manner of application and supporting documents

3.1. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta

3.1.1. An application for this grant must be made through 
the application form VEH080 in compliance with any 
conditions stipulated therein.

Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ Diċembru 2023 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar 
il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de 
minimis ( ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal kull 
impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata 
f’konformità mar-Regolamenti de minimis, inkluż dik li 
tirċievi minn kwalunkwe entità Maltija għajr Transport 
Malta, fuq perjodu ta’ tliet snin li huwa vvalutat fuq bażi 
kontinwa. Kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta li 
taqbeż il-limitu stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, bl-imgħax, 
mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika 
skont it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew 
u jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, 
formola ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika 
kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta u/jew applikata 
għaliha mill-impriża waħda matul il-perjodu ta’ referenza 
applikabbli ta’ tliet snin. L-informazzjoni li għandha tiġi 
pprovduta għandha tinkludi dettalji dwar għajnuna de 
minimis riċevuta u/jew applikata għaliha mill-impriżi kollha 
li jiffurmaw parti mill-impriża waħda relatata mal-impriża 
applikanti. Din id-dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u 
kkonfermata wkoll minn awditur jew accountant bil-warrant.

Mill-1 ta’ Jannar, 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema, għandha tkun 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali fil-Livell 
nazzjonali jew tal-Unjoni.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju, 
b) l-ammont tal-għajnuna, 
c) id-data tal-għotja, 
d) l-istrument tal-għajnuna, u 
e) s-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 

tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (“il-klassifikazzjoni 
NACE”).

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta

3.1.1. Applikazzjoni għal din l-għotja trid issir permezz 
tal-formola ta’ applikazzjoni VEH080 f’konformità ma’ 
kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.



	 7222	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,447   

3.1.2. Applications under this grant, including the 
necessary documents, must be submitted no later than three 
months from the date of purchase of the bicycle.

3.1.3. Applications submitted after these three months 
will be considered as invalid applications.

3.2. Grant for the purchase of bicycles with the intention 
of being offered for hire

3.2.1. An application for this grant must be made through 
the application form VEH080 in compliance with any 
conditions stipulated therein.

3.2.2. Applications under this grant, including the 
necessary documents, must be submitted no later than three 
months from the date of purchase of the bicycle.

3.2.3. Applications submitted after these three months 
will be considered as invalid applications.

3.3. Conversion of a bicycle to a pedelec

3.3.1. An application for a grant for the conversion of a 
bicycle to a pedelec shall be made by the owner by submitting 
paper application form VEH080 along with any information, 
details and documents required therein. The owner of the 
bicycle shall be considered as the ultimate applicant in 
terms of this grant. Applications shall be accompanied by a 
report issued, signed, and stamped by a warranted engineer 
certifying that the converted bicycle complies with EN 
Standard 15194:2017, or equivalent.

3.4. Grant for the installation of bicycle racks and/
or ancillary equipment and/or repair stations in public 
locations or within the premises of the applicant

3.4.1. An application for this grant shall be done in two 
stages. 

3.4.2. Stage 1: Before affecting any procurement and 
installation, Section A of application form VEH081 shall be 
submitted, duly filled, and containing all the information, 
details and documents as required in the said form. The street 
furniture permit referred to in 4.5.3.1 shall be submitted as 
supporting documentation with this application.

3.4.3. Once the applicant receives a written approval of 
the grant from the Authority, the procurement and installation 
of the bicycle racks and/or ancillary equipment and/or repair 
station may start. 

3.4.4. The Authority shall not be held responsible for any 
expenditure incurred by any applicant unless this is done 
following a written approval issued by the Authority in 

3.1.2. L-applikazzjonijiet taħt din l- għotja, inklużi 
d-dokumenti meħtieġa, għandhom jintbagħtu mhux aktar 
tard minn tliet xhur mid-data tax-xiri tar-rota.

3.1.3. Applikazzjonijiet sottomessi wara dawn it-tliet 
xhur jitqiesu bħala applikazzjonijiet invalidi.

3.2. Għotja għax-xiri ta’ roti bil-ħsieb li jkunu offruti 
għall-kiri

3.2.1. Applikazzjoni għal din l-għotja trid issir permezz 
tal-formola ta’ applikazzjoni VEH080 f’konformità ma’ 
kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.2.2. L-applikazzjonijiet taħt din l- għotja, inklużi 
d-dokumenti meħtieġa, għandhom jintbagħtu mhux aktar 
tard minn tliet xhur mid-data tax-xiri tar-rota.

3.2.3. Applikazzjonijiet sottomessi wara dawn it-tliet 
xhur jitqiesu bħala applikazzjonijiet invalidi.

3.3. Konverżjoni ta’ rota għal pedelec

3.3.1. Applikazzjoni għal għotja għall-konverżjoni ta’ 
rota għal pedelec għandha ssir mix-xerrej billi jissottometti 
l-formola tal-applikazzjoni VEH080 flimkien ma’ kwalunkwe 
informazzjoni, dettalji u dokumenti meħtieġa fiha. Is-sid tar-
rota għandu jitqies bħala l-applikant aħħari f’termini ta’ din 
l- għotja. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu akkumpanjati 
minn rapport maħruġ, iffirmat u ttimbrat minn inġinier bil-
warrant li jiċċertifika li r-rota konvertita tikkonforma mal-
Istandard EN 15194:2017, jew ekwivalenti.

3.4. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant

3.4.1. Applikazzjoni għal din l-għotja għandha ssir 
f’żewġ stadji. 

3.4.2. Stadju 1: Qabel ma jiġi affettwat kwalunkwe 
akkwist u installazzjoni, għandha tiġi sottomessa Taqsima A 
tal-formola tal-applikazzjoni VEH081, mimlija kif suppost, 
u li jkun fiha l-informazzjoni, id-dettalji u d-dokumenti 
kollha kif meħtieġ fl-imsemmija formola. Il-permess għall-
għamara tat-toroq imsemmi f’4.5.3.1 għandu jiġi sottomess 
bħala dokument ta’ sostenn ma’ din l-applikazzjoni.

3.4.3. Ladarba l-applikant jirċievi approvazzjoni bil-
miktub tal-għotja mill-Awtorità, jista’ jibda l-akkwist u 
l-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/
jew stazzjon tat-tiswija. 

3.4.4. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli 
għal xi nefqa li ssir minn xi applikant sakemm dan ma 
jsirx wara approvazzjoni bil-miktub maħruġa mill-Awtorità 
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accordance with section 3.4.3 and in line with the information 
included in the application to which this approval is related. 

3.4.5. Stage 2: Following the complete installation of 
the bicycle racks and/or ancillary equipment and/or repair 
stations, Section B of application form VEH081 shall be 
submitted, duly filled, and containing all the information, 
details and documents as required in the said form.

3.5. Submission of applications under this scheme

3.5.1. Electronic applications under this scheme, where 
applicable, together with all the relevant documents, 
shall be submitted through the e-form accessible from the 
information page about this scheme in the Land Transport 
section of Transport Malta’s website.

3.5.2. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during working days between 7.30 a.m. and 1.00 
p.m. or mailed to Transport Malta’s Driver and Vehicle 
Licensing Unit (DVLU) at:

a) Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola PLA1212; or

b) Malta Transport Centre, Pantar Road, Ħal Lija 
LJA2021; or

c) Licensing and Testing Services Gozo Directorate, St. 
Francis Square, Victoria, Gozo.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with 
Section 2.

4.2. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta

4.2.1. To qualify, the vehicle must be a bicycle, as defined 
in this document, that the applicant purchased new from the 
manufacturer, or the manufacturer's agent or representative.

4.2.2. An applicant will be entitled to one (1) grant under 
this scheme and under all schemes for the purchase of a 
bicycle issued in previous years.

4.3. Grant for the purchase of bicycles with the intention 
of being offered for hire

4.3.1. To qualify, the vehicle must be a bicycle, as 
defined in this document, that the applicant purchased 

skont it-taqsima 3.4.3 u skont l-informazzjoni inkluża fl-
applikazzjoni li magħha hija relatata din l-approvazzjoni. 

3.4.5. Stadju 2: Wara l-installazzjoni sħiħa ta’ racks tar-roti u/
jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija, għandha tiġi 
sottomessa Taqsima B tal-formola tal-applikazzjoni VEH081, 
mimlija kif suppost, u li jkun fiha l-informazzjoni, id-dettalji u 
d-dokumenti kollha kif meħtieġ fl-imsemmija formola.

3.5. Sottomissjoni ta’ applikazzjonijiet taħt din l-iskema

3.5.1. Applikazzjonijiet elettroniċi taħt din l-iskema, 
fejn applikabbli, flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, 
għandhom jiġu sottomessi permezz tal-e-form aċċessibbli 
mill-paġna ta’ informazzjoni dwar din l-iskema fis-sezzjoni 
tat-Trasport bl-Art tal-websajt ta’ Transport Malta.

3.5.2. L-applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien 
mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi 
mill-applikant matul il-ġranet tax-xogħol bejn is-7.30 a.m. 
u s-1.00 p.m. jew mibgħuta lill-Unità tal-Liċenzjar tas-
Sewwieq u tal-Vetturi (DVLU) ta’ Transport Malta fuq:

a) L-ewwel Livell, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid 
PLA1212; jew

b) Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija 
LJA2021; jew

c) Direttorat tal-Liċenzji u Testijiet, Pjazza San Franġisk, 
Ir-Rabat, Għawdex.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2.

4.2. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta

4.2.1. Biex tikkwalifika, il-vettura trid tkun rota, kif 
definita f’dan id-dokument, li l-applikant xtara ġdida 
mingħand il-manifattur, jew l-aġent jew ir-rappreżentant tal-
manifattur.

4.2.2. Applikant ikun intitolat għal għotja waħda (1) taħt 
din l-iskema u taħt l-iskemi kollha għax-xiri ta’ rota maħruġa 
fis-snin preċedenti.

4.3.  Għotja għax-xiri ta’ roti bil-ħsieb li jkunu offruti 
għall-kiri

4.3.1. Biex tikkwalifika, il-vettura trid tkun rota, kif 
definita f’dan id-dokument, li l-applikant xtara ġdida 
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new from the manufacturer, or the manufacturer's agent or 
representative.

4.3.2. An applicant will be entitled to fifty (50) grants 
under this scheme.

4.4. Conversion of bicycles to pedelecs

4.4.1. To qualify for the scheme for the conversion of 
bicycles to pedelecs, the converted bicycle shall comply 
with EN Standard 15194:2017, or an equivalent standard. 
Where an equivalent standard is quoted, the applicant shall 
demonstrate or prove such equivalence to the Authority’s 
satisfaction.

4.5. Grant for the installation of bicycle racks and/
or ancillary equipment and/or repair stations in public 
locations or within the premises of the applicant

4.5.1. To qualify, the bicycle racks and/or ancillary 
equipment and/or repair stations must comply with the 
guidelines, as stipulated in section 2.5.2.

4.5.2. The installation of bicycle racks and/or ancillary 
equipment and/or repair stations in public locations requires 
the following permits:

a) Street Furniture installation equipment issued from 
the Technical Consultancy Unit of Transport Malta in 
accordance with Chapter 16 of the Guidelines published by 
the Traffic Management Division of Transport Malta.

b) Road works permit to carry out the installation works.

5. Payment of Grant

5.1. One-Time Grant for the purchase of bicycles by 
persons residing in Malta

5.1.1. When an applicant qualifies for the grant, they will 
be entitled to a one-time grant of 15.25% on the purchase 
value of the bike, up to a maximum value of €85. 

5.1.2. The grant is paid to the applicant, or to the parent/s 
or legal guardian/s in the case of a minor applicant under 
the age of sixteen, through direct credit to the bank account 
indicated in the application.

5.1.3. The grant given under this scheme shall not be 
assessed as income for income tax purposes.

5.2. Grant for the purchase of bicycles by undertakings 
with the intention of offering them for hire

mingħand il-manifattur, jew l-aġent jew ir-rappreżentant tal-
manifattur.

4.3.2. Applikant ikun intitolat għal ħamsin (50) għotja 
taħt din l-iskema.

4.4. Konverżjoni ta’ roti għal pedelecs

4.4.1. Biex tikkwalifika għall-iskema għall-konverżjoni 
ta’ roti għal pedelecs, ir-rota konvertita għandha tikkonforma 
mal-Istandard EN 15194:2017, jew standard ekwivalenti. 
Fejn jiġi kwotat standard ekwivalenti, l-applikant għandu 
juri jew jipprova tali ekwivalenza għas-sodisfazzjon tal-
Awtorità.

4.5. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant

4.5.1. Biex jikkwalifikaw, racks tar-roti u/jew it-tagħmir 
anċillari u/jew l-istazzjonijiet tat-tiswija għandhom 
jikkonformaw mal-linji gwida, kif stipulat fit-taqsima 2.5.2.

4.5.2. L-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet pubbliċi 
teħtieġ il-permessi li ġejjin:

a) L-installazzjoni ta’ Għamara tat-Triq maħruġ mit-
Taqsima tal-Konsulenza Teknika ta’ Transport Malta skont 
il-Kapitolu 16 tal-Linji Gwida ppublikati mid-Diviżjoni 
għall-Immaniġġjar tat-Traffiku ta’ Transport Malta.

b) Xogħlijiet fit-toroq jippermettu li jsiru x-xogħlijiet ta’ 
installazzjoni.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Għotja ta’ darba għax-xiri ta’ roti minn persuni 
residenti Malta

5.1.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, ikun 
intitolat għal għotja ta’ darba ta’ 15.25% fuq il-valur tax-xiri 
tar-rota, sa massimu ta’ €85. 

5.1.2. L-għotja titħallas lill-applikant, jew lill-ġenitur/i 
jew gwardjan/i legali fil-każ ta’ applikant minuri taħt is-
sittax-il sena, permezz ta’ kreditu dirett fil-kont bankarju 
indikat fl-applikazzjoni.

5.1.3. L-għotja mogħtija taħt din l-iskema m’għandhiex 
tiġi assessjata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.2. Għotja għax-xiri ta’ roti minn impriżi bil-ħsieb li 
joffruhom għall-kiri
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5.2.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, ikun 
intitolat għal għotja ta’ 15.25% fuq il-valur tax-xiri tar-rota, 
sa massimu ta’ €85 għal kull rota. 

5.2.2. L-għotja titħallas lill-applikant, permezz ta’ kreditu 
dirett fil-kont bankarju indikat fl-applikazzjoni.

5.2.3. L-għotja mogħtija taħt din l-iskema m’għandhiex 
tiġi assessjata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.3. Konverżjoni ta’ roti għal pedelecs

5.3.1. L-ammont tal-għotja applikabbli għall-konverżjoni 
ta’ roti għal pedelecs għandu jkun ta’ €400 għal kull rota kull 
applikant.

5.4. Għotja għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/
jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant

5.4.1. Kunsilli Lokali, u Organizzazzjonijiet Volontarji 
u Entitajiet li ma jwettqux attività ekonomika fis-sens tal-
Artikolu 107 TFUE, huma eliġibbli biex japplikaw għal 
għotja sa 100% tan-nefqa kapitali approvata li tkun saret.

5.4.2. Impriżi, u Organizzazzjonijiet Volontarji u 
Entitajiet li jwettqu attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 
107 TFUE, jistgħu japplikaw għal għotja sa 70% tan-nefqa 
kapitali approvata li tkun saret.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u ma 
tkunx akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax l-informazzjoni nieqsa.

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta. 

7. Rifużjoni tal-għotja

7.1. L-għotjiet għall-installazzjoni ta’ racks tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija f’postijiet 
pubbliċi jew fil-bini tal-applikant, se jingħataw bil-
kundizzjonijiet li racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija għandhom jibqgħu installati, aċċessibbli 
u miżmuma sew għal perjodu ta’ 3 snin.

5.2.1. When an applicant qualifies for the grant, they will 
be entitled to a grant of 15.25% on the purchase value of the 
bike, up to a maximum value of €85 per bike. 

5.2.2. The grant is paid to the applicant, through direct 
credit to the bank account indicated in the application.

5.2.3. The grant given under this scheme shall not be 
assessed as income for income tax purposes.

5.3. Conversion of bicycles to pedelecs

5.3.1. The grant amount applicable for the conversion of 
bicycles to pedelecs shall be €400 per bike per applicant.

5.4. Grant for the installation of bicycle racks and/
or ancillary equipment and/or repair station in public 
locations or within the premises of the applicant

5.4.1. Local Councils, and Voluntary Organisations and 
Entities that do not carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, are eligible to apply for a grant 
of up to 100% of the approved capital expenditure incurred.

5.4.2. Undertakings, and Voluntary Organisations and 
Entities that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, may apply for a grant of up 
to 70% of the approved capital expenditure incurred.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant 

7.1. The grants for the installation of bicycle racks and/or 
ancillary equipment and/or repair stations in public locations 
or within the premises of the applicant, will be granted on the 
conditions that the bicycle racks and/or ancillary equipment 
and/or repair station shall remain installed, accessible and 
properly maintained for a period of 3 years.
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7.2. Jekk l-applikant għal għotja għall-installazzjoni ta’ 
racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-
tiswija jneħħi dawn racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari 
u/jew stazzjonijiet tat-tiswija jew jagħmel tali racks tar-
roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjonijiet tat-tiswija 
inutilizzabbli b’xi mod, dak l-applikant għandu jirrifondi 
l-għotja li tkun irċieva mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2. hawn fuq 
m’għandhomx ikunu meħtieġa fiċ-ċirkostanzi li ġejjin:

7.3.1. Meta rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija mixtrija taħt din l-għotja jiġi dikjarat 
li ma jissewwew għal kwalunkwe raġuni, u jiġi sostitwit 
b’rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-
tiswija, f’liema każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja 
għandhom jiġu trasferiti għall-rack tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija il-ġdid. Ir-restrizzjoni 
ta’ tliet snin għandha tapplika mid-data tal-installazzjoni 
tar-racks tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-
tiswija oriġinali.

7.3.2. Meta rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija mixtrija taħt din l-għotja tiġi ritornata 
lill-fornitur oriġinali għal kwalunkwe raġuni, u fejn il-
fornitur jaċċetta li jissostitwixxi r-rack tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija b’oħra ġdida, f’liema każ 
il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja għandhom jiġu 
trasferiti għar-rack tar-roti u/jew it-tagħmir u/jew stazzjon 
tat-tiswija il-ġdid. Ir-restrizzjoni ta’ tliet snin għandha 
tapplika mid-data tal-installazzjoni tar-rack tar-roti u/jew 
tagħmir anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija oriġinali.

7.3.3. Meta rack tar-roti u/jew tagħmir anċillari u/jew 
stazzjon tat-tiswija jiġi trasferit mill-applikant għal sid ieħor 
li jimpenja ruħu li jżomm l-istess rack tar-roti u/jew tagħmir 
anċillari u/jew stazzjon tat-tiswija installat u utilizzabbli. 

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ 
Diċembru 2025 sakemm ma tiġix modifikata jew terminata 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. L-iskema 
tintemm awtomatikament meta l-ammont totali ta’ għotjiet 
approvati jilħaq l-ammont ta’ mitejn elf Ewro (€200,000). 
Minkejja dan, il-Gvern jista’ jtemm l-iskema fi kwalunkwe 
ħin billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

7.2. If the applicant for a grant for the installation of 
bicycle racks and/or ancillary equipment and/or repair 
stations uninstalls such bicycle racks and/or ancillary 
equipment and/or repair stations or makes such bicycle racks 
and/or ancillary equipment and/or repair stations unusable in 
any way, then that applicant shall refund the grant received 
from Transport Malta.

7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required in the following circumstances:

7.3.1. When the bicycle racks and/or ancillary equipment 
and/or repair station purchased under this grant is declared 
to be unrepairable for any reason and is replaced by a 
new bicycle rack and/or ancillary equipment and/or repair 
station, in which case the conditions related to this grant 
shall be transferred to the new bicycle rack and/or ancillary 
equipment and/or repair station. The three years restriction 
shall apply from the date of installation of the original bicycle 
rack and/or ancillary equipment and/or repair station.

7.3.2. When the bicycle racks and/or ancillary equipment 
and/or repair station purchased under this grant which is 
returned to the original supplier for any reason, and where 
the supplier accepts to replace the said bicycle racks and/
or ancillary equipment and/or repair station with new ones, 
in which case the conditions related to this grant shall 
be transferred to the new bicycle rack and/or ancillary 
equipment. The three years restriction shall apply from the 
date of installation of the original new bicycle rack and/or 
ancillary equipment.

7.3.3. When the bicycle rack and/or ancillary equipment 
and/or repair station is transferred from the applicant to 
another owner who commits to keep the same the bicycle 
rack and/or ancillary equipment and/or repair station 
installed and usable.

8. Duration of scheme

8.1. This scheme shall remain in force until the 31st of 
December 2025 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. The scheme shall be 
automatically terminated when the total amount of approved 
grants reaches the amount of two hundred thousand Euro 
(€200,000). Notwithstanding, Government may terminate 
the scheme at any time by giving prior notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 
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8.3. L-applikazzjonijiet riċevuti fi żmien l-iskadenza 
stipulata fi 8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati, u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2026.

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, Infrastruttura 
u Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel 
kwalunkwe emenda għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas żbaljat ta’ talba, il-Ministru 
responsabbli għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi 
mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u entitajiet 
u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika, 
speċjalment fir-rigward tar-regolamenti tal-Għajnuna mill-
Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Fejn applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita tali dritt, l-applikant għandu jippreżenta 
talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi d-deċiżjoni tal-
Awtorità, kemm jekk din tasal permezz ta’ ittra jew ta’ email. 
Talba bħal din għandha tintbagħat, bil-posta jew bl-email lill-
uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor 
skont kif delegat mill-Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi 
spjegazzjoni għaliex l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni 
tal-Awtorità, flimkien ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn 
applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu 
jiddeċiedi jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm 
jew tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet 
tiegħu lill-Kap Eżekuttiv, jew lil uffiċċju delegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

It-30 ta’ Mejju, 2025

8.3. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2026.

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works has the right to make any amendments to this scheme 
by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings and entities 
and voluntary organisations that carry out economic activity, 
especially with respect to State Aid regulations. Applicants 
are to make sure that the information provided is correct.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

30th May, 2025
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Nru. 850

REGOLATUR GĦAS-SERVIZZI 
TAL-ENERĠIJA U L-ILMA 

Espressjoni ta’ Interess għall-Parteċipazzjoni 
bħala Bejjiegħ Irreġistrat fl-Iskema tal-Ilma 

tal-Vit għall-Familji Vulnerabbli

IR-REGOLATUR għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma 
(REWS) għandu pjaċir jistieden espressjonijiet ta’ interess 
mingħand bejjiegħa bl-imnut eliġibbli f’Malta li jbigħu filtri 
tal-karbonju attivat sabiex jipparteċipaw fl-iskema nazzjonali 
mmirata biex tħeġġeġ l-użu tal-ilma mil-vit u tippromovi 
l-użu sostenibbli tal-ilma fid-djar, b’mod partikolari fost il-
familji vulnerabbli.

Bejjiegħa bl-imnut li jixtiequ jipparteċipaw huma 
mistiedna jirrevedu l-linji gwida u jissottomettu 
l-applikazzjoni tagħhom online permezz ta’ (https://form.
jotform.com/251411420433037) sa mhux aktar tard mis-6 
ta’ Ġunju, 2025.

It-30 ta’ Mejju, 2025

No. 850

REGULATOR FOR ENERGY
AND WATER SERVICES 

Expression of Interest to Participate as a 
Registered Retailer in the Tap Water Scheme

for Vulnerable Households

THE Regulator for Energy and Water Services (REWS) 
is pleased to invite expressions of interest from eligible 
retailers in Malta who sell activated carbon filters to 
participate in a national scheme aimed at encouraging tap 
water use and to promote sustainable household water use in 
vulnerable households.

Retailers who wish to participate can review the 
guidelines and submit their application online via (https://
form.jotform.com/251411420433037) by not later than 6th 
June, 2025. 

30th May, 2025

Nru. 851

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’dan illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 
il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili nnominat lin-Nutar Dott. Henri 
Darmani bħala nutar delegat u konservatur tal-atti tan-Nutar 
Dott. Tonio Cachia u dan għall-perjodu bejn l-1 ta’ Jannar, 
2025 u l-31 ta’ Diċembru, 2025.

Illum it-Tnejn, 26 ta’ Mejju, 2025

RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

No. 851

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers conferred 
by Section 20 of the Notarial Profession and Notarial Archives 
Act, the Court of Revision of Notarial Acts has appointed 
Notary Dr Henri Darmanin to be notary delegate and keeper 
of the Acts for Notary Dr Tonio Cachia for the period between 
the 1st January, 2025 till the 31st December, 2025.

Today Monday, 26th May, 2025

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar Court of Revision of Notarial Acts

Nru. 852

ORDINANZA (GĦELUQ)  
DWAR IL-ĠONNA PUBBLIĊI 

(KAP.  34)

Ġnien tal-Barrakka ta’ Isfel

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi bis-
setgħa mogħtija lilu bl-Artikolu 2 tal-Ordinanza dwar 
l-Għeluq ta’ Ġonna Pubbliċi (Kap. 34) id-Direttur tal-

No. 852

PUBLIC GARDENS (CLOSING) 
ORDINANCE 

(CAP. 34)

Lower Barrakka Gardens

IT is notified for general information that as enabled by 
Section 2 of the Public Gardens (Closing) Ordinance (Cap. 
34) the Director of Agriculture has approved that Lower 
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Barrakka Gardens will be closed to the public on Saturday, 
14th June, 2025, and will be under the control of  Rebecca 
McCarthy.

30th May, 2025

Agrikoltura approva li   nhar is-Sibt, 14 ta’ Ġunju, 2025, il-
Ġnien tal-Barrakka ta’ Isfel se jkun magħluq għall-pubbliku 
u jkun taħt il-kontroll ta’ Rebecca McCarthy.

It-30 ta’ Mejju, 2025

No. 853

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

30th May, 2025

Nru. 853

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

It-30 ta’ Mejju, 2025

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 30.5.2025	 €94.037	 €0.944

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 118

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li ma jkunux 
jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt 
fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ix-Xlendi/Munxar

Nhar it-Tnejn, 2 taʼ Ġunju, 2025, mill-10.00 a.m. sat-3.30 
p.m., minn Triq San Xmun.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Għajnsielem

Nhar it-Tnejn, 2 taʼ Ġunju, 2025, min-12.30 p.m. sat-3.30 
p.m., minn Pjazza Madonna Taʼ Loreto.

POLICE NOTICE

No. 118

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated.

Xlendi/Munxar

On Monday, 2nd June, 2025, from 10.00 a.m. to 3.30 p.m., 
through Triq San Xmun.

Public transport may be affected.

Għajnsielem

On Monday, 2nd June, 2025, from 12.30 p.m. to 3.30 p.m., 
through Pjazza Madonna Taʼ Loreto.
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Public transport may be affected.

Għasri

On Friday, 6th June, 2025, from 4.00 p.m. to 1.00 a.m., 
through Pjazza Salvatur and Triq Salvu Gambin.

Public transport may be affected.

Rabat, Gozo

On Monday, 2nd June, 2025, from 8.10 a.m. to 12.30 p.m., 
through Triq SantʼOrsola;

On Monday, 2nd June, 2025, from 9.30 a.m. to 12.30 p.m., 
through Triq Wied Sara.

Public transport may be affected;

On Thursday, 26th June, 2025, from 3.00 p.m. to 8.00 p.m., 
through Triq Wied Sara.

Public transport may be affected.

Ħal Qormi

On Thursday, 5th June, 2025, from 5.00 p.m. to 11.00 p.m., 
through Triq San Bastjan from corner with Triq San Ġużepp to 
corner with Triq Santu Rokku;

On Friday, 6th June, 2025, from 4.00 p.m. to 11.30 p.m., 
through Triq Kardinal Xiberras and Triq il-Kbira till Sqaq No. 
6 with bottega;

On Friday, 6th June, 2025, from 6.00 p.m. to midnight, 
through Triq San Bastjan from corner with Triq San Ġużepp 
to corner with Triq Santu Rokku;

On Friday, 20th June, 2025, from 6.00 p.m. to midnight, 
through Triq San Bastjan from corner with Triq San Ġużepp 
to corner with Triq Santu Rokku.

Public transport will be affected.

Clearance is required.

Ħaż-Żebbuġ

On Friday, 6th June, 2025, from 7.00 p.m. to 11.00 p.m., 
and on Sunday, 8th June, 2025, from 6.30 p.m. to 9.30 p.m., 
through Triq l-Imdina direction towards Rabat from the service 
road of the same street as soon as one passes by Mikiel Anton 
Vassalliʼs roundabout till the end of the same service road 
slightly preceding the roundabout leading to ĦʼAttard (Lidl), 
with the service road remaining open to traffic going to Rabat;

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

L-Għasri

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.00 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Pjazza Salvatur u Triq Salvu Gambin.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Ir-Rabat, Għawdex

Nhar it-Tnejn, 2 taʼ Ġunju, 2025, mit-8.10 a.m. san-12.30 
p.m., minn Triq SantʼOrsola.

Nhar it-Tnejn, 2 taʼ Ġunju, 2025, mid-9.30 a.m. san-12.30 
p.m., minn Triq Wied Sara.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat;

Nhar il-Ħamis, 26 taʼ Ġunju, 2025, mit-3.00 p.m. sat-8.00 
p.m., minn Triq Wied Sara.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Ħal Qormi

Nhar il-Ħamis, 5 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 p.m. sal-11.00 
p.m., minn Triq San Bastjan minn kantuniera maʼ Triq San 
Ġużepp sa kantuniera maʼ Triq Santu Rokku;

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.00 p.m. sal-11.30 
p.m., minn Triq Kardinal Xiberras u Triq il-Kbir sa Sqaq Nru 
6 mal-bottega;

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.00 p.m. sa 
nofsillejl, minn Triq San Bastjan minn kantuniera maʼ Triq San 
Ġużepp sa kantuniera maʼ Triq Santu Rokku;

Nhar il-Ġimgħa, 20 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.00 p.m. sa 
nofsillejl, minn Triq San Bastjan from corner with Triq San 
Ġużepp to corner with Triq Santu Rokku.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ħaż-Żebbuġ

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mis-7.00 p.m. sal-11.00 
p.m., u nhar il-Ħadd, 8 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.30 p.m. sad-9.30 
p.m., minn Triq l-Imdina direzzjoni lejn ir-Rabat mis-service 
road tal-istess triq hekk kif tinqabeż ir-roundabout taʼ Mikiel 
Anton Vassalli sat-tmiem tal-istess service road ftit qabel ir-
roundabout li twassal għal ĦʼAttard (Lidl), bis-service road 
tibqaʼ miftuħa għat-traffiku direzzjoni lejn ir-Rabat;
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Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mis-7.00 p.m. sal-11.00 
p.m., u nhar il-Ħadd, 8 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.30 p.m. sad-9.30 
p.m, Triq l-Imdina direzzjoni lejn Ħal Qormi mir-roundabout 
li twassal lejn ĦʼAttard (Lidl) sa Sqaq il-Qenċ, ftit qabel ir-
roundabout taʼ Mikiel Anton Vassalli.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance;

Iż-Żejtun

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, minn nofsinhar sal-
10.30 p.m., minn Misraħ Gregorio Bonici u Triq il-Madonna 
tal-Bon Kunsill (l-ispazji taʼ parkeġġ quddiem Misraħ Gregorio 
Bonici);

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.00 p.m. sal-10.30 
p.m., minn Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill (minn quddiem 
il-każin tas-soċjetà Beland sa kantuniera maʼ Triq Gwiedi) u 
Misraħ ir-Repubblika (quddiem il-bank APS);

Mis-7.00 a.m. tal-Erbgħa, 4 taʼ Ġunju, 2025, sal-11.45 p.m. 
tas-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ Karlu Diacono (żewġ 
spazji taʼ parkeġġ ħdejn il-banka tal-lottu antika);

Mis-6.00 a.m. tas-Sibt, 7 taʼ Ġunju, 2025, sal-11.45 p.m. 
tas-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ Karlu Diacono (in-
naħa tal-banka tal-lottu l-antika);

Minn nofsinhar tat-Tnejn, 2 taʼ Ġunju, 2025, sal-11.45 p.m. 
tat-Tnejn, 16 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ Gregorio Bonici;

Nhar il-Ħadd, 8 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.30 a.m. sas-2.30 
p.m., minn Misraħ ir-Repubblika, Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, 
Misraħ il-Bjar, Triq San Klement, Triq Santa Ċeċilja, Triq il-
Bandolier, Triq SantʼAntnin, Triq Santu Wistin, Triq San Girgor 
u Misraħ Gregorio Bonici;

Mill-4.30 p.m. tat-Tnejn, 9 taʼ Ġunju, 2025, sas-1.30 a.m. 
tat-Tlieta, 10 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ ir-Repubblika, Triq 
il-Kbira, Misraħ il-Bjar, Triq il-Bandolier, Triq SantʼAntnin, 
Triq il-Bugħarbiel, Triq Mikiel Cachia, Triq id-Duluri, Triq 
Santu Wistin u Triq San Girgor;

Minn nofsinhar tat-Tnejn, 9 taʼ Ġunju, 2025 sal-11.45 p.m. 
tal-Ġimgħa, 13 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ Karlu Diacono;

Mill-4.30 p.m. tat-Tlieta, 10 taʼ Ġunju, 2025 sas-1.30 a.m. 
tal-Erbgħa, 11 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ ir-Repubblika, 
Triq Santa Katarina, Triq SantʼAnġlu, Triq il-Kostituzzjoni, 
Triq Mater Boni Consigli, Misraħ Karlu Diacono, Triq San 
Pawl, Misraħ Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq San Piju X 
u Triq San Girgor;

On Friday, 6th June, 2025, from 7.00 p.m. to 11.00 p.m., 
and on Sunday, 8th June, 2025, from 6.30 p.m. to 9.30 p.m., 
through Triq l-Imdina direction towards Ħal Qormi from the 
roundabout leading to ĦʼAttard (Lidl) to Sqaq il-Qenċ, slightly 
preceding Mikiel Anton Vassalliʼs roundabout.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

Żejtun

On Friday, 6th June, 2025, from noon to 10.30 p.m., through 
Misraħ Gregorio Bonici and Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill 
(parking spaces in front of Misraħ Gregorio Bonici);

On Friday, 6th June, 2025, from 4.00 p.m. to 10.30 p.m., 
through Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill (from in front of 
Belandʼs society band to corner with Triq Gwiedi) and Misraħ 
ir-Repubblika (in front of APS bank);

From 7.00 a.m. of Wednesday, 4th June, 2025, to 11.45 p.m. 
of Saturday, 14th June, 2025, through Misraħ Karlu Diacono 
(two parking spaces near the former lottery branch);

From 6.00 a.m. of Saturday, 7th June, 2025, to 11.45 p.m. 
of Saturday, 14th June, 2025, through Misraħ Karlu Diacono 
(the former lottery branchʼs side);

From noon of Monday, 2nd June, 2025, to 11.45 p.m. of 
Monday, 16th June, 2025, through Misraħ Gregorio Bonici;

On Sunday, 8th June, 2025, from 5.30 a.m. to 2.30 p.m., 
through Misraħ ir-Repubblika, Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, 
Misraħ il-Bjar, Triq San Klement, Triq Santa Ċeċilja, Triq il-
Bandolier, Triq SantʼAntnin, Triq Santu Wistin, Triq San Girgor 
and Misraħ Gregorio Bonici;

From 4.30 p.m. of Monday, 9th June, 2025, to 1.30 a.m. of 
Tuesday, 10th June, 2025, through Misraħ ir-Repubblika, Triq 
il-Kbira, Misraħ il-Bjar, Triq il-Bandolier, Triq SantʼAntnin, 
Triq il-Bugħarbiel, Triq Mikiel Cachia, Triq id-Duluri, Triq 
Santu Wistin and Triq San Girgor;

From midnight of Monday, 9th June, 2025 to 11.45 p.m. 
of Friday, 13th June, 2025, through Misraħ Karlu Diacono;

From 4.30 p.m. of Tuesday, 10th June, 2025 to 1.30 a.m. 
of Wednesday, 11th June, 2025, through Misraħ ir-Repubblika, 
Triq Santa Katarina, Triq SantʼAnġlu, Triq il-Kostituzzjoni, 
Triq Mater Boni Consigli, Misraħ Karlu Diacono, Triq San 
Pawl, Misraħ Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq San Piju X 
and Triq San Girgor;
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Mill-4.30 p.m. tal-Erbgħa, 11 taʼ Ġunju, 2025 sas-1.00 a.m. 
tal-Ħamis, 12 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ ir-Repubblika, Triq 
San Girgor, Triq San Piju X, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Marija, 
Misraħ Santa Marija, Triq San Pawl, Misraħ Karlu Diacono, 
Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill u Misraħ Gregorio Bonici;

Mill-4.30 p.m. tal-Ħamis, 12 taʼ Ġunju, 2025 sas-1.00 a.m. 
tal-Ġimgħa, 13 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ ir-Repubblika, 
Triq San Girgor, Triq Santa Monika, Triq il-Ħerba and Misraħ 
Gregorio Bonici;

Mill-4.30 p.m. tal-Ġimgħa, 13 taʼ Ġunju, 2025 sas-2.00 
a.m. tas-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ ir-Repubblika, 
Misraħ Gregorio Bonici, Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill, 
Misraħ Karlu Diacono, Triq Luqa Briffa, Triq Beland u Triq 
San Girgor;

Mis-6.00 a.m. tas-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025 sal-00.15 a.m. 
tal-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, minn Triq il-Kostituzzjoni, Triq 
SantʼAnġlu, Misraħ Karlu Diacono, Triq il-Madonna tal-Bon 
Kunsill u Misraħ Gregorio Bonici;

Nhar is-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sat-8.00 
p.m., minn Misraħ ir-Repubblika, Triq il-Kbira, Triq is-Salvatur, 
near Salvaturʼs church, Triq San Ġorġ, Misraħ Bondolier, Triq 
SantʼAntnin u Triq Santu Wistin;

Mis-6.00 a.m. tas-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025, sas-1.00 a.m. 
tal-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ Karlu Diacono;

Mis-6.00 p.m. sal-11.30 p.m. tas-Sibt, 14 taʼ Ġunju, 2025, 
u mis-7.00 p.m. sal-11.00 p.m. tal-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, 
minn Triq Ħaż-Żabbar limiti taż-Żejtun;

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sal-5.30 
p.m., minn Misraħ ir-Repubblika, Triq San Girgor, Triq Santa 
Monika, Triq Luqa Briffa, Misraħ Karlu Diacono, Triq il-
Madonna tal-Bon Kunsill u Misraħ Gregorio Bonici;

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sal-11.15 
p.m., minn Misraħ ir-Repubblika, Triq San Girgor, Triq Santa 
Monika, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Marija, Misraħ Santa 
Marija, Triq San Pawl, Misraħ Karlu Diacono, Triq il-Madonna 
tal-Bon Kunsill u Misraħ Gregorio Bonici;

Mis-6.00 a.m. tal-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025 sa nofsillejl 
tat-Tnejn, 16 taʼ Ġunju, 2025, minn Misraħ Karlu Diacono, 
Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill, Misraħ Gregorio Bonici u 
Misraħ ir-Repubblika;

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.30 a.m. sal-5.30 
p.m., minn Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill, Misraħ Gregorio 
Bonici, Misraħ Karlu Diacono, Triq San Pawl, Misraħ Santa 
Marija, Triq Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq San Piju X, 
Triq San Girgor u Misraħ ir-Repubblika.

From 4.30 p.m. of Wednesday, 11th June, 2025 to 1.00 a.m. 
of Thursday, 12th June, 2025, through Misraħ ir-Repubblika, 
Triq San Girgor, Triq San Piju X, Triq Luqa Briffa, Triq Santa 
Marija, Misraħ Santa Marija, Triq San Pawl, Misraħ Karlu 
Diacono, Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill and Misraħ Gregorio 
Bonici;

From 4.30 p.m. of Thursday, 12th June, 2025 to 1.00 a.m. 
of Friday, 13th June, 2025, through Misraħ ir-Repubblika, 
Triq San Girgor, Triq Santa Monika, Triq il-Ħerba and Misraħ 
Gregorio Bonici;

From 4.30 p.m. of Friday, 13th June, 2025 to 2.00 a.m. 
of Saturday, 14th June, 2025, through Misraħ ir-Repubblika, 
Misraħ Gregorio Bonici, Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill, 
Misraħ Karlu Diacono, Triq Luqa Briffa, Triq Beland and Triq 
San Girgor;

From 6.00 a.m. of Saturday, 14th June, 2025 to 00.15 a.m. 
of Sunday, 15th June, 2025, through Triq il-Kostituzzjoni, Triq 
SantʼAnġlu, Misraħ Karlu Diacono, Triq il-Madonna tal-Bon 
Kunsill and Misraħ Gregorio Bonici;

On Saturday, 14th June, 2025, from 6.00 a.m. to 8.00 p.m., 
through Misraħ ir-Repubblika, Triq il-Kbira, Triq is-Salvatur, 
near Salvaturʼs church, Triq San Ġorġ, Misraħ Bondolier, Triq 
SantʼAntnin and Triq Santu Wistin;

From 6.00 a.m. of Saturday, 14th June, 2025, to 1.00 a.m. 
of Sunday, 15th June, 2025, through Misraħ Karlu Diacono;

From 6.00 p.m. to 11.30 p.m. of Saturday, 14th June, 2025, 
and from 7.00 p.m. to 11.00 p.m. of Sunday, 15th June, 2025, 
through Triq Ħaż-Żabbar limits of Żejtun;

On Sunday, 15th June, 2025, from 6.00 a.m. to 5.30 p.m., 
through Misraħ ir-Repubblika, Triq San Girgor, Triq Santa 
Monika, Triq Luqa Briffa, Misraħ Karlu Diacono, Triq il-
Madonna tal-Bon Kunsill and Misraħ Gregorio Bonici;

On Sunday, 15th June, 2025, from 6.00 a.m. to 11.15 p.m., 
through Misraħ ir-Repubblika, Triq San Girgor, Triq Santa 
Monika, Triq Luqa Briffa, Triq Santa Marija, Misraħ Santa 
Marija, Triq San Pawl, Misraħ Karlu Diacono, Triq il-Madonna 
tal-Bon Kunsill and Misraħ Gregorio Bonici;

From 6.00 a.m. of Sunday, 15th June, 2025 to midnight 
of Monday, 16th June, 2025, through Misraħ Karlu Diacono, 
Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill, Misraħ Gregorio Bonici and 
Misraħ ir-Repubblika;

On Sunday, 15th June, 2025, from 4.30 a.m. to 5.30 p.m., 
through Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill, Misraħ Gregorio 
Bonici, Misraħ Karlu Diacono, Triq San Pawl, Misraħ Santa 
Marija, Triq Santa Marija, Triq Luqa Briffa, Triq San Piju X, 
Triq San Girgor and Misraħ ir-Repubblika.
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It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Il-Marsa

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 p.m. sa 
nofsillejl, hemm bżonn taʼ għeluq u clearance fi Triq Balbi 
mill-klabb tal-Marsa F.C. ʼl isfel u Triq Simpson se tinqaleb 
għal 2-way fl-istess ħin.

Nhar il-Ħadd, 8 taʼ Ġunju, 2025, mis-6.00 p.m. sa nofsillejl, 
hemm bżonn taʼ għeluq u clearance fi Triq Balbi mill-klabb 
tal-Marsa F.C. ʼl isfel u t-traffiku jgħaddi minn Triq Simpson, 
li se tinqabel għal 2-way fl-istess ħin.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
se jkun affettwat;

Nhar it-Tlieta, 10 taʼ Ġunju, 2025, mill-11.30 sa nofsillejl, 
hemm bżonn taʼ għeluq u clearance fi Triq Balbi.

L-għeluq tat-triq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun affettwat.

Il-Mosta

Nhar is-Sibt, 7 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.30 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Triq/Pjazza Nikol Muscat u Triq Sir Arthur Borton.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

L-Imqabba

Mill-5.00 p.m. tas-Sibt, 7 taʼ Ġunju, 2025 sa nofsillejl tat-
Tnejn, 16 taʼ Ġunju, 2025, parti minn Triq il-Belt Valletta minn 
Triq il-Parroċċa sa Triq il-Karmnu se tkun temporanjament 
2-way hekk kif se jkun hemm l-għeluq skont l-avviż fil-Gazzetta 
tal-Gvern Nru. 21,443 ippubblikata fl-23 taʼ Mejju, 2025.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Mʼhemmx bżonn taʼ clearance.

Is-Siġġiewi

  Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m., minn ħdejn il-Palazz tal-Verdala.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Is-Siġġiewi/Ħad-Dingli/Rabat

  Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m., minn Triq il-Buskett (hemm bżonn taʼ clearance quddiem 
il-palazz tal-Verdala).

Public transport will be affected.

Marsa

On Friday, 6th June, 2025, from 5.00 p.m. to midnight, 
closure and clearance are required in Triq Balbi from Marsa 
F.C. club downwards and Triq Simpson will be converted in a 
2-way street at the same time.

On Sunday, 8th June, 2025, from 6.00 p.m. to midnight, 
closure and clearance are required in Triq Balbi from Marsa 
F.C. club downwards and traffic diverts to Triq Simpson, which 
will be converted in a 2-way street at the same time.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will be affected;

On Tuesday, 10th June, 2025, from 11.30 a.m. to midnight, 
closure and clearance are required in Triq Balbi.

Closure of street will take place as required and public 
transport will not be affected.

Mosta

On Saturday, 7th June, 2025, from 5.30 a.m. to 1.00 p.m., 
through Triq/Pjazza Nikol Muscat and Triq Sir Arthur Borton.

Public transport will not be affected.

Mqabba

From 5.00 p.m. of Saturday, 7th June, 2025 to midnight of 
Monday, 16th June, 2025, part of Triq il-Belt Valletta from Triq 
il-Parroċċa to Triq il-Karmnu will temporarily be a 2-way street 
in view of the road closures as per notice in the Government 
Gazette No. 21,443 pusblished on the 23rd of May, 2025.

Public transport will not be affected.

Clearance is not required.

Siġġiewi

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 a.m.,  
near the Verdala Palace.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Siġġiewi/Ħad-Dingli/Rabat

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 
a.m., through Triq il-Buskett (clearance is required in front of  
Verdala palace).
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L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ir-Rabat, Malta 

  Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m., minn Triq San Pawl Kuntent, Triq Ħad-Dingli and Vjal 
il-Ħaddiem.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ir-Rabat/l-Imtarfa

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m., minn Triq Għajn Qajjet.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

L-Mtarfa/l-Imdina

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m., minn Triq il-Maltin Internati u Eżiljati.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

L-Mtarfa/l-Imdina/ir-Rabat

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m, minn Triq il-Kavallier Vincenzo Bonello.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ir-Rabat/l-Imdina/ĦʼAttard

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m, minn ħdejn ir-roundabout fi Triq l-Infetti, Triq Buqana, 
Triq Taʼ Vnezja u Triq Tal-Ħemsija.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Rabat, Malta

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 a.m., 
through Triq San Pawl Kuntent, Triq Ħad-Dingli and Vjal 
il-Ħaddiem.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Rabat/Mtarfa

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 a.m., 
through Triq Għajn Qajjet.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Mtarfa/Mdina

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 a.m., 
through Triq il-Maltin Internati u Eżiljati.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Mtarfa/Mdina/Rabat

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 a.m., 
through Triq il-Kavallier Vincenzo Bonello.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Rabat/Mdina/ĦʼAttard

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 a.m., 
through near the roundabout in Triq l-Infetti, Triq Buqana, Triq 
Taʼ Vnezja and Triq Tal-Ħemsija.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.
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Hemm bżonn taʼ clearance.

ĦʼAttard

Nhar il-Ħadd, 15 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 a.m. sal-11.00 
a.m, minn Taʼ Qali Artisan Village limiti taʼ Tal-Ħemsija, 
Vjal l-Istadium Nazzjonali, Triq l-Imdina, Triq il-Kbira, Triq 
Birkirkara, Triq il-Ġonna, Triq SantʼAnton, Triq Lord Strickland 
and ħdejn il-ġonna taʼ SantʼAnton.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ix-Xewkija

Nhar it-Tnejn, 16 taʼ Ġunju, 2025, mis-7.30 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Pjazza San Ġwann Battista, Triq l-Indipendenza, 
Triq il-Ħamrija, Triq Santa Katarina u Pjazza tal-Ġibjun;

Nhar it-Tlieta, 17 taʼ Ġunju, 2025, mis-1.00 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Pjazza San Ġwann Battista;

Mill-5.00 a.m. tal-Erbgħa, 18 taʼ Ġunju, 2025, sat-3.00 
a.m. tal-Ħamis, 19 taʼ Ġunju, 2025, minn Triq Widnet il-Baħar;

Nhar il-Erbgħa, 18 taʼ Ġunju, 2025, mis-7.30 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Triq il-Ħamrija, Triq Widnet il-Baħar, Vjal il-Labour 
and Triq Babisku;

Nhar il-Ħamis, 19 taʼ Ġunju, 2025, mid-9.30 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Triq San Bert, Pjazza San Ġwann Battista u Triq 
San Żakkarija;

Nhar il-Ġimgħa, 20 taʼ Ġunju, 2025, mis-7.30 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Pjazza San Ġwann Battista, Triq San Żakkarija, 
Triq Ein Karem, Triq il-Ħelsien, Triq il-Kbira, Triq Santa 
Katarina, Triq il-Ħamrija, Triq l-Indipendenza u Pjazza San 
Ġwann Battista;

Nhar is-Sibt, 21 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.30 p.m. sas-1.00 
p.m., minn Triq Santa Katarina, Triq il-Knisja, Triq l-Arċisqof 
Pietru Pawl Ciantar, Triq San Pawl, Triq San Żakkarija, Pjazza 
San Ġwann Battista, Triq l-Indipendenza u Triq il-Mitħna;

Nhar is-Sibt, 21 taʼ Ġunju, 2025, mit-8.00 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Pjazza San Ġwann Battista, Triq il-Knisja, Triq 
Santa Katarina u Pjazzetta l-Għammiedi;

Nhar is-Sibt, 21 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 p.m. sal-11.30 
p.m., minn Triq il-Madonna tar-Rummiena;

Nhar il-Ħadd, 22 taʼ Ġunju, 2025, mill-10.00 a.m. sat-3.00 
p.m., minn Triq Santa Katarina, Triq il-Knisja u Pjazza San 
Ġwann Battista;

Clearance is required.

ĦʼAttard 

On Sunday, 15th June, 2025, from 5.00 a.m. to 11.00 
a.m., through Taʼ Qali Artisan Village limits of Tal-Ħemsija, 
Vjal l-Istadium Nazzjonali, Triq l-Imdina, Triq il-Kbira, 
Triq Birkirkara, Triq il-Ġonna, Triq SantʼAnton, Triq Lord 
Strickland and near SantʼAnton gardens.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Clearance is required.

Xewkija

On Monday, 16th June, 2025, from 7.30 p.m. to 1.00 a.m., 
through Pjazza San Ġwann Battista, Triq l-Indipendenza, Triq 
il-Ħamrija, Triq Santa Katarina and Pjazza tal-Ġibjun;

On Tuesday, 17th June, 2025, from 1.00 p.m. to 1.00 a.m., 
through Pjazza San Ġwann Battista;

From 5.00 a.m. of Wednesday, 18th June, 2025, to 3.00 a.m. 
of Thursday, 19th June, 2025, through Triq Widnet il-Baħar;

On Wednesday, 18th June, 2025, from 7.30 p.m. to 1.00 
a.m., through Triq il-Ħamrija, Triq Widnet il-Baħar, Vjal il-
Labour and Triq Babisku;

On Thursday, 19th June, 2025, from 9.30 p.m. to 1.00 a.m., 
through Triq San Bert, Pjazza San Ġwann Battista and Triq 
San Żakkarija;

On Friday, 20th June, 2025, from 7.30 p.m. to 1.00 a.m., 
through Pjazza San Ġwann Battista, Triq San Żakkarija, Triq 
Ein Karem, Triq il-Ħelsien, Triq il-Kbira, Triq Santa Katarina, 
Triq il-Ħamrija, Triq l-Indipendenza and Pjazza San Ġwann 
Battista;

On Saturday, 21st June, 2025, from 4.30 p.m. to 1.00 a.m., 
through Triq Santa Katarina, Triq il-Knisja, Triq l-Arċisqof 
Pietru Pawl Ciantar, Triq San Pawl, Triq San Żakkarija, Pjazza 
San Ġwann Battista, Triq l-Indipendenza and Triq il-Mitħna;

On Saturday, 21st June, 2025, from 8.00 a.m. to 1.00 p.m., 
through Pjazza San Ġwann Battista, Triq il-Knisja, Triq Santa 
Katarina and Pjazzetta l-Għammiedi;

On Saturday, 21st June, 2025, from 5.00 p.m. to 11.30 p.m., 
through Triq il-Madonna tar-Rummiena;

On Sunday, 22nd June, 2025, from 10.00 a.m. to 3.00 p.m., 
through Triq Santa Katarina, Triq il-Knisja and Pjazza San 
Ġwann Battista;
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Nhar il-Ħadd, 22 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 p.m. sas-1.00 
a.m., minn Triq San Żakkarija, Pjazza San Ġwann Battista, Triq 
Ein Karem, Triq il-Ħelsien, Triq il-Kbira, Triq Santa Katarina, 
Triq il-Ħamrija, Triq l-Indipendenza u Triq il-Knisja;

Nhar il-Ħadd, 22 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 p.m. sal-11.30 
p.m., minn Triq il-Madonna tar-Rummiena.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-30 taʼ Mejju, 2025

On Sunday, 22nd June, 2025, from 5.00 p.m. to 1.00 a.m., 
through Triq San Żakkarija, Pjazza San Ġwann Battista, Triq 
Ein Karem, Triq il-Ħelsien, Triq il-Kbira, Triq Santa Katarina, 
Triq il-Ħamrija, Triq l-Indipendenza and Triq il-Knisja;

On Sunday, 22nd June, 2025, from 5.00 p.m. to 11.30 p.m., 
through Triq il-Madonna tar-Rummiena.

Public transport may be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

30th May, 2025

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

Nru. 119

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż 
Legali 94/97 it-toroq hawn taħt imsemmija se jiġu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet kif 
indikat hawn taħt.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu 
jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-
dati u l-ħinijiet indikati. 

Ir-Rabat, Malta

Nhar it-Tnejn, 2 ta’ Ġunju, 2025, minn nofsillejl sas-2.00 
p.m., minn Triq it-Tiġrija.

Nhar is-Sibt, 21 ta’ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Triq Inguanez, Triq Villegaignon, Pjazza San Pawl, 
Greekʼs Gate (Imdina), Wesgħa tal-Mużew, spazju miftuħ 
quddiem Villa Romana, Pjazza San Katald u s-Saqqajja;

Ir-rotot 50, 51, 52 u 53 tat-trasport pubbliku fl-istazzjon 
tar-Rabat Saqqajja se jkunu affettwati;

Nhar is-Sibt, 28 ta’ Ġunju, 2025, mit-3.00 p.m. sas-7.00 
p.m., mis-Saqqajja.

Ir-rotot 50, 51, 52 u 53 tat-trasport pubbliku fl-istazzjon 
tar-Rabat Saqqajja se jkunu affettwati.

Burmarrad

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Ġunju, 2025, mill-4.00 p.m. sal-
11.30 p.m. minn Triq il-Wardija, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad (għeluq ta’ triq minn Panorama Bar sal-banka tal-
lottu);

POLICE NOTICE

No. 119

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of L.N. 94/97 the streets listed hereunder are to be classified 
as Tow Zones as indicated hereunder on the dates and times 
indicated.

 In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles through the streets 
mentioned hereunder will be suspended or deviated on the 
dates and times indicated.

Rabat, Malta

On Monday, 2nd June, 2025, from midnight to 2.00 p.m., 
through Triq it-Tiġrija.

On Saturday, 21st June, 2025, from 6.00 a.m. to 1.00 p.m., 
through Triq Inguanez, Triq Villegaignon, Pjazza San Pawl, 
Greekʼs Gate (Mdina), Wesgħa tal-Mużew, open space in front 
of Villa Romana, Pjazza San Katald and Saqqajja.

Public transport routes 50, 51, 52 and 53 at Rabat Saqqajja 
station will be affected;

On Saturday, 28th June, 2025, from 3.00 p.m. to 7.00 
p.m., through Saqqajja.

Public transport routes 50, 51, 52 and 53 at Rabat Saqqajja 
station will be affected.

Burmarrad

On Friday, 27th June, 2025, from 4.00 p.m. to 11.30 
p.m., through Triq il-Wardija, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad (road closure from Panorama Bar to the lottery 
branch);
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On Saturday, 28th June, 2025, from 3.45 p.m. to 6.30 
p.m., through Triq Burmarrad, Misraħ Burmarrad, Triq il-
Magħsar, Triq Patri Wistin Magro, Triq San Pawl Milqi and 
Triq Burmarrad till the church (road closure from Panorama 
Bar to the lottery branch); 

On Saturday, 28th June, 2025, from 4.00 p.m. to 11.59 
p.m., through Triq id-Dwieli, Triq l-Insolja, Triq Manwel 
Bonnici, Triq San Pawl Milqi, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad (road closure in Triq Burmarrad from Panorama 
to the showroom, and clearance from Panorama to Fjamma 
pastizzeria);

On Sunday, 29th June, 2025, from midnight to 2.00 
a.m., through Triq id-Dwieli, Triq l-Insolja, Triq Manwel 
Bonnici, Triq San Pawl Milqi, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad (road closure in Triq Burmarrad from Panorama 
to the showroom, and clearance from Panorama to Fjamma 
pastizzeria);

On Sunday, 29th June, 2025, from 3.00 p.m. to 11.30 
p.m., Triq Burmarrad (from Panorama to Premiere) will be 
closed and clearance is required in Triq Burmarrad (from 
Panorama to Premiere), Triq San Pawl Milqi, Triq Papa 
Ġwanni Pawlu II and Triq il-Magħsar.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

 
30th May, 2025

Nhar is-Sibt, 28 ta’ Ġunju, 2025, mill-3.45 p.m. sas-
6.30 p.m., minn Triq Burmarrad, Misraħ Burmarrad, Triq 
il-Magħsar, Triq Patri Wistin Magro, Triq San Pawl Milqi 
u Triq Burmarrad sal-knisja (għeluq ta’ triq minn Panorama 
Bar sal-banka tal-lottu);

Nhar is-Sibt, 28 ta’ Ġunju, 2025, mill-4.00 p.m. sal-
11.59 p.m., minn Triq id-Dwieli, Triq l-Insolja, Triq Manwel 
Bonnici, Triq San Pawl Milqi, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad (għeluq ta’ triq fi Triq Burmarrad minn Panorama 
sas-showroom, u clearance minn Panorama sal-pastizzeria 
Fjamma);

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Ġunju, 2025, minn nofsillejl sas-
2.00 a.m., minn Triq id-Dwieli, Triq l-Insolja, Triq Manwel 
Bonnici, Triq San Pawl Milqi, Triq Burmarrad and Misraħ 
Burmarrad (għeluq ta’ triq fi Triq Burmarrad minn Panorama 
sas-showroom, u clearance minn Panorama sal-pastizzeria 
Fjamma);

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Ġunju, 2025, mit-3.00 p.m. sal-11.30 
p.m., Triq Burmarrad (minn Panorama to Premiere) se tkun 
magħluqa u hemm bżonn ta’ clearance fi Triq Burmarrad 
(minn Panorama sa Premiere), Triq San Pawl Milqi, Triq 
Papa Ġwanni Pawlu II u Triq il-Magħsar.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

It-30 ta’ Mejju, 2025

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 120

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Birkirkara

Nhar il-Ġimgħa, 30 taʼ Mejju, 2025, mis-7.00 p.m. sad-
9.00 p.m., minn Triq il-Kanun, Triq il-Palazz l-Aħmar u Triq 
Pietru Dacoutrus.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport 
pubbliku mhux se jkun devjat.

Ħal Balzan

Nhar il-Ħadd, 1 taʼ Ġunju, 2025 mill-9.45 a.m. sal-11.45 
a.m., minn Pjazza Bertu Fenech, Triq Idmejda, Triq San 
Valentinu, Triq il-Papa Alessandru, Triq Valent Muscat u 
Triq il-Kbira.

POLICE NOTICE

No. 120

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles from the streets mentioned 
hereunder will be suspended on the dates and times indicated.

Birkirkara

On Friday, 30th May, 2025, from 7.00 p.m. to 9.00 p.m., 
through Triq il-Kanun, Triq il-Palazz l-Aħmar and Triq Pietru 
Dacoutrus.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Ħal Balzan

On Sunday, 1st June, 2025 from 9.45 a.m. to 11.45 
a.m., through Pjazza Bertu Fenech, Triq Idmejda, Triq San 
Valentinu, Triq il-Papa Alessandru, Triq Valent Muscat and 
Triq il-Kbira.
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L-għeluq tat-triq se jsir skont il-bżonn u t-trasport pubbliku 
mhux se jkun devjat.

Iż-Żejtun

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.30 p.m. sas-7.30 
p.m., minn Triq Santa Marija, Triq San Pawl, Misraħ Karlu 
Diacono, Triq SantʼAnġlu u Triq il-Kostituzzjoni;

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, minn nofsinhar sal-
10.30 p.m. minn Misraħ Gregorio Bonici (għeluq totali);

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-4.00 p.m. sal-
10.30 p.m., minn Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill (għeluq 
totali);

Nhar il-Ġimgħa, 6 taʼ Ġunju, 2025, mill-5.00 p.m. sat-
8.00 p.m., minn Triq Santa Katarina, Triq San Luċjan, Triq 
Antonio Micallef, Triq l-Iskola, Triq il-Kbira and Misraħ 
ir-Repubblika.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Ħal Lija

Nhar il-Ħadd, 8 taʼ Ġunju, 2025, mid-8.45 a.m. sad-9.30 
a.m., minn Triq il-Kunċizzjoni, Triq il-Forn u Triq Sir Ugo 
Mifsud.

L-għeluq tat-toroq se jsir skont il-bżonn u t-trasport 
pubbliku mhux se jkun devjat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-30 taʼ Mejju, 2025

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Żejtun

On Friday, 6th June, 2025, from 4.30 p.m. to 7.30 p.m., 
through Triq Santa Marija, Triq San Pawl, Misraħ Karlu 
Diacono, Triq SantʼAnġlu and Triq il-Kostituzzjoni;

On Friday, 6th June, 2025, from noon to 10.30 p.m., 
through Misraħ Gregorio Bonici (complete closure);

On Friday, 6th June, 2025, from 4.00 p.m. to 10.30 p.m., 
through Triq il-Madonna tal-Bon Kunsill (complete closure);

On Friday, 6th June, 2025, from 5.00 p.m. to 8.00 p.m., 
through Triq Santa Katarina, Triq San Luċjan, Triq Antonio 
Micallef, Triq l-Iskola, Triq il-Kbira and Misraħ ir-Repubblika.

Public transport will be affected.

Ħal Lija

On Sunday, 8th June, 2025, from 8.45 a.m. to 9.30 a.m., 
through Triq il-Kunċizzjoni, Triq il-Forn and Triq Sir Ugo 
Mifsud.

Closure of streets will take place as required and public 
transport will not be diverted.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

30th May, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 71 tal-2025

Iffilmjar f’lokalitajiet differenti madwar il-Gżejjer
Maltin ‒ Overboard for Love

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
javża lill-baħħara u lis-sidien tal-bastimenti kollha, li se jsir 
iffilmjar f’lokalitajiet differenti madwar il-Gżejjer Maltin.

L-iffilmjar se jsir fi kwalunkwe ġurnata bejn it-Tnejn, 2 
ta’ Ġunju, 2025 u s-Sibt, 28 ta’ Ġunju, 2025.

L-iffilmjar se jsir minn abbord il-bastimenti MV Chakra 
u Maria C, filwaqt li l-bastimenti li ġejjin se jkunu qed 
jassistuhom: Nautica 1, Nautica Two, S22413 u S26157.

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 71 of 2025

Filming in different localities around the Maltese
Islands ‒ Overboard for Love

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies all mariners and owners of vessels, that filming 
activities will take place in different localities around the 
Maltese Islands.

The filming will be carried out on any days between 
Monday, 2nd June, 2025 and Saturday, 28th June, 2025.

Filming will be carried out from onboard the vessels MV 
Chakra and Maria C, while the following vessels will be 
assisting them: Nautica 1, Nautica Two, S22413 and S26157.
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Il-baħħara u s-sidien tal-bastimenti huma infurmati 
li meta jintlemħu l-bastiment MV Chakra jew Maria C, 
għandhom iżommu distanza ta’ 200m minnhom.

Il-baħħara huma mfakkra li għandhom isegwu fuq VHF 
Channel 12 u/jew 16 u għandhom jikkoperaw mal-ekwipaġġ 
tal-iffilmjar u/jew mal-uffiċjali tal-infurzar fiż-żona.

Kwalunkwe struzzjoni maħruġa fuq VHF Channel 12 u/
jew 16 minn Valletta VTS għandhom jiġu mħarsa.

Charts affettwati: BA 211, 2537, 2538

It-30 ta’ Mejju, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 72 tal-2025

Stħarriġ ta’ qiegħ il-baħar barra 
ċ-Ċirkewwa South Quay

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lis-sidien tal-bastimenti li se jsir 
stħarriġ ta’ qiegħ il-baħar barra ż0Ċirkewwa South Quay.

 
L-istħarriġ se jsir fi kwalunkwe ġurnata bejn it-Tnejn, 2 

ta’ Ġunju u l-Ġimgħa, 6 ta’ Ġunju, 2025, fiż-żona ffurmata 
billi jingħaqdu l-punti A, B, C, D, E, F, G, u x-xatt ta’ 
bejniethom, kif muri fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta 
(www.transport.gov.mt).

Pożizzjoni	 Latitudni (T)  	 Lonġitudni (L)

A	 35˚59’.189     	 014˚19’.727	
B	 35˚59’.175     	 014˚19’.728	
C	 35˚59’.165 	 014˚19’.739	
D	 35˚59’.165    	 014˚19’.799	
E	 35˚59’.156    	 014˚19’.799
F	 35˚59’.156    	 014˚19’.831
G	 35˚59’.168   	 014˚19’.849

L-istħarriġ se jsir minn għaddasa, li jistgħu jkunu 
akkumpanjati minn bastiment ta’ appoġġ, u se jkunu qed 
itajru l-Bandiera ‘A’  tal-Kodiċi Internazzjonali tas-Sinjali. 
Matul l-istħarriġ  għandha tinżamm distanza ta’ sigurtà miż-
żona msemmija hawn fuq.

Minħabba l-istħarriġ, iċ-Ċirkewwa South Quay, u l-moll 
ta’ maġenb, ma jistgħux jintużaw waqt li jkun qed isir 
l-istħarriġ.

Il-kaptana u l-operaturi tal-bastimenti huma avżati 
biex joqogħdu attenti, u jipproċedu b’kawtela u b’veloċità 

Mariners and owners of vessels are informed that when 
either the vessel MV Chakra or Maria C is sighted, they are 
to keep a clear distance of 200m from them.

Mariners are reminded that they are to keep watch on 
VHF Channel 12 and/or 16 and are to cooperate with the 
filming crew and/or enforcement officers in the area. 

Any instructions issued on VHF Channel 12 and/or 16 by 
Valletta VTS are to be complied with.

Charts affected: BA 211, 2537, 2538

30th May, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 72 of 2025

Seabed survey off Ċirkewwa
South Quay

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and owners of vessels that a seabed survey 
will be held off Ċirkewwa South Quay wall.

The survey will be held on any day between Monday, 
2nd June and Friday, 6th June, 2025, within the area formed 
by joining the points A, B, C, D, E, F, G, and the intermediate 
coastline, as shown on the chart found on the Transport 
Malta website (www.transport.gov.mt).

Position	 Latitude (N)     	 Longitude (E)

A	 35˚59’.189        	 014˚19’.727	
B	 35˚59’.175	 014˚19’.728	
C	 35˚59’.165	 014˚19’.739
D	 35˚59’.165        	 014˚19’.799	
E	 35˚59’.156	 014˚19’.799
F	 35˚59’.156	 014˚19’.831
G	 35˚59’.168	 014˚19’.849

The survey will be carried out by divers, who may be 
accompanied by a support vessel, they will be exhibiting 
the International Code of Signals Flag ‘A’. A safety distance 
from the abovementioned area is to be kept during the survey.

Due to the survey, the Ċirkewwa South Quay, and the 
adjacent quay, cannot be used while the survey is being 
carried out.

Masters and operators of vessels are advised to keep a 
sharp lookout, proceed with caution and at slow speed when 
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baxxa meta jinnavigaw fiż-żona indikata hawn fuq. Huma 
għandhom josservaw l-istruzzjonijiet mogħtija fuq VHF 
Channel 12 u/jew 16 minn Valletta VTS.

Chart affettwata: BA 177

It-30 ta’ Mejju, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 73 tal-2025

Emenda għal Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 64 
tal-2025 dwar xogħlijiet fuq il-moll tal-LNG 

Terminal fil-Bajja ta’ Marsaxlokk

B’referenza għal Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 64 tal-
2025.

Id-Direttorat tal-portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lis-sidien tal-bastimenti li, minħabba 
kundizzjonijiet ħżiena tat-temp, ix-xogħlijiet fuq il-moll tal-
LNG terminal fil-Bajja ta’ Marsaxlokk mhux se jitlestew fiż-
żmien kif ippjanat. Għaldaqstant id-data tat-tlestija qed tiġi 
estiża sal-Ġimgħa, 6 ta’ Ġunju, 2025.

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 64 tal-2025 għandu jiġi 
emendat skont dan.

L-informazzjoni l-oħra kollha msemmija f’Avviż Lokali 
lill-Baħħara Nru 64 tal-2025 se tibqa’ valida.

Chart affettwata: BA 36

It-30 ta’ Mejju, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 74 tal-2025

Emenda għal Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 69 
tal-2025 dwar tneħħija ta’ boulder minn ħdejn il-pitch

tal-waterpolo tas-Sirens fil-Bajja ta’ San Pawl

B’referenza għal Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 69 tal-
2025.

Id-Direttorat tal-portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lis-sidien tal-bastimenti li minħabba 
kundizzjonijiet ħżiena tat-temp, ix-xogħlijiet biex jitneħħa 
l-boulder minn ħdejn il-pitch tal-waterpolo tas-Sirens, fil-
Bajja ta’ San Pawl, mhux se jitlestew fiż-żmien kif ippjanat. 
Għaldaqstant, id-data tat-tlestija qed tiġi estiża sat-Tnejn, 2 
ta’ Ġunju, 2025.

navigating in the above indicated area. They are to comply 
with instructions given on VHF Channel 12 and/or 16 by 
Valletta VTS.

Chart affected: BA 177

30th May, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 73 of 2025

Amendment to Local Notice to Mariners No. 64 
of 2025 regarding works on the jetty at LNG

terminal in Il-Bajja ta’ Marsaxlokk

Reference is made to Local Notice to Mariners No. 64 
of 2025.

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and owners of vessels that, due of adverse 
weather conditions, the works on the jetty at the LNG 
terminal in Il-Bajja ta’ Marsaxlokk will not be completed 
within the time as planned. The completion date is therefore 
being extended until Friday, 6th June, 2025.

Local Notice to Mariners No. 64 of 2025 is to be amended 
accordingly.

All the other information mentioned in Local Notice to 
Mariners No. 64 of 2025 will remain valid.

Chart affected: BA 36

30th May, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 74 of 2025

Amendment to Local Notice to Mariners No 69 
of 2025 re Removal of boulder from near Sirens 

waterpolo pitch in Il-Bajja ta’ San Pawl

Reference is made to Local Notice to Mariners No. 69 
of 2025.

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and owners of vessels that due of adverse 
weather conditions, the removal of boulder from near 
Sirens waterpolo pitch in Il-Bajja ta’ San Pawl, will not be 
completed within the time as planned. The completion date 
is therefore being extended until Monday, 2nd June, 2025.
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Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 69 tal-2025 għandu jiġi 
emendat skont dan.

L-informazzjoni l-oħra kollha msemmija f’Avviż Lokali 
lill-Baħħara Nru 69 tal-2025 se tibqa’ valida.

Chart affettwata: BA 211

It-30 ta’ Mejju, 2025

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 75 tal-2025

Wirja tan-Nar mix-xatt ’il barra mill-Fortizza
ta’ Tigné ‒ 7 ta’ Ġunju, 2025

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li se jinħaraq logħob tan-nar ta’ 15-il 
minuta mix-xatt barra l-Fortizza ta’ Tigné nhar is-Sibt, 7 ta’ 
Ġunju, 2025. Il-wirja se tkun iċċentrata fil-Punt A kif muri 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.
mt) fil-pożizzjoni approssimattiva li ġejja:

	 Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

A	 35° 54’.332   	 14° 30’.735

Il-logħob tan-nar se jinħaraq f’bejn wieħed u ieħor 
l-10.15 p.m.

Fid-dawl ta’ dan ta’ hawn fuq, il-baħħara huma avżati 
biex iżommu 60 metru bogħod minn punt A fid-data u l-ħin 
imsemmija hawn fuq. 

Kwalunkwe dgħajjes irmiġġati jew ankrati fiż-żona 
murija fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.
transport.gov.mt) għandhom jitneħħew matul id-data u l-ħin 
imsemmija hawn fuq.

Transport Malta ma taċċetta ebda responsabbiltà għal 
kwalunkwe ħsara kkawżata mill-ħruq tan-nar lil xi bastiment 
u t-tagħmir anċillari tiegħu, kemm jekk dak il-bastiment u 
t-tagħmir anċillari tiegħu jitħallew fiż-żona ta’ sigurtà, jew 
barra dik iż-żona ta’ sigurtà, mill-punt minn fejn se jinħaraq 
in-nar.  

Il-baħħara kollha għandhom josservaw kwalunkwe 
struzzjonijiet mogħtija fuq VHF Channel 12 u/jew 16, minn 
Valletta VTS u minn kull uffiċjal ta’ infurzar fuq il-post.

Chart affettwata: BA 177

It-30 ta’ Mejju, 2025

Local Notice to Mariners No. 69 of 2025 is to be amended 
accordingly.

All the other information mentioned in Local Notice to 
Mariners No. 69 of 2025 will remain valid.

Chart affected: BA 211

30th May, 2025

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 75 of 2025

Fireworks Display from the foreshore off il-Fortizza
ta’ Tigné ‒ 7th June, 2025

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that a 15-minute fireworks display will be 
let off from the foreshore off  Il-Fortizza ta’ Tigné on Saturday, 
7th June, 2025. The display will be centred at Point A as 
shown on the chart on the Transport Malta website (www.
transport.gov.mt) in the approximate following position:

	 Latitude (N)                  Longitude (E)

A	 35° 54’.332	 14° 30’.735

The fireworks display will take place at around 10.15 
p.m.

In view of the above, mariners are advised to keep 60 
metres away from point A on the above-mentioned date and 
time. 

Any boats berthed or anchored within the area shown 
on the chart found on the Transport Malta website (www.
transport.gov.mt) are to be removed during the above-
mentioned date and time.

Transport Malta will accept no liability whatsoever for 
any damage caused by the displays to any vessel and her 
ancillary equipment, whether such vessel and her ancillary 
equipment are left within the safety zone, or outside such 
safety zone, from the point from which the display is to be 
held.  

All mariners are to comply with any instructions given 
on VHF Channel 12 and/or 16, by Valletta VTS and by any 
enforcement personnel on site.

Chart affected: BA 177

30th May, 2025



	 7242	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,447   

KUMMISSJONI NAZZJONALI 
GĦALL-PROMOZZJONI TAL-UGWALJANZA

Vakanza għal Senior Executive (Legal)

(Nru tal-permess tal-Jobsplus: 323/2025)

Din il-vakanza fi ħdan il-Kummissjoni Nazzjonali għall-
Promozzjoni tal-Ugwaljanza (l-NCPE) hija ekwivalenti għal 
Skala ta’ Salarju 7 tas-Servizz Pubbliku. Din il-pożizzjoni hi 
b’kuntratt indefinit fuq bażi full-time. 

Is-Senior Executive (Legal) irid ikollu/ha fil-pussess 
tiegħu/tagħha jew: 

kwalifika ta’ Masters rikonoxxuta, f’Livell 7 tal-MQF, 
(suġġetta għall-minimu ta’ 60 krettu ECTS/ECVET, jew 
ekwivalenti, rigward programmi mibdija minn Ottubru 
2003), fil-Liġi, Advocacy, jew, Human Rights Law and 
Practice jew kwalifika komparabbli professjonali, flimkien 
ma’ sena t’esperjenza f’xogħol simili

JEW	

kwalifika ta’ Baċċelerat rikonoxxuta, f’Livell 6 tal-
MQF, (suġġetta għall-minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET, 
jew ekwivalenti, rigward programmi mibdija minn Ottubru 
2003), fil-Liġi jew kwalifika komparabbli professjonali, 
flimkien ma’ tliet snin t’esperjenza f’xogħol simili. 

Il-kandidati għandu jkollhom kapaċitajiet ta’ 
komunikazzjoni inkluż kitba tajba tal-Malti u tal-Ingliż, 
kif ukoll kapaċi jużaw sew l-applikazzjonijiet rilevanti 
tal-MS Office. Għarfien/esperjenza fi kwistjonijiet ta’ 
antidiskriminazzjoni u ugwaljanza huma meqjusa ta’ 
vantaġġ. 

Dawk kollha interessati għandhom jibagħtu CV dettaljata 
lill-A/Direttur Eżekuttiv tal-NCPE f’(equality@gov.mt) sa 
mhux aktar tard minn nhar it-Tnejn, 16 ta’ Ġunju, 2025. 

Applikazzjonijiet li jaslu wara din id-data ma jiġux 
ikkunsidrati. 

NCPE
Gattard House, 
Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda HMR 9010
Tel:	 +356 2276 8200
Email: (equality@gov.mt)  
Website: (https://ncpe.gov.mt) 

It-30 ta’ Mejju, 2025

NATIONAL COMMISSION
FOR THE PROMOTION OF EQUALITY

Vacancy for Senior Executive (Legal)

(Jobsplus Permit No: 323/2025)

This post within the National Commission for the 
Promotion of Equality (NCPE) is equivalent to Public 
Service Salary Scale 7. The selected candidate will be 
expected to enter into a full-time indefinite contract. 

The Senior Executive (Legal) must be in possession of: 

a recognised Master’s qualification at MQF Level 7 
(subject to a minimum of 60 ECTS/ECVET credits, or 
equivalent, with regard to programmes commencing as from 
October 2008) in Law, Advocacy, or, Human Rights Law 
and Practice or a comparable professional qualification, plus 
one (1) year relevant work experience

OR

a recognised Bachelor’s qualification at MQF Level 
6 (subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET credits, or 
equivalent, with regard to programmes commencing as 
from October 2003) in Law or a comparable professional 
qualification plus three (3) years relevant work experience.

Applicants should have good communication skills 
including good writing skills in both Maltese and English, 
and must also be able to use relevant MS Office applications. 
Moreover, knowledge/experience in anti-discrimination and 
equality issues is considered an asset.

Interested persons should send a detailed CV addressed 
to the A/Executive Director at (equality@gov.mt) by not 
later than Monday, 16th June, 2025. 

Late submissions will not be considered.

NCPE
Gattard House, 
National Road, 
Blata l-Bajda HMR 9010
Tel: +356 2276 8200
Email: (equality@gov.mt)  
Website: (https://ncpe.gov.mt) 

30th May, 2025
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MINISTRY FOR HEALTH AND 
ACTIVE AGEING

Position of Basic Specialist Trainee (Various) in the 
Ministry for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

This call supersedes the call for Basic Specialist Trainee 
published on the 23rd May, 2025. Applicants who submitted 
an application in terms of the abovementioned call need not 
re-apply

1.1 The Permanent Secretary, Ministry for Health and 
Active Ageing invites applications for the position of Basic 
Specialist Trainee (Various) in the Ministry for Health and 
Active Ageing.

1.2 Vacancies exist in the following specialties:

Anaesthetics and Intensive Care 

Emergency Medicine 

General/Internal Medicine 

General Surgery

Haematology

 Medical Microbiology including Bacteriology, Virology, 
Mycology, Parasitology and Infection Control 

Obstetrics and Gynaecology

Ophthalmology 

Paediatrics 

Psychiatry

Public Health Medicine.

Duration of Assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a four (4) year 
assignment as a Basic Specialist Trainee in the Ministry 
for Health and Active Ageing, following which failure to 
achieve completion of Basic Specialist Training certification 
within four (4) years full time, or equivalent duration 
period, will result in lateral assimilation into the substantive 
post of Junior Staff Grade (Salary Scale 8) or Staff Grade 
(Salary Scale 7) as applicable subject to other conditions as 
established in the sectoral agreement.

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA 
U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Pożizzjoni ta’ Basic Specialist Trainee (Varji)
fil-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Din is-sejħa qed tieħu post is-sejħa ta’ Basic Specialist 
Trainee datata 23 ta’ Mejju, 2025. Applikanti li diġa applikaw 
fit-termini tal-imsemmija sejħa hawn fuq m’għandhomx 
għalfejn jerġgħu japplikaw.

1.1 Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva tilqa’ applikazzjonijiet 
għall-pożizzjoni ta’ Basic Specialist Trainee (Varji) fil-
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva.

1.2 Vakanzi jeżistu fl-ispeċjalitajiet li ġejjin:

Anestetika u Kura Intensiva
 
Mediċina tal-Emerġenza 

Mediċina Ġenerali/Interna
 
Kirurġija Ġenerali 

Imatoloġija

Mikrobijoloġija Medika inkluż Batterjoloġija, Viroloġija, 
Mikroloġija, Parassitoloġija u Kontroll tal-Infezzjoni 

Ostetriċja u Ġinekoloġija

Oftalmoloġija
 
Pedjatrija 

Psikjatrija

Mediċina għas-Saħħa Pubblika.

Tul tal-Assenjament u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assenjament ta’ erba’ (4) 
snin bħala Basic Specialist Trainee fil-Ministeru għas-Saħħa 
u l-Anzjanità Attiva, wara liema nuqqas li tinkiseb it-tlestija 
taċ-ċertifikazzjoni ta’ Basic Specialist Training f’perjodu 
ta’ erba’ (4) snin full-time, jew tul ta’ żmien ekwivalenti, 
jirriżulta f’assimilazzjoni laterali fil-post sostantiv tal-Junior 
Staff Grade (Skala ta’ Salarju 8) jew Staff Grade (Skala ta’ 
Salarju 7) kif applikabbli, suġġett għal kundizzjonijiet oħra 
kif stabbilit fil-ftehim settorjali.
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2.2 Wherever a Basic Specialist Trainee does not complete 
his/her training within the four (4) year maximum limit of 
employment with government, or equivalent duration, the 
Employer retains the right to re-deploy the doctor concerned 
in the appropriate staff grade according to exigencies of the 
service. Such doctors shall remain in the same salary scale 
they would have attained and shall be referred to as Junior 
Staff Grade (Salary Scale 8) or Staff Grade (Salary Scale 
7) as applicable, in accordance with the sectoral agreement 
in force signed between the Government of Malta and the 
Medical Association of Malta.

2.3 The position of Basic Specialist Trainee is subject to 
a probationary period of (1) year.

2.4 It is hereby being noted that the Subsidiary Legislation 
452.81 entitled ‘Contracts for Service for a Fixed Term 
Regulations’ is not applicable in the case of this selection 
process by virtue of Regulation 3 (2) (c) thereof.

2.5 Appointees will be allowed to undertake private 
practice provided that:

a) it is carried out strictly outside official working hours; 
and

b) it does not interfere or conflict with the official duties 
or the exigencies of the service.

2.6 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the position applied for. Prior to 
appointement, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 

2.2 Kull fejn Basic Specialist Trainee ma jtemmx it-
taħriġ tiegħu/tagħha fi ħdan il-limitu massimu ta’ erba’ (4) 
snin ta’ impjieg mal-Gvern, jew tul ta’ żmien ekwivalenti, 
min iħaddem iżomm id-dritt li jpoġġi fejn hemm bżonn 
lit-tabib ikkonċernat fl-Istaff Grade xieraq skont l-esiġenzi 
tas-servizz. Tali tobba għandhom jibqgħu fl-istess skala ta’ 
salarju li kienu laħqu u għandhom jiġu rreferuti bħala Junior 
Staff Grade (Skala ta’ Salarju 8) jew Staff Grade (Skala ta’ 
Salarju 7) hekk kif applikabbli, skont il-ftehim settorjali 
fis-seħħ iffirmat bejn il-Gvern ta’ Malta u l-Assoċjazzjoni 
Medika ta’ Malta.

2.3 Il-pożizzjoni ta’ Basic Specialist Trainee hija suġġetta 
għal perjodu ta’ prova ta’ sena (1).

2.4 Qed jiġi nnutat li bis-saħħa tar-Regolament 3 (2) 
(c), il-Liġi Sussidjarja 452.81 intitolat ‘Regolamenti dwar 
Kuntratti ta’ Servizz għal Żmien Fiss’ mhix applikabbli fil-
każ tal-proċess tal-għażla.

2.5 Persuna maħtura titħalla teżerċita l-professjoni 
privatament kemm-il darba:

a) dan isir strettament barra mill-ħinijiet uffiċjali tax-
xogħol; u

b) dan ma jfixkilx jew ma jmurx kontra d-dmirijiet 
uffiċjali jew l-esiġenzi tas-servizz.

2.6 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-
għażla se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex 
jevalwa l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
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accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Salary Pegged to the Position

3.1 The Salary attached to the position of Basic Specialist 
Trainee is equivalent to the fifth step of Salary Scale 8 (which 
in the year 2025 is €30,739.34 per annum, rising by annual 
increments of €486.83 up to a maximum of€31,713.00) 
together with a Specialisation Allowance of €4,780 per 
annum, which shall be paid in thirteen equal instalments per 
annum.

3.2 An appointee who satisfies the criteria established for 
the relevant specialty, as specified in the respective training 
curriculum and exigencies of the specialty as approved by 
the Training Committee along the guidelines set by the 
Specialist Accreditation Committee of Malta during the 
contract period will, subject to satisfactory performance, be 
appointed Basic Specialist Trainee 2 and shall be placed in 
not less that the fifth step of Salary Scale 7, (which in the year 
2025 is €32,631.66 per annum, rising by annual increments 
of €531.17 up to a maximum of €33,694.00) together with a 
Specialisation Allowance of €5,820 per annum, which shall 
be paid in thirteen equal instalments per annum.

Duties

4.1 The job duties for the position of Basic Specialist 
Trainee include:

i. Works in the respective department within the Ministry 
for Health;

ii. Will work at all times under the supervision of his/
her seniors and will be directly accountable to the Clinical 
Chairperson of the respective department;

iii. Participates in academic activities organized within 
the respective Department;

iv. Completes successfully the requirements specified 
in the respective training curriculum and exigencies of 
each Specialty as approved by the Specialist Accreditation 
Committee of Malta under the direction of the respective 
Post-graduate Training Co-ordinator;

v. May be required to provide resident on-call service in 
accordance with an established roster which may include 
night duty although this roster will take into consideration 
training requirements as may be applicable from time to 
time as well as the exigencies of the service;

potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Salarju Marbut mal-Pożizzjoni

3.1 Is-salarju għall-pożizzjoni ta’ Basic Specialist Trainee 
huwa ekwivalenti għall-ħames tarġa ta’ Skala ta’ Salarju 8, 
(li fis-sena 2025 huwa ta’ €30,739.34 fis-sena, li jitla’ b’żidiet 
fis-sena ta’ €486.83 sa massimu ta’ €31,713.00) flimkien 
ma’ Allowance ta’ Speċjalizzazzjoni ta’ €4,780 fis-sena, li 
titħallas fi tlettax-il pagament ugwali fis-sena.

3.2 Persuna magħżula li tissodisfa l-kriterji stabbiliti 
għall-ispeċjalità rilevanti, kif speċifikat fil-kurrikulu ta’ 
taħriġ rispettiv u l-esiġenzi tal-ispeċjalità kif approvat mill-
Kumitat ta’ Taħriġ skont il-linji gwida stabbiliti mill-Kumitat 
għall-Approvazzjoni dwar Speċjalisti ta’ Malta, waqt it-
terminu tal-kuntratt, tiġi maħtura Basic Specialist Trainee 
2, suġġett għal prestazzjoni sodisfaċenti, u titpoġġa f’mhux 
inqas mill-ħames tarġa ta’ Skala ta’ Salarju 7 (li fis-sena 
2025 hija €32,631.66 fis-sena, li jitla’ b’żidiet ta’ €531.17 
fis-sena sa massimu ta’ €33,694.00) flimkien ma’ Allowance 
ta’ Speċjalizzazzjoni ta’ €5,820 fis-sena, li titħallas fi tlettax-
il pagament ugwali fis-sena.

Dmirijiet

4.1 Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni ta’ Basic Specialist 
Trainee huma:

i. Jaħdem fid-Dipartiment rispettiv fil-Ministeru għas-
Saħħa u l-Anzjanità Attiva;

ii. Jaħdem kull ħin taħt is-superviżjoni tas-superjuri tiegħu 
u jkun responsabbli direttament lejn il-Clinical Chairperson 
tad-Dipartiment rispettiv;

iii. Jipparteċipa fl-attivitajiet akkademiċi organizzati fi 
ħdan id-Dipartiment rispettiv;

iv. Itemm b’suċċess ir-rekwiżiti speċifikati fil-kurrikulu 
rispettiv u l-esiġenzi ta’ taħriġ ta’ kull speċjalità kif approvati 
mill-Kumitat għall-Approvazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta 
taħt id-direzzjoni tal-Postgraduate Training Co-ordinator 
rispettiv;

v. Jista’ jkun meħtieġ jipprovdi servizz residenti on-call 
skont roster stabbilita li tista’ tinkludi dmirijiet ta’ billejl 
għalkemm din ir-roster tkun tieħu inkonsiderazzjoni l-ħtiġiet 
tat-taħriġ kif jistgħu jkunu applikabbli minn żmien għal 
żmien kif ukoll l-esiġenzi tas-servizz;
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vi. Makes use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry for Health;

vii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

viii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

4.2 An appointee may be required to perform duties in 
any of the health care services of the Government of Malta 
at the discretion of the management.

4.3 The appointee may be required to provide resident 
on-call service in accordance with an established roster 
which may include night duty. This roster will take into 
consideration training requirements as may be applicable 
from time to time as well as the exigencies of the service. 
Additional remuneration will be paid at the approved rates 
for hours worked in excess of forty (40) hours per week and 
for work performed on Sundays and Public Holidays. Four 
(4) hours per week paid protected time will be allocated for 
postgraduate training purposes.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of the other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 

vi. Jagħmel użu mis-sistemi tat-Teknoloġija tal-
Informatika li jkunu qed jintużaw fil-Ministeru għas-Saħħa;

vii. Iwettaq kull xogħol ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif ikun meħtieġ;

viii. Kull dmir ieħor kif ordnat mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni.

4.2 Il-persuna maħtura tista’ tkun meħtieġa taqdi dmirijiet 
fi kwalunkwe servizzi tal-kura tas-Saħħa tal-Gvern ta’ Malta 
skont id-diskrezzjoni tal-Amministrazzjoni.

4.3 Il-persuna magħżula tista’ tkun meħtieġa tipprovdi 
servizz residenti on-call skont roster stabbilita li tista’ tinkludi 
dmirijiet ta’ billejl. Din ir-roster tieħu inkonsiderazzjoni 
l-ħtiġiet tat-taħriġ kif jistgħu jkunu applikabbli minn żmien 
għal żmien kif ukoll l-esiġenzi tas-servizz. Sigħat ta’ xogħol 
’il fuq minn erbgħin (40) siegħa fil-ġimgħa u xogħol fil-Ħdud 
u btajjel pubbliċi jitħallsu b’remunerazzjoni addizzjonali 
skont ir-rati approvati. Erba’ sigħat ta’ ħin protett bil-ħlas 
ikun allokat għall-fini ta’ taħriġ ta’ wara l-gradwazzjoni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’  
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
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members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the Maltese and English languages;

iii. (a) fully registered with the Medical Council of Malta 
and in possession of a warrant to practise; AND

(b) in possession of the Foundation Programme certificate 
of completion (FPCC) issued by the Malta Foundation 
School or a qualification which is deemed by the Medical 
Council of Malta to be appropriate, relevant and comparable.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
the requisites as specified in paragraph 5.1 (iii) (a) and (b) 
will still be considered provided that they submit evidence 
that they would qualify for such requirements by the 31st 
December, 2025. If selected, such candidates must produce 
the requisites indicated in paragraph 5.1 (iii) (a) and (b) 
before appointment.

5.2 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. Those applying from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records or other competent authority not earlier 
than one (1) month from the date of application and state 
whether they have ever been in Government Service, giving 
details.

ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont id-
dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju Unit 
u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-Ftehim 
dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-Unjoni 
Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea dwar 
l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża;

iii. (a) rreġistrati bi sħiħ mill-Kunsill Mediku ta’ Malta u 
fil-pussess tal-warrant biex jipprattikaw; U

(b) fil-pussess tal-Foundation Programme certificate of 
completion (FPCC) maħruġ mill-Malta Foundation School 
jew kwalifika li hi meqjusa mill-Kunsill Mediku ta’ Malta 
bħala xierqa, rilevanti u komparabbli.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le.

Aktar minn hekk, dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom 
ġabu formalment r-rekwiżiti speċifikati f’paragrafu 5.1 (iii)
(a) u (b), xorta jiġu kkunsidrati, basta jipprovdu evidenza li 
jikkwalifikaw għal ħtiġiet sal-31 ta’ Diċembru, 2025. Jekk 
jintgħażlu, tali kandidati jridu jippreżentaw ir-rekwiżiti 
indikati f’paragrafu 5.1 (iii) (a) u (b) qabel il-ħatra.

5.2 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk li japplikaw 
minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom jipproduċu 
ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-Rekords 
Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.
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Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

7.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.2, 
have proven relevant work experience.

7.3 It is hereby being noted that the result will be valid till 
the 31st January, 2026.

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Division, Ministry for Health and 
Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1171, through the online Government 
Recruitment Portal only (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae (which 
should include a list of qualifications held by applicant and 
the employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
13th June, 2025. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latest, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

8.5 Applicants must indicate clearly which of the specialties 
indicated in paragraph 1.2 they are applying for, and list them 
in order of preference in the Declaration Form which may be 

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 5.1 sa 5.2, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

7.3 Qed jiġi hawn innutat li r-riżultat se jkun validu sal-31 
ta’ Jannar, 2026.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttorat tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Castellania, 
Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar; biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

8.5 L-applikanti għandhom jindikaw b’mod ċar għal 
liema speċjalitajiet indikati f’ paragrafu 1.2 qed japplikaw, 
u jniżżluhom fl-ordni ta’ preferenza fil-Formola ta’ 
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accessed on the online Government Recruitment Portal (https://
recruitment.gov.mt). Furthermore, in the case of applicants 
who wish to apply for more than one specialty, a separate 
application form, together with supporting documentation, 
must be submitted for each specialty applied for.

It is hereby being noted that applicants can submit more 
than one application, but must not exceed five (5) in total 
(Basic Specialist Trainee and General Practitioner Trainee). 
It is thus being clarified that in the event that more than 
five (5) applications are submitted, only the first five (5) 
preferences declared are to be taken into consideration.

8.6 It is noted that in the event that a complete Declaration 
Form is not received by the closing time and date of this call 
for applications, the Ministry reserves the right to assign a 
successful applicant to a specialty in accordance with the 
exigencies of the Public Service.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the People 
Management Division, Ministry for Health and Active 
Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta 
VLT 1171. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address of the Ministry for Health and Active 
Ageing is (https://health.gov.mt), and email address is (recru

itment.health@gov.mt).

30th May, 2025

Dikjarazzjoni li tista’ tiġi aċċessata online mill-Portal tar-
Reklutaġġ tal-Gvern (http://recruitment.gov.mt). Aktar minn 
hekk, fil-każ ta’ applikanti li jixtiequ japplikaw għal iktar 
minn speċjalità waħda, formola separata tal-applikazzjoni, 
flimkien mad-dokumentazzjoni rilevanti, għandha tiġi 
sottomessa għal kull speċjalità li qed japplikaw għaliha.

L-applikanti jistgħu jissottomettu aktar minn applikazzjoni 
waħda, iżda ma jistgħux jeċċedu total ta’ ħamsa (5) (Basic 
Specialist Trainee u General Practitioner Trainee). F’każ 
li jiġu sottomessi aktar minn ħames (5) applikazzjonijiet, 
l-ewwel ħames preferenzi biss iddikjarati jiġu kkunsidrati.

8.6 Qed jiġi nnutat li fil-każ li l-Formola ta’ Dikjarazzjoni 
ma tiġix irċevuta kompluta sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet, il-Ministeru jirriżerva d-dritt 
li jassenja persuna magħżula fi speċjalità skont l-esiġenzi 
tas-Servizz Pubbliku.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 
15 Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta 
VLT 1171. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku tal-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità 
Attiva huwa (https://sahha.gov.mt), u l-indirizz elettroniku 
tad-Diviżjoni huwa (recruitment.health@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2025
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OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Post of Designer (Printing) in the Government Printing 
Press within the Office of the Prime Minister

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director (Finance and Administration), Office 
of the Prime Minister, invites applications for the post of 
Designer (Printing) in the Government Printing Press within 
the Office of the Prime Minister.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Designer (Printing) is Salary 
Scale 10, which in the year 2025 is equivalent to€25,570.98 
per annum, rising by annual increments of €407.67 up to a 
maximum of €28,017.00.

2.3 A Designer (Printing) will progress to Salary Scale 9 
(€27,145.02 x €447.33 - €29,829.00 in 2025) on completion 
of two (2) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

2.4 A Designer (Printing) shall continue to progress to 
Salary Scale 8 (€28,792.02 x €486.83 - €31,713.00 in 2025) 
after four (4) years satisfactory service as Designer (Printing) 
(Salary Scale 9).

2.5 A Designer (Printing) shall further continue to progress 
to Salary Scale 7 (€30,506.98 x €531.17 - €33,694.00 in 
2025) after three (3) years satisfactory service as Designer 
(Printing) (Salary Scale 8) and the successful completion 
of the internal toolkit course as determined by management 
from time to time.

2.6 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 

UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Post ta’ Designer (Printing) fl-Istamperija tal-Gvern
fi ħdan l-Uffiċċju tal-Prim Ministru

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur (Finanzi u Amministrazzjoni), Uffiċċju tal-
Prim Ministru, tilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Designer 
(Printing) fl-Istamperija tal-Gvern fi ħdan l-Uffiċċju tal-Prim 
Ministru.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Designer (Printing) huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 10, li fis-sena 2025 huwa ta’ €25,570.98 fis-sena, li 
jiżdied b’€407.67 fis-sena sa massimu ta’ €28,017.00.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Designer (Printing) titla’ fi Skala 
ta’ Salarju 9 (€27,145.02 x €447.33 - €29,829.00 fl-2025) 
wara sentejn (2) servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Designer (Printing) għandha 
tipprogressa għal Skala ta’ Salarju 8 (€28,792.02 x €486.83 
- €31,713.00 fl-2025) wara erba’ (4) snin servizz fil-grad ta’ 
Designer (Printing) (Skala ta’ Salarju 9), dejjem jekk tkun 
qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Designer (Printing) għandha 
tkompli tipprogressa għal Skala ta’ Salarju 7 (€30,506.98 
x €531.17 - €33,694.00 fl-2025) wara tliet (3) snin servizz 
fil-grad ta’ Designer (Printing) (Skala ta’ Salarju 8), dejjem 
jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti, u wara li tkun 
temmet b’suċċess il-kors intern tat-toolkit kif determinat 
mill-maniġment minn żmien għal żmien.

2.6 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
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November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Designer (Printing) 
include:

Technical Duties and responsibilities

i. Designs websites, adverts, brochures, posters, 
flyers, product branding, tenders and project proposals, 
presentations, infographics, and executes the editing of 
photographs and internal communications;

ii. Works with the Director General and Senior Marketing 
team, to develop creative concepts for campaigns, products, 
services, and solutions;

iii. Works as part of a team with printers, copywriters, 
photographers, web developers, campaign planners and 
creative specialists;

iv. Works with the Sales team in respect of artwork costs 
and marketing campaigns, and be able to accurately estimate 
the time a project will require;

v. Safeguards brand integrity by ensuring all visual assets 
and marketing materials consistently adhere to government 
branding guidelines;

vi. Meets key campaign deadlines by producing high-
quality, compelling and accurate visual assets;

vii. Increases awareness, leads and revenue for products 
of the Government Printing Press, and stays updated on 
design trends and tools to enhance creativity and efficiency;

2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-
għażla se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex 
jevalwa l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Designer (Printing) 
huma:

Dmirijiet u responsabbiltajiet Tekniċi

i. Jiddisinnja websites, reklami, fuljetti, posters, flyers, 
branding tal-prodotti, tenders u proposti ta’ proġetti, 
preżentazzjonijiet, infographics, u jieħu ħsieb l-editjar ta’ 
ritratti u komunikazzjonijiet interni;

ii. Jaħdem mad-Direttur Ġenerali u t-tim tas-Senior 
Marketing biex jiġu żviluppati kunċetti kreattivi għal 
kampanji, prodotti, servizzi u soluzzjonijiet;

iii. Jaħdem bħala parti minn tim mal-printers, copywriters, 
fotografi, web developers, campaign planners u creative 
specialists;

iv. Jaħdem mat-tim tas-Sales dwar l-ispiża tal-artwork u 
l-marketing campaigns, u jkun kapaċi jistma b’mod preċiż 
iż-żmien li jkun jeħtieġ proġett;

v. Jassigura l-integrità tal-marka billi jiżgura li l-assi viżivi 
u l-materjal ta’ kummerċjalizzazzjoni kollha jikkonformaw 
mal-linji gwida tal-marki tal-Gvern;

vi. Jilħaq l-iskadenzi ewlenin tal-kampanji billi jipproduċi 
assi viżwali ta’ kwalità għolja, konvinċenti u preċiżi;

vii. Iżid l-għarfien, tax-xogħol ewlieni u d-dħul għall-
prodotti tal-Istamperija tal-Gvern u jżomm aġġornat dwar 
ix-xejriet tad-disinn u l-għodod biex itejjeb il-kreattività u 
l-effiċjenza;
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viii. Demonstrates proficiency in industry-standard 
design software such as Adobe Creative Suite (Photoshop, 
Illustrator, InDesign);

General Duties and responsibilities

i. Keeps accurate records of all jobs performed within the 
section;

ii. Provides training to Trainee Printers/Printers and 
attends continuous training as and when deemed necessary;

iii. Ensures that all software is updated and that the job 
details are inputted in MIS to ascertain adequate tracking;

iv. Adheres to Health and Safety and General Data 
Protection Regulations, and ensures that all respective 
employees follow the same regulations while also 
maintaining the required levels of confidentiality;

v. Coordinates with the Assistant Chief Printer and 
the Chief Commercial Marketing and Design regarding 
the scheduling of jobs and be responsible of the overall 
Customer Care of the Government Printing Press;

vi. Organises and attends meetings with clients to attract 
new customers to the Government Printing Press; 

vii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

viii. Juri profiċjenza f’industry-standard design software 
bħal Adobe Creative Suite (Photoshop, Illustrator, InDesign);

Dmirijiet u responsabbiltajiet Ġenerali

i. Iżomm rekords preċiżi tax-xogħol kollu mwettaq fi 
ħdan is-sezzjoni;

ii. Jipprovdi taħriġ lit-Trainee Printers/Printers u jattendi 
taħriġ kontinwu kif u meta meħtieġ;

iii. Jiżgura li s-software kollu jkun aġġornat u jiżgura 
li d-dettalji tax-xogħol jiddaħħlu fl-MIS biex jiġi aċċertat 
traċċar adegwat;

iv. Jimxi mar-regolamenti dwar is-Saħħa u Sigurtà u mar-
Regolamenti Ġenerali dwar il-Protezzjoni tad-Data u jiżgura 
li l-impjegati rispettivi kollha jsegwu l-istess regolamenti, 
filwaqt li jżomm il-livelli meħtieġa ta’ kunfidenzjalità;

v. Jikkordina mal-Assistant Chief Printer u maċ-Chief 
Commercial Marketing and Design rigward l-iskedar 
tax-xogħol u jkun responsabbli mill-Customer Care tal-
Istamperija tal-Gvern;

vi. Jorganizza u jattendi laqgħat ma’ klijenti sabiex jattira 
klijenti ġodda għall-Istamperija tal-Gvern; 

vii. Kull dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew
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e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the Maltese and English languages;

AND

iii. in possession of a recognised Bachelor’s Degree at 
MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET 
credits or equivalent*) in Communication or Marketing or 
Design, or in relevant areas as determined by management.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that 
it is verified by MQRIC or the University of Malta that the 
workload is comparable to the minimum of 180 ECTS/
ECVET credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża;

U

iii. ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’Livell 
6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/
ECVET, jew ekwivalenti*) fil-Communication jew 
Marketing jew Design, jew f’oqsma rilevanti kif determinat 
mill-maniġment.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta 
(mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu ECTS/
ECVET hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.
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4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/people/
Documents/Recruitment_GenProvs/General%20Provisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course leading 
to such qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification within one year of their 
appointment date. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of satisfying 
any requisite years of service stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat 
f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
publicservices.gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_
GenProvs/General%20Provisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, 
għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.
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Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the People Management Section, Finance and 
Administration Directorate, Office of the Prime Minister, 
through the online Government Recruitment Portal only  
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up to date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
13th June, 2025. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adattat għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tas-Sezzjoni tal-People Management, Direttorat 
Finanzi u Amministrazzjoni, Uffiċċju tal-Prim Ministru, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 13 
ta’ Ġunju, 2025. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
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reasonable accommodation for registered persons with 
disability; 

submission of recognition statements in respect of 
qualifications;

 qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the 
People Management Section, Finance and Administration 
Directorate, Office of the Prime Minister, Auberge de 
Castille, Valletta. These general provisions are to be regarded 
as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (http://www.opm.gov.mt) and (human-
resources.opm@gov.mt).

30th May, 2025

MINISTRY FOR FINANCE

Post of Economics Officer in the Ministry for Finance

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Finance, 
invites applications for the post of Economics Officer in 
the Economics Policy Department within the Ministry for 
Finance.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Economics Officer is Salary 
Scale 10, which in the year 2025 is equivalent to, €25,570.98 
per annum, rising by annual increments of €407.67 up to a 
maximum of €28,017.

2.3 An Economics Officer will progress to Scale 9 
(€27,145.02 x €447.33 - €29,829) on completion of two (2) 
years service in the grade of Economics Officer in Salary 
Scale 10, subject to satisfactory performance.

2.4 An Economics Officer will progress to Scale 8 
(€28,792.02 x €486.83 - €31,713) on completion of six (6) 

bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà; 

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mis-Sezzjoni tal-People 
Management, Direttorat Finanzi u Amministrazzjoni, 
Uffiċċju tal-Prim Ministru, Berġa ta’ Kastilja, Il-Belt Valletta. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa 
bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://www.opm.gov.mt) u (human-resources.opm@
gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2025

MINISTERU GĦALL-FINANZI

Post ta’ Economics Officer fil-Ministeru għall-Finanzi

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Finanzi, 
jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Economics Officer fid-
Dipartiment tal-Politika Ekonomika fi ħdan il-Ministeru 
għall-Finanzi.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Economics Officer huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 10, li fis-sena 2025 huwa ta’ €25,570.98 fis-sena, li 
jiżdied b’€407.67 fis-sena sa massimu ta’ €28,017.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Economics Officer titla’ fi Skala 
ta’ Salarju 9 (€27,145.02 x €447.33 - €29,829) wara sentejn 
(2) servizz fil-grad ta’ Economics Officer fi Skala ta’ Salarju 
10, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Economics Officer titla’ fi Skala 
ta’ Salarju 8 (€28,792.02 x €486.83 - €31,713) wara sitt (6) 
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years service in the grade of Economics Officer in Salary 
Scale 9, subject to satisfactory performance.

2.5 An Economics Officer will progress to Scale 7 
(€30,506.98 x €531.17 - €33,694) on completion of two (2) 
years service in the grade of Economics Officer in Salary 
Scale 8, subject to satisfactory performance.

2.6 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Economics Officer 
include:

i. Undertakes, inter alia, research work, performs 
economic analysis and compiles statistical data, economic 
reports and other documents in relation to main areas of 
activity of the Department;

ii. Contributes to the drafting of reports required under 
the Fiscal Responsibility Act and EU law and the Economic 
Survey;

servizz fil-grad ta’ Economics Officer fi Skala ta’ Salarju 9, 
jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Economics Officer titla’ fi Skala 
ta’ Salarju 7 (€30,506.98 x €531.17 - €33,694) wara sentejn 
(2) servizz fil-grad ta’ Economics Officer fi Skala ta’ Salarju 
8, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Economics Officer 
huma:

i. Jikkontribwixxi lejn xogħol ta’ riċerka, analiżi tal-
ekonomija, żamma ta’ statistika u rapporti ekonomiċi u 
dokumenti oħra fl-oqsma ewlenin ta’ attività tad-Dipartiment;

ii. Jikkontribwixxi lejn l-abbozzar ta’ rapporti rikjesti taħt 
l-Att dwar ir-Responsabbilità Fiskali u l-ligijiet tal-UE u 
Stħarriġ Ekonomiku;
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iii. Contributes towards research to support Malta’s 
position in the surveillance processes under the requirements 
of the Stability and Growth Pact and the European Semester 
of economic policy coordination, including the conduct of 
debt sustainability analysis;

iv. Contributes towards quantitative economic analysis 
through econometric modelling, which includes the 
preparation of economic forecasts, policy simulations and 
other research in accordance to the requirements of the 
Department;

v. Contributes towards research on structural economic 
issues, including the economic dimension of international 
corporate taxation, climate finance and international trade 
and investment relations;

vi. Monitors financial stability issues both at a domestic 
and international level and contributes to the development 
of the Ministry’s quantitative tools and role in the domestic 
financial stability and preparedness framework whilst 
undertaking research as may be necessary;

vii. Contributes to the analysis of financial dossiers 
including proposals stemming from EU processes and 
local initiatives and contributes to research on the relevant 
topics whilst liaising with relevant stakeholders as may be 
necessary;

viii. Contributes towards the preparation of technical 
briefings on Commission proposals for the negotiation, 
finalisation and implementation of trade agreements, EU 
trade legislative processes, as well as cases concerning trade 
defence and safeguard measures;

ix. Contributes to the necessary preparations in 
anticipation of technical meetings with or within international 
organisations such as the International Monetary Fund, the 
World Bank, the European Commission, the World Trade 
Organisation and credit rating agencies, and to participate 
as necessary;

x. Contributes to the process of liaising with Ministries 
and entities, thereby assisting in the formulation of national 
positions and strategies on economic questions;

xi. Attends both physical and virtual meetings in Malta 
and abroad, and subsequently prepares reports;

xii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xiii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

iii. Jikkontribwixxi lejn ir-riċerka li ssostni l-pożizzjoni 
ta’ Malta fil-proċessi ta’ sorveljanza taħt il-Patt ta’ Stabbiltà 
u Tkabbir u s-Semestru Ewropew ta’ kordinament tal-
politika ekonomika, inkluż l-analiżi tas-sostenibbiltà tad-
dejn pubbliku;

iv. Jikkontribwixxi lejn analiżi ekonomika kwantitattiva 
permezz ta’ mudelli ekonometriċi, li jinkludu preparazzjoni 
ta’ tbassir ekonomiku, eżerċizzji ta’ simulazzjoni ta’ politika 
ekonomika u riċerka oħra skont il-ħtiġiet tad-Dipartiment;

v. Jikkontribwixxi lejn materji ta’ riċerka ekonomika 
strutturali, li tinkludi d-dimensjoni ekonomika tas-sistema 
internazzjonali ta’ taxxa korporattiva, u l-finanzjament tal-
bidla fil-klima;

vi. Isegwi żviluppi relatati ma’ stabbilità finanzjarja kemm 
fil-qasam domestiku u dak internazzjonali u jikkontribwixxi 
għall-iżvilupp tal-għodod kwantitattivi u r-rwol tal-Ministeru 
fil-qafas ta’ stabbiltà finanzjarja u tħejjija domestika filwaqt 
li jwettaq riċerka kif ikun meħtieġ;

vii. Jikkontribwixxi għall-analiżi tad-dossiers finanzjarji 
inklużi proposti li joħorġu minn proċessi tal-UE u inizjattivi 
lokali u jikkontribwixxi għar-riċerka dwar is-suġġetti 
rilevanti filwaqt li jikkollabora ma’ entitajiet rilevanti kif 
jista’ jkun meħtieġ;

viii. Jikkontribwixxi lejn il-preparazzjoni ta’ studji 
tekniċi fuq proposti tal-Kummissjoni għan-negozjati u 
l-konklużjoni ta’ ftehim bilaterali fil-qasam tal-kummerċ kif 
ukoll proposti ta’ miżuri ta’ difiża;

ix. Jikkontribwixxi lejn il-preparamenti neċessarji ta’ 
laqgħat tekniċi li jsiru ma’ istituzzjonijiet internazzjonali 
bħal Fond Monetarju Internazzjonali, il-Bank Dinji, il-
Kummissjoni Ewropea u aġenziji tal-klassifikazzjoni tal-
krettu u jipparteċipa skont meħtieġ;

x. Jikkontribwixxi lejn il-kordinament mal-ministeri u 
l-entitajiet rispettivi, sabiex jiġu formulati l-pożizzjonijiet 
nazzjonali u strateġiji dwar kwistjonijiet ekonomiċi;

xi. Jattendi għal-laqgħat fiżici u virtwali f’Malta kif ukoll 
barra minn Malta u jikkompila rapporti dwarhom;

xii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xiii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.
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Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. must be proficient in the English language;

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. ikunu profiċjenti fil-lingwa Ingliża;
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iii. in possession of a recognised Bachelor’s qualification 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/
ECVET credits or equivalent*) in Economics or Statistics 
or Accountancy or Finance or Taxation or Banking or Public 
Policy or European Studies or holders of other recognised 
degrees or equivalent professional qualifications with any of 
these disciplines as a major area of study.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that 
it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to the minimum of 180ECTS/
ECVET credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible. 

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph  4.1 iii or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/people/
Documents/Recruitment_GenProvs/General%20Provisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course leading 
to such qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification within one year of their 
appointment date. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 

iii. fil-pussess ta’ kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta fil-
livell ta’ MQF 6 (suġġett għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/
ECVET jew ekwivalenti)*, fl-Ekonomija jew Statistika 
jew Accountancy jew Finanzi jew Taxation jew Banking 
jew Public Policy jew European Studies jew detenturi 
ta’ kwalifiki rikonoxxuti oħra jew kwalifiki professjonali 
ekwivalenti b’waħda minn dawn id-dixxiplini bħala qasam 
ewlieni ta’ studju.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta 
(mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu ECTS/
ECVET hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 iii jew kif 
indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
publicservices.gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_
GenProvs/General%20Provisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, 
għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
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Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be required to sit for a written 
test prior to being assessed by a selection board to determine 
their suitability for the post. The maximum mark for this 
selection process is 100% and the pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Corporate Services Directorate, Ministry for Finance, 

ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post għandu 
jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, li kopja 
tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tal-
Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt)

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jridu jagħmlu test bil-miktub 
qabel ma jiġu assessjati minn bord tal-għażla biex jiġi 
ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-marka massima għal 
dan il-proċess tal-għażla hija 100% u l-marka li persuna trid 
iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttorat tas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
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through the online Government Recruitment Portal only  
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up to date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
13th June, 2025. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from (recruitment.
mfin@gov.mt). These general provisions are to be regarded 
as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (https://finance.gov.mt) and (recruitment.
mfin@gov.mt).

30th May, 2025

għall-Finanzi, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
13 ta’ Ġunju, 2025. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu minn (recruitment.mfin@
gov.mt). Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://finanzi.gov.mt) u(recruitment.mfin@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2025
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MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND PUBLIC WORKS

Post of Health and Safety Officer in the Ministry
for Transport, Infrastructure and Public Works

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Strategy and Support), Ministry 
for Transport, Infrastructure and Public Works invites 
applications for the post of Health and Safety Officer in the 
Ministry for Transport, Infrastructure and Public Works.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of six (6) months.

2.2 The salary for the post of Health and Safety Officer 
is Salary Scale 12, which in the year 2025 is equivalent to 
€22,526.00 per annum, rising by annual increments of €354 
up to a maximum of €24,650.00.

2.3 A Health and Safety Officer will progress to Scale 
10 (€25,570.98 x €407.67 - €28,017.00 in the year 2025) 
on completion of five (5) years service as Health and 
Safety Officer in Salary Scale 12, subject to satisfactory 
performance.

2.4 Officers who are in possession of a relevant 
qualification at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 
ECTS/ECVET credit or equivalent*) will be automatically 
placed as Health and Safety Officer in Salary Scale 10 
(€25,570.98 x €407.67 - €28,017.00 in the year 2025).

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that 
it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to the minimum of 180ECTS/
ECVET credits.

2.5 A Health and Safety Officer in Salary Scale 10 shall 
further progress to Salary Scale 9 (€27,145.02 x €447.33 - 
€29,829.00 in the year 2025) on completion of five (5) years 
service as Health and Safety Officer in Salary Scale 10.

2.6 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Post ta’ Health and Safety Officer fil-Ministeru 
għat-Trasport l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (Strateġija u Sapport), Ministeru 
għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħijiet Pubbliċi jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-post ta’ Health and Safety Officer 
fil-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħijiet 
Pubbliċi.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sitt (6) xhur.

2.2 Is-salarju ta’ Health and Safety Officer huwa ta’ Skala 
ta’ Salarju 12, li fis-sena 2025 huwa ta’ €22,526 fis-sena, li 
jiżdied b’€354 fis-sena sa massimu ta’ €24,650.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Health and Safety Officer titla’ 
fi Skala ta’ Salarju 10 (€25,570.98 x €407.67 - €28,017 fis-
sena 2025) wara ħames (5) snin servizz fil-grad ta’ Health 
and Safety Officer fi Skala ta Salarju 12, jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna li ikollha degree rikonoxxuta f’Livell 6 tal-
MQF (suġġett għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET, 
jew ekwivalenti*) tiġi mpoġġija awtomatikament bħala 
Health and Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 10 (€25,570.98 
x  €407.67 - €28,017 fis-sena 2025).

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġetta għal dikjarazzjoni 
ta’ rikonoxximent formali tal-MQRIC li tiġi sottomessa mal-
applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 
5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika 
ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta 
(mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu ECTS/
ECVET hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew mill-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET.

2.5 Health and Safety Officer fi Skala ta' Salarju 10 
jipprogressa għal Skala ta' Salarju 9 (€27,145.02 x €447.33 - 
€29,829.00 fis-sena 2025) mat-tlestija ta’ ħames (5) snin servizz 
bħala Uffiċjal tas-Saħħa u s-Sigurtà fi Skala ta’ Salarju 10.

2.6 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
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Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Health and Safety Officer 
include:

i. Implements laws and regulations issued from time to 
time by the Occupational Health and Safety Authority, and 
the Health and Safety Policy guidelines of the Ministry for 
Transport, Infrastructure and Public Works;

ii. Inspects places of work, provides guidance on any 
safety precautions and proper work methods, and enforces 
any precautionary measures as necessary;

iii. Makes risk assessments on any work or work practices 
being carried out by employees of the Public Works 
Department;

iv. Provides information and training on Occupational 
Health and Safety issues to employees of the Public Works 
Department;

v. Actively participates in any initiatives on Occupational 
Health and Safety issues undertaken by the Public Works 
Department;

jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali nnutata 
għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti rispettiv 
biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali kunflitti ta’ 
interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Health and Safety 
Officer huma:

i. Jimplimenta liġijiet u regolamenti maħruġa minn żmien 
għal żmien mill-Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post 
tax-Xogħol, kif ukoll il-linji gwida tal-Politika dwar is-Saħħa 
u s-Sigurtà tal-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u 
x-Xogħlijiet Pubbliċi;

ii. Jispezzjona l-postijiet tax-xogħol, jagħti pariri dwar 
prekawzjoni ta’ sigurtà u metodi xierqa ta’ xogħol, u jinforza 
kwalunkwe miżura ta’ prekawzjoni kif meħtieġ;

iii. Jagħmel risk assessments fuq kull tip ta’ xogħol 
jew prattiki ta’ xogħol li jkunu qed jiġu implimentati minn 
impjegati tad-Dipartiment tax-Xogħlijiet Pubbliċi;

iv. Jipprovdi informazzjoni u taħriġ dwar Saħħa u Sigurtà 
fuq il-Post tax-Xogħol lill-impjegati tad-Dipartiment tax-
Xogħlijiet Pubbliċi;

v. Jipparteċipa b’mod attiv fi kwalunkwe inizjattiva 
ta’ Saħħa u Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol meħuda mid-
Dipartiment tax-Xogħlijiet Pubbliċi;
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vi. Compiles reports and maintains records on matters 
dealing with the day to day running of the Occupational 
Health and Safety Unit;

vii. Carries out any duties assigned to him/her in the field 
of Occupational Health and Safety;

viii. Liaises with other public entities and relevant 
stakeholders as may be required for effective fulfilment 
of assigned duties and for establishing and maintaining 
a constructive inter- organisational cooperation in 
Occupational Health and Safety matters;

ix. Keeps abreast of developments and legislations in 
Occupational Health and Safety matters, both at a national 
and international level;

x. Undertakes any other tasks which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

xi. Undertakes any other duties as directed by the 
Principal Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizen in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 

vi. Jagħmel rapporti u jżomm rekords dwar materji relatati 
max-xogħol ta’ kuljum tat-Taqsima tas-Saħħa u s-Sigurtà 
fuq il-Post tax-Xogħol;

vii. Iwettaq dmirijiet assenjati lilu fil-qasam tas-Saħħa u 
s-Sigurtà fuq il-post tax-xogħol;

viii. Jikkollabora ma’ entitajiet pubbliċi oħra u partijiet 
oħra interessati skont kif ikun meħtieġ fit-twettiq tad-dmirijiet 
assenjati u biex tiġi stabbilita u tinżamm koperazzjoni inter-
organizzattiva fil-materji ta’ Saħħa u Sigurtà fuq il-Post tax-
Xogħol;

ix. Iżomm lilu nnifsu aġġornat ma’ żviluppi u 
leġiżlazzjonijiet fil-qasam tas-Saħħa u s-Sigurtá fuq il-
post tax-xogħol, kemm fuq livell nazzjonali kif ukoll dak 
internazzjonali;

x. Iwettaq kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/lilha, kif jista’ ikun meħtieġ; 

xi. Iwettaq kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’ jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
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membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mil 
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-Malti u l-Ingliż sabiex 
jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat d-dmirijiet li għalihom 
saret l-applikazzjoni;

iii. ikollhom kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 5 tal-MQF 
(suġġetta għal-minimu ta’ 60 krettu ECTS/ECVET jew 
ekwivalenti fil-Health and Safety.

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma’ 60 krettu 
ECTS/ECVET, hekk kif applikabli, hija aċċettata biss 
suġġett għ dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent mill-
MQRIC li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal klawsola 5.4 tad-dokument tad-
Dispożizzjonijiet Ġenerali).

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1(iii) jew kif 
indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
publicservices.gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_
GenProvs/General%20Provisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 

granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom National and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the Unite Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

(ii) able to communicate in the Maltese and English 
languages, in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

(iii) in possession of a recognised qualification at MQF 
Level 5 (subject to a minimum of 60 ECTS/ECVET credit 
or equivalent*) in Health and Safety.

*A recognised qualification comparable to 60 ECTS/
ECVET credits, as applicable, is only accepted subject to an 
MQRIC formal recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of the 
General Provisions document).

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 (iii) or  else  as  indicated  in  paragraph  3.1  
of  the  general provisions (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) will still be considered provided 
that they submit evidence that they are in the final phase of 
their course leading to such qualification. Appointees must 
obtain, or be approved, for the award of such qualification 
within one year of their appointment date. If this stipulated 
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deadline for the attainment of such qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, automatically 
terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 
that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date the call for applications. Prospective applicants should 
note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, 
għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għal applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjoniji applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala ffiċjal 
fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw is-snin 
meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet għall-
applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).
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5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of the 
Recruitment Section, Ministry for Transport, Infrastructure 
and Public Works, through the online Government 
Recruitment Portal only  (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae, completely 
up to date (which should include a list of qualifications held 
by applicant and the employment history). The closing date 
of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Friday, 13th June, 2025. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications are 
contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications; 
publication of the result;

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tas-Sezzjoni tar-Reklutaġġ, Ministeru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif 
suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà; 

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti; 
pubblikazzjoni tar-riżultat;
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medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the 
People Management Directorate, Ministry for Transport, 
Infrastructure and Public Works, Block H (Ent. B), Triq 
Antonio Maurizio Valperga, Floriana FRN 1710. These 
general provisions are to be regarded as an integral part of 
this call for applications.

The website and email address of the receiving Directorate 
are (https://infrastructure.gov.mt/) and (recruitment1.mtip@
gov.mt).

30th May, 2025

MINISTRY FOR THE ENVIRONMENT, ENERGY 
AND PUBLIC CLEANLINESS

Post of Manager I in the Ministry for the Environment, 
Energy and Public Cleanliness

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations) on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for the Environment, Energy 
and Public Cleanliness invites applications for the post of 
Manager I in the Ministry for the Environment, Energy and 
Public Cleanliness.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager I is Salary Scale 
10, which in year 2025 is €25,570.98 per annum, rising 
by annual increments of €407.67 up to a maximum of 
€28,017.00.

2.4 A Manager I in Salary Scale 10 will progress up to 
Salary Scale 7 (€30,506.98 x €531.17 - €33,694.00 in 2025) 
on completion of eight (8) years of service as Manager I in the 
respective Salary Scale, subject to satisfactory performance.

eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat tal-People 
Management, Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura 
u x-Xogħlijiet Pubbliċi, Blokk H (Ent. B), Triq Antonio 
Maurizio Valperga, Il-Furjana FRN 1710. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://infrastructure.gov.mt/) u (recruitment1.mtip@
gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2025

MINISTERU GĦALL-AMBJENT, L-ENERĠIJA
U L-INDAFA PUBBLIKA

Post ta’ Manager I fil-Ministeru għall-Ambjent, 
l-Enerġija u l-Indafa Pubblika

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Manager I fil-
Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut mill-
Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli għall-
konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Manager I huwa ta’ Skala ta’ Salarju 10, 
li fl-2025 huwa ta’ €25,570.98 fis-sena, li jiżdied b’€407.67 
fis-sena sa massimu ta’ €28,017.00.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Manager I fi Skala ta’ Salarju 10 
titla’ sa Skala ta’ Salarju 7(€30,506.98 x €531.17 - €33,694.00 
fis-sena 2025) wara tmien (8) snin servizz bħala Manager I 
fi Skala ta’ Salarju rispettiv, jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
sodisfaċenti.
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2.5 A Manager I (Salary Scale 10) who obtains a 
recognised Master’s Degree at MQF Level 7 (subject to a 
minimum of 90 ECTS/ECVET credits, or equivalent*) in 
relevant areas as determined by management shall be placed 
in Salary Scale 9 (€27,145.02 x €447.33 - €29,829.00 in 
2025) and will progress to Salary Scale 8 (€28,792.02 x 
€486.83 - €31,713.00 in 2025) after two (2) years satisfactory 
service as Manager I (Salary Scale 9).

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS/ECVET credits is only accepted subject to 
an MQRIC formal Master’s recognition statement being 
submitted with the application (subject to the provisions 
of clause 5.4 of the General Provisions document). A 
recognised Master’s qualification from the University of 
Malta (awarded pre-2009) with less than 60 ECTS/ECVET 
credits is acceptable provided that it is verified by MQRIC 
or the University of Malta that the workload is comparable 
to at least 60 ECTS/ECVET credits.

2.6 A Manager I (Salary Scale 8) will further progress to 
Salary Scale 7 (€30,506.98 x €531.17 - €33,694.00 in 2025) 
after two (2) years of satisfactory service Manager I (Salary 
Scale 8).

2.7 The appointees shall also be entitled to an annual 
performance bonus of up to 10% of the basic salary, subject 
to satisfactory performance, and a payment of an annual 
class allowance of €750, subject to Central Administration’s 
policies in force from time to time.

2.8 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere, in 
accordance with established vacancies.

2.9 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

2.10 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.11 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the Public 

2.5 Persuna fil-grad ta’ Manager I (Skala ta’ Salarju 10) 
li jikseb degree ta’ Master’s rikonoxxut fil-Livell 7 tal-
MQF (suġġett għal minimu ta’ 90 krettu ECTS/ECVET, 
jew ekwivalenti*) f’oqsma rilevanti kif determinat minn 
Management għandha titqiegħed fi Skala ta’ Salarju 9 
(€27,145.02 x €447.33 - €29,829.00 fl-2025) u tavvanza 
għal Skala ta’ Salarju 8 (€28,792.02 x €486.83 - €31,713.00 
fl-2025) wara sentejn (2) snin servizz sodisfaċenti bħala 
Manager I (Skala ta’ Salarju 9).

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 60 
krettu ECTS/ECVET hija aċċettata biss bil-kundizzjoni 
li dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għaddispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS/ECVET hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS/ECVET.

2.6 Persuna fil-grad ta’ Manager I (Skala ta’ Salarju 8) 
se jkompli javvanza għal Skala ta’ Salarju 7 (€30,506.98 
x €531.17 - €33,694.00 fl-2025) wara sentejn (2) servizz 
sodisfaċenti bħala Manager I (Skala ta’ Salarju 8).

2.7 Il-persuni maħtura jkunu intitolati wkoll għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 10% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti, u 
ħlas ta’ allowance tal-klassi annwali ta’ €750, suġġett għall-
politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ minn 
żmien għal żmien.

2.8 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment qabel 
perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi l-imsemmi 
perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss 
trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien 
ieħor, skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.9 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.10 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.11 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
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Administration’, issued by the Principal Permanent Secretary 
on 27th November, 2023, and which came into force on 1st 
February, 2024, the selection board will assess candidates’ 
previous employments to assess potential conflicts of interest. 
In this respect, candidates are to provide a completely updated 
CV, including qualifications and employment history with 
their application. Any potential conflict of interest matters 
noted will be reported to the respective Permanent Secretary, 
to ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed;

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Manager I include:

i. Supports the Head of Unit in the contribution to the 
development of the Ministry’s legislative instruments, 
strategies, policies and work programmes, and coordinates 
and monitors implementation;

ii. Prepares policy papers, analytical and background 
papers, briefs, reports as well as research in support of the 
relative strategies, policies, and actions, including work 
related to national, EU and international matters;

iii. Participates and coordinates activities in connection 
with the promotion of environmental and climate policies;

iv. Oversees and assists project processing and 
management, including project appraisals, preparation of 
project documentation and project progress reporting, as 
may become necessary;

v. Researches funding opportunities, which may 
potentially be pursued;

vi. Ensures compliance with mandatory reporting 
guidelines such that results, and major milestones are 
properly documented, captured, and disseminated to the 
Ministry’s senior management;

vii. Supports boards and committees assigned to the 
Ministry’s portfolio and performs minute-taking duties as 
necessary;

viii. Collects and collates information from across 
the Ministry to prepare reports, replies to Parliamentary 
Questions and other data-gathering exercises;

mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Manager I huma:

i. Jappoġġja lill-Kap tat-Taqsima fil-kontribuzzjoni għall-
iżvilupp tal-istrumenti leġislattivi, l-istrateġiji, il-politika 
u l-programmi ta’ ħidma, filwaqt li jikkordina u jagħmel 
monitoraġġ tal-implimentazzjoni;

ii. Iħejji dokumenti ta’ politika, analiżi u dokumenti ta’ 
sfond, sommarji, rapporti kif ukoll riċerka biex jappoġġja 
l-istrateġiji, politiki u azzjonijiet relattivi, inkluż fuq xogħol 
relatat ma’ kwistjonijiet nazzjonali, tal-UE u internazzjonali;

iii. Jipparteċipa u jikkordina attivitajiet b’rabta mal-
promozzjoni tal-politika ambjentali, u tal-klima;

iv. Jissorvelja u jassisti fl-ipproċessar u l-immaniġġjar 
ta’ proġetti, inklużi l-evalwazzjonijiet ta’ proġetti, it-tħejjija 
tad-dokumentazzjoni tal-proġett u r-rappurtar tal-progress 
tal-proġett;

v. Jirriċerka opportunitajiet ta’ finanzjament, li 
potenzjalment jistgħu jiġu segwiti;

vi. Jassigura l-konformità mal-linji gwida ta’ rappurtar 
obbligatorju b’tali mod li r-riżultati u l-istadji ewlenin jiġu 
dokumentati sew, maqbudin u mqassma lill-amministrazzjoni 
għolja tal-Ministeru;

vii. Jappoġġja l-bordijiet u l-kumitati assenjati fil-
portafoll tal-Ministeru u jwettaq dmirijiet ta’ teħid tal-minuti 
kif meħtieġ;

viii. Jiġbor u jgħaqqad informazzjoni minn madwar il-
Ministeru sabiex iħejji rapporti, risposti għall-Mistoqsijiet 
Parlamentari u eżerċizzji oħra ta’ ġbir ta’ data;
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ix. Performs duties of an administrative nature to support 
senior management as may be required;

x. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xi. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltes citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

ix. Iwettaq dmirijiet ta’ natura amministrattiva sabiex 
jappoġġja s-superjuri tiegħu skont kif jista’ jkun meħtieġ;

x. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xi. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi), jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.
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The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry ou 
the duties applied for;

AND

iii. in possession of a recognised Bachelor’s degree at 
MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET 
credits, or equivalent*) in Business Management or Project 
Management or European Studies or Environmen Sciences 
or Earth Sciences or Ecology or Sustainable Development 
or Climate Change or Waste Management or Resources 
Management or Parks Management or Geography or 
Economics or Public Policy or in relevant areas a determined 
by management.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC form 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with les 
than 180 ECTS/ECVET credits is acceptable provided that 
it is verified by MQRIC or the University of Malta that t 
workload is comparable to the minimum of 180ECTS/
ECVET credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija kif ukoll 
dik Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’Livell 
6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/
ECVET jew ekwivalenti*) fil-Business Management jew 
Project Management jew European Studies jew Environment 
Sciences jew Earth Sciences jew Ecology jew Sustainable 
Development jew Climate Change jew Waste Management 
jew Resources Management jew Parks Management jew 
Geography jew Economics jew Public Policy jew f’oqsma 
rilevanti kif determinat mill-maniġment.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS/ECVET hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-
MQRIC jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol 
huwa komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS/
ECVET.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla 
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that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as pe provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraphs 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) will still be considered provided 
that they submit evidence that they are in the final phase of 
their course leading to such qualification. Appointees must 
obtain, or be approved, for the award of such qualification 
within one year of their appointment date. If this stipulated 
deadline for the attainment of such qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, automatically 
terminated.

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director General (Operations), Ministry for the 
Environment, Energy and Public Cleanliness, through 
the online Government Recruitment Portal only  (https://
recruitment.gov.mt). Applications are to include a 

minn dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. 
Dawn il-kandidati għandhom jissottomettu evidenza li 
temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVET, 
jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-
ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1(iii) jew kif indikat f’paragrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/
General%20Provisions_MT.pdf), xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li 
jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura 
jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika fi żmien 
sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifka ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjonijiet

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Ġenerali għall-Operat, Ministeru 
għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa, permezz tal-Portal tar-
Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://recruitment.gov.mt). 
L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum Vitae 
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Curriculum Vitae, completely up to date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday 
13th June, 2025. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) would not be accepted.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;  
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from Corporate 
Services Directorate (Attn: Assistant Director, Human 
Resources), Ministry for the Environment, Energy and 
Public Cleanliness, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera, SVR 
1302. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
department/division/directorate are (sustainability.gov.mt)
and (humanresources.meec@gov.mt).

30th May, 2025

kompletament aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki 
tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ 
nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat; 
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat għas-
Servizzi Korporattivi (Attn: Assistent Direttur, Riżorsi 
Umani), Ministeru għall-Ambjent, Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġ meqjusa bħala parti 
integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-dipartiment/
diviżjoni/direttorat huma (sustainability.gov.mt) u 
(humanresources.meec@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2025
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MINISTRY FOR THE ENVIRONMENT, ENERGY 
AND PUBLIC CLEANLINESS

Post of Senior Legal Officer in the Ministry for 
the Environment, Energy and Public Cleanliness

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations) on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for the Environment, Energy 
and Public Cleanliness, invites applications for the post of 
Senior Legal Officer in the Ministry for the Environment, 
Energy and Public Cleanliness.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Senior Legal Officer is Salary 
Scale 6, which in the year 2025 is equivalent to, €32,279.02 
per annum, rising by annual increments of €596.33 up to a 
maximum of €35,857.00.

2.3 The appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions as may be stipulated in 
any pertinent agreement with the Government of Malta and 
the competent Union.

2.4 The appointee must ensure that s/he operates within 
the framework of the Code of Ethics and of Section 6.2.3 of 
the Public Service Management Code, and will not carry any 
form of outside work outside the Government employment 
which may lead to a conflict with their official duties with 
the Government. Private work invariably necessitates the 
permission of the Permanent Secretary.

2.5 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.6 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 

MINISTERU GĦALL-AMBJENT, L-ENERĠIJA
U L-INDAFA PUBBLIKA

Post ta’ Senior Legal Officer fil-Ministeru 
għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Senior Legal 
Officer fil-Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa 
Pubblika.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Senior Legal Officer huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 6, li fis-sena 2025 huwa ta’ €32,279.02 fis-sena, li 
jiżdied b’€596.33 fis-sena sa massimu ta’ €35,857.00.

2.3 Il-persuna nnominata tkun intitolata għall-benefiċċji 
oħra u suġġetta għal kundizzjonijiet oħra stipulati fi 
kwalunkwe ftehim pertinenti bejn il-Gvern ta’ Malta u 
l-Unions kompetenti.

2.4 Il-persuna magħżula trid tassigura li topera fil-qafas 
tal-Kodiċi tal-Etika u tal-paragrafu 6.2.3 tal-Public Service 
Management Code u ma tista’ tagħmel l-ebda xogħol barra 
mill-ħin tax-xogħol mal-Gvern li jista’ jwassal għal kunflitt 
ta’ interess jew ixekkel l-operat mad-dmirijiet ufiċċjali 
tiegħu/tagħha mal-Gvern. Xogħol privat jista’ jsir biss bil-
permess tas-Segretarju Permanenti.

2.5 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar 
minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-persuna 
magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tannotifika tal-ħatra.

2.6 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
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including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Senior Legal Officer 
include:

i. Provides authoritative legal advice on particular 
projects, programmes and initiatives, including drafting of 
laws and/or contracts, updating of legislation and reviewing 
policy issues falling within the remit of the Ministry;

ii. Provides technical legal advice to management and to 
the departments, directorates and units within the Ministry 
on all matters related to legal procedures of whatever nature;

iii. Assesses the legal impact of functions which fall within 
the remit of the Ministry and suggests amendments thereto 
which would facilitate speedier handling of procedures;

iv. Drafts legislation, regulations, rules, and procedures;

v. Drafts and vets contracts as required;

vi. Advises the director/s and/or head/s and other senior 
management on the potential implications of new laws, 
regulations, procedures and contracts or changes to those 
existing;

vii. Deals with correspondence and matters in which 
points of law are involved;

viii. Maintains appropriate records relating to legal work 
and cases;

ix. Conducts research work, performs analyses, draws up 
reports and makes oral and written representations as may be 
required in his field of work;

x. Assists in Court and Arbitration Procedures including 
the drafting of relative judicial and legal acts;

kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunke kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Senior Legal Officer 
huma:

i. Jipprovdi pariri legali awtoritattivi fuq proġetti 
partikolari, programmi u inizjattivi, li jinkludu l-abbozzar 
ta’ liġijiet u/jew kuntratti, l-aġġornar tal-leġiżlazzjoni 
u r-reviżjoni ta’ issues ta’ politika li jaqgħu taħt ir-
responsabbiltà tal-Ministeru;

ii. Jipprovdi pariri tekniċi legali lill-maniġment u lid-
dipartimenti, id-direttorati u t-taqsimiet li jaqgħu taħt il-
Ministeru fuq proċeduri legali ta’ kwalunkwe natura;

iii. Jevalwa l-impatt legali ta’ funzjonijiet li jaqgħu taħt ir-
responsabbiltà tal-Ministeru u jissuġġerixxi emendi sabiex 
jitħaffu l-proċeduri;

iv. Ifassal leġiżlazzjoni, regolamenti, regoli u proċeduri;

v. Jabozza u jivverifika kuntratti skont il-ħtieġa;

vi. Jagħti pariri lid-direttur/i u/jew lill-kap/ijiet u l-istaff 
maniġerjali dwar l-implikazzjonijiet potenzjali ta’ liġijiet 
ġodda, regolamenti, proċeduri u kuntratti jew tibdil f’dawk 
eżistenti;

vii. Jittratta korrispondenza u materji li jinvolvu aspetti 
tal-liġi;

viii. Iżomm rekords xierqa dwar xogħol u każijiet legali;

ix. Ikun responsabbli minn xogħol ta’ riċerka, iwettaq 
analiżi, iħejji rapporti u jagħmel preżentazzjonijiet kemm 
orali kif ukoll bil-miktub skont kif ikun meħtieġ waqt ix-
xogħol tiegħu;

x. Jassisti għall-Proċeduri tal-Qorti u Arbitraġġ inkluż 
l-abbozzar ta’ atti ġudizzjari u legali relattivi;
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xi. Assigns and oversees any other legal work within the 
Ministry;

xii. Transposes EU Directives in Maltese legislation, 
follows the whole process until the publication of the 
legislation and deals with cases of infringements concerning 
the Ministry;

xiii. Performs the duties of legal consultant to the Ministry 
as necessary;

xiv. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xvi. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizen in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

xi. Jassenja u jissorvelja kwalunkwe xogħol legali ieħor 
fil-Ministeru;

xii. Ikun responsabbli mit-traspożizzjoni ta’ Direttivi tal-
Unjoni Ewropea fil-leġiżlazzjoni Maltija, isegwi l-proċess 
kollu sal-pubblikazzjoni tal-leġiżlazzjoni u jassisti każijiet 
ta’ infringements li jikkonċernaw il-Ministeru;

xiii. Iwettaq dmirijiet ta’ konuslenza legali lill-Ministeru 
kif meħtieġ;

xiv. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xvi. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’ jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew
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f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom National and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the Unite Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. have a warrant to practice as an advocate in Malta;

AND

iv. must have five (5) years experience as an advocate 
after obtaining the warrant.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of 
the general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) will still be considered provided that 
they submit evidence that they are in the final phase of their 
course leading to such qualification. Appointees must obtain, 
or be approved, for the award of such warrant within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such qualification is not met, the appointment 
will be, for this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level than 

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mil 
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija kif ukoll bil-
lingwa Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. ikollhom warrant biex jippratikaw bħala avukat 
f’Malta;

U

iv. ikollhom ħames (5) snin esperjenza bħala avukat wara 
li kien miksub il-warrant.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 (i) Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat 
f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
publicservices.gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_
GenProvs/General%20Provisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali warrant 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, 
għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
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that requested above will also be considered. Such candidates 
are to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS/ECVET credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date the call for applications. Prospective applicants should 
note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

4.5 This public call is being published in concurrence with 
a service-wide call for the post of Senior Legal Officer in the 
Ministry for the Environment, Energy and Public Cleanliness 
as published on Friday 30th May 2025 through Circular No 
HR/MEEC 28/2025. Applicants who are successful under 
the service-wide call will be given precedence over those 
which are successful under the public call. Appointment is 
moreover subject to the availability of vacancies within the 
validity period of the result.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 

fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti 
meħtieġa tal-ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għal applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjoniji applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, 
li għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla mill-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 Din is-sejħa pubblika qed tiġi ppublikata fl-istess 
waqt ma’ sejħa interna għall-post ta’ Senior Legal Officer fil 
Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika kif 
ippublikata nhar il-Ġimgħa 30 ta’ Mejju 2025 permezz taċ 
Ċirkulari Numru. HR/MEEC 28/2025. Applikanti li jgħaddu 
taħt is-sejħa internai jingħataw preċedenza fuq dawk jgħaddu 
taħt is-sejħ pubblika. Barra minn hekk, persuna tista’ tiġi 
kkunsidrata għall-ħatra biss jekk ikun hemm vakanza fi 
żmien tal-validita’ tar-riżultat.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
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kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Ġenerali għall-Operat, Ministeru 
għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju 2025. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà; 

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

kwalifiki f’livell ogħla;

copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director General (Operations), Ministry for the 
Environment, Energy and Public Cleanliness through 
the online Government Recruitment Portal only  (https://
recruitment.gov.mt). Applications are to include a 
Curriculum Vitae, completely up to date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
13th June, 2025. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations; 
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
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comparative level of Public Sector employees; 
renouncement of pending applications;
publication of the result; 
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from Corporate 
Services Directorate (Attn: Assistant Director, Human 
Resources), Ministry for the Environment, Energy and 
Public Cleanliness, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 
1302. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
department/division/directorate are (sustainability.gov.mt )
and (humanresources.meec@gov.mt).

30th May, 2025

livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku; 
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti; 
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat għas-
Servizzi Korporattivi (Attn: Assistent Direttur, Riżorsi 
Umani), Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 1302. Dawn 
id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-dipartiment/
diviżjoni/direttorat huma (sustainability.gov.mt) u 
(humanresources.meec@gov.mt).

It-30 ta’ Mejju, 2025

AĠENZIJA NAZZJONALI TAL-LITTERIŻMU

Sejħa għal Espressjoni ta’ Interess għal Bord
ta’ Evalwaturi ta’ Kotba tal-Qari

bil-Malti diġà ppubblikati

Introduzzjoni 

L-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu tistieden persuni 
kwalifikati li jixtiequ joffru s-servizzi tagħhom bħala 
parti minn Bord ta’ Evalwaturi ta’ kotba tal-qari bil-Malti, 
diġà ppubblikati mid-djar tal-pubblikazzjoni Maltin, biex 
jesprimu l-interess tagħhom li jipprovdu dan is-servizz. 

Għanijiet 

Persuni interessati huma mitluba joffru r-rati tal-ħlas 
(eskluża l-VAT) għal kull ktieb li jevalwaw, skont iċ-ċekkjatura 
li tinsab fis-sit elettroniku (https://nla.gov.mt/mt/avvizi/), f’kull 
waħda mill-kategoriji msemmija hawn taħt. Ir-rati tal-ħlas 
offruti mill-persuni interessati m’għandhomx jaqbżu r-rati 
(eskluża l-VAT) provduti f’din l-Espressjoni ta’ Interess.

1. Kotba għat-tfal (etajiet sa 7 snin) 

	 i. minn 16 sa 20 paġna  ‒ €3 
	 ii. sa 30 paġna ‒ €5

2. Kotba għat-tfal (etajiet minn 8 snin sa 12-il sena) 

	 i. sa 50 paġna ‒ €10 
	 ii. sa 100 paġna ‒ €20

NATIONAL LITERACY AGENCY

Call for Expression of Interest for an 
Evaluation Board of already published

reading books in Maltese 

Introduction

The National Literacy Agency invites qualified 
individuals who wish to offer their services as part of an 
Evaluation Board to evaluate already published reading 
books in Maltese to express their interest in providing this 
service. 

Objectives

Interested individuals are required to submit their 
proposed rates (excluding VAT) per book evaluated, 
according to the checklist available at (https://nla.gov.mt/
mt/avvizi/), for each of the following categories mentioned 
below. The rates provided below should be considered as the 
maximum allowable rates.

1. Books for children (ages up to 7 years)
	
	 i. From 16 to 20 pages ‒ €3 
	 ii. Up to 30 pages ‒ €5

2. Books for children (ages 8 to 12 years)
	
	 i. Up to 50 pages ‒ €10 
	 ii. Up to 100 pages ‒ €20
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3. Kotba għall-adolexxenti (etajiet minn 13 sa 16-il sena) 

	 i. sa 500 paġna ‒ €40 

Spejjeż  

L-ispejjeż kollha sostnuti mill-parteċipanti fir-rigward ta’ 
din l-Espressjoni ta’ Interess (Ref. 25/205) għandhom jiġu 
koperti esklussivament mill-parteċipanti stess. L-Aġenzija 
Nazzjonali tal-Litteriżmu mhix responsabbli u mhi se tkopri 
l-ebda spiża jew telf sostnut mill-parteċipanti b’rabta ma’ 
kwalunkwe aspett ta’ din l-Espressjoni ta’ Interess.

Responsabbiltajiet

Ir-responsabbiltajiet tal-membri tal-Bord tal-Evalwaturi:

Xogħol b’mod indipendenti:

L-evalwaturi huma mitluba jelenkaw żbalji fil-kotba 
kemm ortografiċi kif ukoll grammatikali.

Għandhom jikklassifikaw il-kotba f’kategoriji xierqa 
skont l-età. 

Laqgħat fiċ-Ċentru Nazzjonali tal-Litteriżmu:

Il-Bord tal-Evalwaturi hu mistenni jitlaqqa’ mhux 
inqas minn tliet darbiet fis-sena fiċ-Ċentru Nazzjonali tal-
Litteriżmu. Din il-laqgħa titħallas b’rata fissa ta’ €10.58 
għall kull siegħa lill-membri tal-bord.

Ħtiġiet għas-Sottomissjoni 

L-applikanti għandhom jippreżentaw l-espressjoni ta’ 
interess tagħhom, flimkien ma’ ġabra tal-kwalifiki miksuba 
f’format tal-Europass Curriculum Vitae u kopja taċ-
ċertifikati rilevanti tagħhom. 

Kriterji ta’ Eliġibbiltà 

L-applikanti ma jistgħux ikunu awturi/illustraturi 
ta’ kotba bil-Malti jew impjegati preżenti ta’ djar tal-
pubblikazzjoni lokali. 

L-applikanti jistgħu jkunu edukaturi, librara (li ma 
jaħdmux direttament ma’ pubblikaturi) jew persuni oħra li 
huma midħla tal-letteratura tat-tfal.

L-applikanti huma mistennija li jkollhom:

kwalifika fil-Malti fil-Livell 6 tal-MQF; u 

ċertifikat validu fil-qari tal-provi bil-Malti fil-Livell 5 tal-
Qafas Malti tal-Kwalifiki Nazzjonali (MQF) ‘Ċertifikat tal-
Qari tal-Provi fil-Malti tal-Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti 
flimkien mal-Università ta’ Malta’, flimkien ma’ ‘Xhieda ta’ 

3. Books for adolescents (ages 13 to 16 years)
	
	 i. Up to 500 pages ‒ €40

Costs 

All costs incurred by participants in relation to this 
Expression of Interest (Ref. 25/205) must be covered 
exclusively by the participants themselves. The National 
Literacy Agency shall not be responsible for or cover any 
expenses or losses incurred by participants in connection 
with any aspect of this Expression of Interest.

Responsibilities

Responsibilities of the Members of the Evaluation Board:

Tasks to be carried out independently:

Evaluators are required to identify and list spelling and 
grammatical errors in the books.

They must classify the books into appropriate categories 
according to age.

Meetings at the National Literacy Centre:

The Evaluation Board is expected to meet not less than 
three times per year at the National Literacy Centre. This 
meeting is paid at a fixed rate of €10.58 per hour to board 
members.

Submission Requirements

Candidates must submit their expression of interest 
along with a portfolio of their qualifications, presented in 
the Europass Curriculum Vitae format, along with copies of 
their relevant certificates.

Eligibility Criteria

Applicants must not be authors/illustrators of Maltese 
books or current employees of local publishing houses.

Applicants may be educators, librarians (with no 
professional ties to publishers), or other individuals who are 
familiar with children’s literature.

Applicants must be in possession of:

a qualification in Maltese at MQF Level 6; and

in possession of a valid certificate in the proofreading of 
the Maltese language at Level 5 of the Malta Qualifications 
Framework (MQF) ‘Ċertifikat tal-Qari tal-Provi fil-Malti tal-
Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti flimkien mal-Università 
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Għarfien’ maħruġ mill-Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti. 
Jekk iċ-ċertifikati ma jibqgħux validi sal-għeluq ta’ din 
l-Espressjoni ta’ Interess, trid tintbagħat dikjarazzjoni li turi 
li ċ-ċertifikati se jiġu mġedda sal-għeluq tal-Espressjoni ta’ 
Interess.

L-applikanti se jintalbu jattendu għal intervista. 
L-Aġenzija tirriserva d-dritt li ssejjaħ biss lill-applikanti 
eliġibbli li joffru l-aħjar prezzijiet. 

Kull parteċipant irid ikun Operatur Ekonomiku li 
jibagħtilna invoice għall-ħidma tiegħu u rċevuta fiskali bħala 
konferma tal-ħlas.

Ftehim 

Din l-Espressjoni ta’ Interess hija valida għal tliet (3) 
snin mid-data tal-ħruġ tagħha u se tibqa’ miftuħa matul il-
perjodu ta’ validità, għal kwalunkwe Operatur Ekonomiku 
li jissodisfa l-kriterji ta’ għażla, billi jiġu kkunsidrati 
applikazzjonijiet ġodda kull sitt (6) xhur. Kull Operatur 
Ekonomiku ser jiġi offrut kuntratt ta’ sena li jista’ jiġi 
mġedded kull sena għal tliet snin skont din l-Espressjoni ta’ 
Interess bl-istess rata kkwotata fis-sottomissjoni.

Is-sottomissjonijiet f’format diġitali għandhom jintbagħtu 
lis-Sa Marouska Falzon Cutajar fl-indirizz elettroniku 
(marouska.falzon.cutajar@ilearn.edu.mt) sa mhux aktar tard 
mill-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025, f’nofsinhar.

Is-sottomissjonijiet fiżiċi għandhom jiġu indirizzati lil: 

Attn: Is-Sa Marouska Falzon Cutajar 
Senior Manager
L-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu, 
Iċ-Ċentru Nazzjonali tal-Litteriżmu
Triq Ġużè Abela Scolaro
Il-Ħamrun HMR 1304

Sottomissjonijiet bil-posta rreġistrata jew bl-idejn 
għandhom jaslu sa mhux aktar tard mill-Ġimgħa, 13 ta’ 
Ġunju, 2025, bejn mid-9.00 a.m. sa nofsinhar. 

Għal kull sottomissjoni li tirċievi l-Aġenzija, tintbagħat 
ittra ta’ konferma elettronikament.

Id-deċiżjonijiet finali mistennija jittieħdu fi żmien xahar 
mill-applikazzjoni, skont din l-Espressjoni ta’ Interess (Ref. 
25/205).

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb permezz ta’ ittra elettronika 
lil (marouska.falzon.cutajar@ilearn.edu.mt), jew bin-numru 
tat-telefown 2598 3304. 

Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

It-30 ta’ Mejju, 2025

ta’ Malta’, together with ‘Xhieda ta’ Għarfien’ issued by 
Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti. If the certificates expire 
before this EOI, a declaration must be provided stating that 
the certificates will be renewed by the submission deadline.

Applicants are required to attend an interview. The 
Agency reserves the right to contact only eligible applicants 
who offer the most competitive rates.

Each participant must be an Economic Operator capable 
of issuing an invoice for their work and providing a fiscal 
receipt as proof of payment.

Agreement

This Expression of Interest is valid for three (3) years 
from its issue date and will remain open throughout its 
validity period for any Economic Operator who meets the 
selection criteria. New applications will be considered every 
six (6) months. Each Economic Operator will be offered a 
one-year contract, which may be renewed annually for up 
to three years under the same rate quoted in the submission.

Digital submissions must be sent to Ms Marouska Falzon 
Cutajar (marouska.falzon.cutajar@ilearn.edu.mt) by not 
later than Friday, 13th June, 2025, at noon.

Physical submissions must be addressed to:

Attn: Ms Marouska Falzon Cutajar
Senior Manager
National Literacy Agency
National Literacy Centre
Triq Ġużè Abela Scolaro
Ħamrun HMR 1304

Submissions sent by registered mail or delivered by 
hand must reach the Agency not later than Friday, 13th June, 
2025, from 9.00 a.m. to noon.

For every submission received, the Agency will issue an 
electronic confirmation letter.

Final decisions are expected to be made within one 
month of application submission, in accordance with this 
Expression of Interest (Ref. 25/205).

Further queties may be obtained by email to (marouska.
falzon.cutajar@ilearn.edu.mt), or by telephone number 
2598 3304. 

Late applications will not be considered.

30th May, 2025
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AĠENZIJA NAZZJONALI TAL-LITTERIŻMU

Sejħa għal Senior Manager taċ-Ċentru
tad-Distribuzzjoni (full-time), mal-Aġenzija
Nazzjonali tal-Litteriżmu (kuntratt definit)

Numru tal-Permess tal-Jobsplus: 521/2025 (l-ewwel sejħa)

L-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu qiegħda tilqa’ 
applikazzjonijiet għal Senior Manager taċ-Ċentru tad-
Distribuzzjoni (full-time) fuq bażi ta’ kuntratt definit.

L-applikanti għandhom jissodisfaw dawn il-kriterji ta’ 
eliġibbiltà sad-data tal-għeluq:

1. Baċellerat fil-Livell 6 tal-MQF jew ogħla (tal-anqas 
180 krettu ECTS/ECVET jew ekwivalenti) li jinkludi 
modulu/i fil-loġistika u/jew fil-ġestjoni tal-katina tal-
provvista jew f’oqsma relatati*. Se tingħata preferenza 
lil kandidati bi kwalifika rilevanti* fil-Livell 7 tal-MQF. 
Kwalifiki professjonali komparabbli li huma rikonoxxuti 
jiġu aċċettati, suġġetti għad-dokumentazzjoni rilevanti mill-
MQRIC. Id-dokumentazzjoni mill-MQRIC hija meħtieġa 
wkoll meta jiġu ppreżentati kwalifiki miksuba barra minn 
Malta. Fi kwalunkwe każ, iċ-ċertifikat tal-kwalifika għandu 
jkun akkumpanjat mit-traskritt jew diploma suppliment li 
juri l-moduli miksuba fil-programm korrispondenti.

U

2. Esperjenza ta’ xogħol rilevanti ta’ mill-inqas ħames  (5) 
snin. Evidenza dokumentata tal-esperjenza ta’ xogħol hija 
meħtieġa. Se tingħata preferenza lil kandidati li għandhom 
esperjenza li tinkludi dmirijiet u responsabbiltajiet relatati 
mal-kotba u/jew l-industrija tal-istampar. 

U

3. Ħila tajba fil-Malti u bl-Ingliż, kemm mitkellma kif 
ukoll miktuba, sostnuta tal-anqas permezz ta’ kwalifika fil-
Livell 3 tal-MQF fil-Malti u bl-Ingliż, jiġifieri SEC (Gradi 
1-5) jew GCE (Gradi A-C), jew ekwivalenti. 

U

4. Kompetenza għolja fl-applikazzjonijiet tal-ICT, inklużi 
spreadsheets u databases. L-esperjenza fl-użu ta’ library 
management software tkun meqjusa bħala vantaġġ.

Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li 
għandhom l-esperjenza msemmija fi (2) f’pożizzjoni ta’ 
tmexxija. 

*Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li jippreżentaw 
ġustifikazzjoni sostnuta b’evidenza dwar ir-rilevanza tal-
kwalifika mal-għarfien, ħiliet u kompetenzi meħtieġa biex 

NATIONAL LITERACY AGENCY

Call for Senior Manager, Distribution Centre
(full-time), within the National Literacy

Agency (definite contract)

Jobsplus Permit Number: 521/2025 (first call)

The National Literacy Agency is seeking to recruit a 
full-time Senior Manager, Distribution Centre, on a definite 
contract.

Applicants must fulfil the following eligibility criteria by 
the closing date:

1. A recognised degree at MQF Level 6 or higher 
(subject to a minimum of 180 ECTS/ECVET credits or 
equivalent) that includes module/s in logistics and/or supply 
chain management or related areas*.  Preference will be 
given to candidates with a relevant* MQF Level 7 degree. 
Recognised comparable professional qualifications will 
be accepted, subject to the relevant MQRIC statement. An 
MQRIC statement is invariably required when presenting 
overseas qualifications. In any case, the qualification 
certificate must be accompanied by the transcript or 
diploma supplement listing the modules achieved in the 
corresponding programme.

AND

2. A minimum of five (5) years’ relevant work experience. 
Documented evidence of work experience is required.  
Preference will be given to candidates with experience 
which included duties and responsibilities related to books 
and/or the printing industry. 

AND

3. Proficiency in spoken and written Maltese and 
English, evidenced by means of a minimum of MQF Level 
3 in Maltese and English, SEC (Grades 1-5) or GCE (Grades 
A-C), or equivalent.

AND 

4. High competency in ICT applications, including 
spreadsheets and databases. Experience using library 
management software would be desirable.

Due consideration will be given to candidates whose 
prior experience referred to in (2) has been in a management 
position.

*It is the responsibility of the applicant to submit an 
evidence-backed justification of the relatedness or relevance 
of the area to the knowledge, skills and competencies 



	 7286	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,447   

jintlaħqu d-dmirijiet u r-responsabbiltajiet marbutin ma’ 
din il-kariga. Id-deċiżjoni dwar l-aċċettazzjoni jew rifjut 
ta’ din il-ġustifikazzjoni tkun f’idejn il-bord tal-għażla, u 
d-deċiżjoni tal-bord f’dan il-każ hija waħda finali. 

Aktar dettalji dwar ir-rwol u l-kundizzjonijiet tal-impjieg 
jistgħu jinkisbu minn (https://nla.gov.mt/mt/sejhiet), jew 
permezz ta’ ittra elettronika lil (nlarecruitment@ilearn.edu.
mt), jew bin-numru tat-telefown 2598 3325.

Il-kandidati għandhom jibagħtu l-ittra ta’ applikazzjoni 
flimkien ma’ informazzjoni dwar il-kwalifiki u l-esperjenzi 
fil-format tal-European Curriculum Vitae, kopja taċ-ċertifikati 
rilevanti tagħhom, ċertifikat tal-kondotta riċenti maħruġ 
mill-Pulizija u l-lista tax-xogħol li għamlu tul ħajjithom mill-
Jobsplus, permezz ta’ ittra elettronika lil (nlarecruitment@
ilearn.edu.mt) jew bil-posta lil: Reklutaġġ, L-Aġenzija 
Nazzjonali tal-Litteriżmu, Iċ-Ċentru Nazzjonali tal-Litteriżmu, 
Triq Ġużè Abela Scolaro, Il-Ħamrun HMR 1304, sa mhux aktar 
tard mill-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025, f’nofsinhar.

Applikazzjonijiet bil-posta għandhom jintbagħtu 
rreġistrati u kmieni biżżejjed biex jaslu qabel id-data 
tal-għeluq. L-applikanti jiġu mgħarrfa li tkun waslet 
l-applikazzjoni fi żmien tlett ijiem. Applikazzjonijiet li jaslu 
tard ma jiġux ikkunsidrati.

It-30 ta’ Mejju, 2025

AĠENZIJA NAZZJONALI TAL-LITTERIŻMU

Sejħa għal Promotur tal-Litteriżmu permezz tal-Isports 
(full-time), mal-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu

Numru tal-Permess tal-Jobsplus: 519/2025 (l-ewwel sejħa)

L-Aġenzija Nazzjonali tal-Litteriżmu qiegħda tilqa’ ap-
plikazzjonijiet għal Promotur tal-Litteriżmu permezz tal-Is-
ports, full-time, b’kuntratt indefinit.

L-applikanti għandhom jissodisfaw dawn il-kriterji ta’ 
eliġibilità sad-data tal-għeluq:

1. Id-Diploma UEFA C jew kwalifika ta’ kowċ tal-futbol 
rikonoxxuta ekwivalenti jew ogħla;

2. Mill-inqas ħames (5) snin esperjenza bħala plejer 
tal-futbol;

3. Mill-inqas tliet (3) snin esperjenza bħala kowċ fil-futbol;

4. Esperjenza ta’ mill-inqas sena bħala plejer jew kowċ mat-
tim nazzjonali tal-futbol JEW tal-anqas tliet snin bħala plejer 
tal-futbol jew kowċ fl-ogħla diviżjoni tal-futbol Malti (Premier 
jew Women’s League) JEW kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 
6 tal-MQF jew ogħla fl-isport jew oqsma relatati mal-isport;

required to fulfil the duties and responsibilities of this role. 
The remit to accept or reject this justification rests with the 
selection board and the decision of the selection board on the 
matter is final.

A detailed job description, including conditions of 
employment, may be obtained from (https://nla.gov.mt/
vacancies), or by email to (nlarecruitment@ilearn.edu.mt), 
or by telephone number 2598 3325.

Candidates should submit their letter of application, 
together with a summary of qualifications and experience 
in a European Curriculum Vitae Format, a copy of their 
relevant scanned certificates, a valid police conduct 
certificate and their Jobsplus employment history, by email 
to (nlarecruitment@ilearn.edu.mt) or by registered post to 
Recruitment, National Literacy Agency, NLC, Triq Ġużè 
Abela Scolaro, Ħamrun HMR 1304, by not later than Friday 
13th June, 2025, at noon. 

Applications by post should be sent by registered mail, 
allowing sufficient time to ensure delivery by the above 
deadline. Applications will be acknowledged within three 
working days. Late applications will not be considered.

30th May, 2025

NATIONAL LITERACY AGENCY

Call for full-time Enhancing Literacy through Sports 
Resource Leader within the National Literacy Agency

Jobsplus Permit Number: 519/2025 (first call)

The National Literacy Agency is seeking to recruit a full-
time Enhancing Literacy through Sports Resource Leaders, 
full-time, on an indefinite contract.

Applicants must fulfil the following eligibility criteria by 
the closing date:

1. UEFA C Diploma or equivalent or higher recognised 
coaching qualification;

2. At least five (5) years experience as a footballer;

3. At least three (3) years coaching experience in football;

4. Experience of at least one year as a player or coach 
with the national football team OR at least three years as a 
footballer or coach in top-tier Maltese football (presently, the 
Premier League/Women’s League) OR a recognised degree 
at MQF Level 6 or higher in sports or sports related fields;
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5. Completion of secondary school education; 

6. Competency in IT applications especially Word and 
email, or equivalent; 

7. Fluency in Maltese and English, spoken and written; 

8. Hold a First Aid certificate course. Candidates who do 
not possess this certificate will be also considered but they 
will have to undertake a First Aid course within one year of 
engagement. 

Qualifications and experience claimed must be supported 
by certificates and/or testimonials, copies of which should 
be attached to the application.  Scanned copies sent 
electronically are acceptable. Original certificates and/or 
testimonials are to be invariably produced for verification 
at the interview.

A detailed job description, including conditions of 
employment, may be obtained from (https://nla.gov.mt/
vacancies), or by email to (nlarecruitment@ilearn.edu.mt), 
or by telephone number 2598 3325.

Candidates should submit their letter of application, 
together with a summary of qualifications and experience 
in a European Curriculum Vitae Format, a copy of their 
relevant scanned certificates, a valid police conduct 
certificate and their Jobsplus employment history, by email 
to (nlarecruitment@ilearn.edu.mt) or by registered post to 
Recruitment, National Literacy Agency, National Literacy 
Centre, Triq Ġużè Abela Scolaro, Ħamrun HMR 1304, by 
not later than Friday, 13th June, 2025, at noon. 

Applications by post should be sent by registered mail, 
allowing sufficient time to ensure delivery by the above 
deadline. Applications will be acknowledged within three 
working days. Late applications will not be considered.

30th May, 2025

5. Ċertifikat li juri li temmew l-edukazzjoni sekondarja;

6. Kompetenza fl-applikazzjonijiet tal-IT speċjalment 
Word u email, jew ekwivalenti;

7. Ħakma tajba tal-Malti u l-Ingliż, mitkellma u miktuba;

8. Ċertifikat validu tal-First Aid. Dawk il-kandidati li 
m’għandhomx dan iċ-ċertifikat jiġu kkunsidrati wkoll iżda 
jkollhom jagħmlu kors tal-First Aid fl-iqsar żmien possibbli. 

Il-kwalifiki u l-esperjenza għandhom ikunu msieħba 
b’ċertifikati u/jew testimonjanzi. Kopji ta’ dawn għandhom 
jintehmżu mal-applikazzjoni. Kopji elettroniċi huma aċċet-
tabbli. Iċ-ċertifikati u/jew it-testimonjanzi oriġinali għandhom 
jiġu ppreżentati għall-verifikazzjoni waqt l-intervista.

Aktar dettalji dwar ir-rwol u l-kundizzjonijiet tal-impjieg 
jistgħu jinkisbu minn (https://nla.gov.mt/mt/sejhiet) jew per-
mezz ta’ ittra elettronika lil (nlarecruitment@ilearn.edu.mt), 
jew bin-numru tat-telephone 2598 3325.

Il-kandidati għandhom jibagħtu l-ittra tal-applikazzjoni 
flimkien mal-ġabra tal-kwalifiki u l-esperjenzi fil-format 
tal-European Curriculum Vitae, kopja taċ-ċertifikati rilevanti 
tagħhom, ċertifikat tal-kondotta riċenti maħruġ mill-Pulizija 
u l-lista tax-xogħol li għamlu tul ħajjithom mill-Jobsplus, 
permezz ta’ ittra elettronika lil (nlarecruitment@ilearn.edu.
mt) jew bil-posta lil: Reklutaġġ, L-Aġenzija Nazzjonali 
tal-Litteriżmu, Iċ-Ċentru Nazzjonali tal-Litteriżmu, Triq Ġużè 
Abela Scolaro, Il-Ħamrun HMR 1304, sa mhux aktar tard 
mill-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025, f’nofsinhar. 

Applikazzjonijiet bil-posta għandhom jintbagħtu rreġis-
trati u kmieni biżżejjed biex jaslu qabel id-data tal-għeluq. 
L-applikanti jiġu mgħarrfa li tkun waslet l-applikazzjoni 
fi żmien tlett ijiem. Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux 
ikkunsidrati.

It-30 ta’ Mejju, 2025

KUNSILL MALTI GĦALL-ARTI

Kordinatur tal-Komunikazzjoni (Fondi tal-UE)

Dwar ir-Rwol

Il-Kordinatur tal-Komunikazzjoni se jkun responsabbli 
għall-ippjanar, l-eżekuzzjoni, u l-ġestjoni tal-attivitajiet tal-
komunikazzjoni għal proġett tal-UE mogħti lill-KMA taħt 
il-Fond Soċjali Ewropew Plus (ESF+). Dan l-irwol jinkludi 
l-kordinament ta’ sforzi ta’ relazzjonijiet pubbliċi, l-akkwist ta’ 
servizzi ta’ komunikazzjoni, il-ġestjoni tal-ħolqien tal-kontenut, 
u l-iżgurar tal-konformità mal-linji gwida ta’ viżibbiltà tal-UE.

ARTS COUNCIL MALTA

Communications Coordinator (EU funds)

About the Role

The Communications Coordinator will be responsible for 
planning, executing, and managing communication activities 
for an EU project awarded to ACM under the European 
Social Fund Plus (ESF+). This role includes coordinating 
public relations efforts, procuring communication services, 
managing content creation and ensuring compliance with 
EU visibility guidelines.
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Responsabbiltajiet Ewlenin

Il-Kordinatur tal-Komunikazzjoni se:

Jiżviluppa u jimplimenta pjan ta’ komunikazzjoni 
komprensiv sabiex jiżgura viżibbiltà għall-proġett 
f’konformità mal-linji gwida ta’ komunikazzjoni u viżibbiltà 
tal-UE;

Jikkollabora mal-Maniġer tal-Proġett u l-PPCS sabiex 
jallinja l-komunikazzjoni kollha mal-għanijiet tal-proġett u 
l-linji gwida tal-UE, sabiex jiżgura preċiżjoni u puntwalità;

Jakkwista servizzi ta’ fotografija u vidjografija sabiex 
jiddokumenta attivitajiet u avvenimenti ewlenin tal-proġett, 
u jipproduċi kontenut viżwali ta’ kwalità għolja għad-
disseminazzjoni u r-rappurtaġġ;

Jikkordina l-akkwist ta’ servizzi ta’ disinn u produzzjoni 
għal materjali promozzjonali, bħal strixxuni u kartelluni, 
sabiex jiżgura konformità mar-rekwiżiti ta’ komunikazzjoni 
u viżibbiltà tal-UE;

Jissorvelja l-ħolqien ta’ kontenut u l-kurazzjoni tal-mezzi 
soċjali, il-website, l-ittriaħbar, u l-istqarrijiet tal-KMA, u 
jingaġġa fornituri ta’ servizzi rilevanti skont il-bżonn;

Jimmaniġġja l-isforzi ta’ sensibilizzazzjoni tal-midja, 
inkluż stqarrijiet, kordinament ġurnalistiku, u faċilitazzjoni 
ta’ intervisiti sabiex tiġi promossa l-viżibbiltà tal-proġett;

Jissorvelja u jirrapporta fuq attivitajiet ta’ komunikazzjoni, 
u jevalwa kemm dawn qed jilħqu u jsibu interazzjoni man-
nies, filwaqt li jaġġusta l-istrateġija sabiex jissaħħaħ l-impatt 
tagħha;

Imantni kalendarju ta’ kontenut sabiex tiġi skedata 
u segwita l-pubblikazzjoni f’waqtha ta’ aġġornamenti, 
avvenimenti, u kisbiet ewlenin tal-proġett;

Jattendi avvenimenti ewlenin tal-proġett sabiex 
jikkordina sforzi ta’ dokumentazzjoni (eż. fotografija, 
vidjografija) u jiżgura li kontenut rilevanti huwa miġbur 
għad-disseminazzjoni;

Iwettaq impenji relatati mal-komunikazzjoni skont 
il-gwida tal-Maniġer tal-Proġett jew ta’ rappreżentanti 
awtorizzati tal-KMA.

Kwalifiki u Esperjenza

Fil-pussess ta’:

Grad ta’ Baċċellerat rikonoxxut ta’ Livell 6 tal-MQF (suġġett 
għal minimu ta’ 180 krettu ECTS/ECVET, jew ekwivalenti) fil-
Komunikazzjoni, Marketing, jew qasam relatat;

Main Responsibilities

The Communications Coordinator will:

Develop and implement a comprehensive 
communications plan to ensure project visibility in line with 
EU communication and visibility guidelines;

Collaborate with the Project Manager and PPCD to align 
all communications with project goals and EU guidelines, 
ensuring accuracy and timeliness;

Procure photography and videography services to 
document key project activities and events, producing high-
quality visual content for dissemination and reporting;

Coordinate the procurement of design and production 
services for promotional materials, such as roll-up banners 
and posters, ensuring compliance with EU communication 
and visibility requirements;

Oversee content creation and curation for ACM’s social 
media channels, website, newsletters, and press releases, 
engaging relevant service providers as necessary;

Manage media outreach efforts, including press releases, 
journalist coordination, and interview facilitation to promote 
project visibility;

Monitor and report on communication activities, 
assessing reach and engagement and adjusting strategies to 
enhance impact;

Maintain a content calendar to schedule and track 
the timely publication of project updates, events, and key 
milestones;

Attend key project events to coordinate documentation 
efforts (e.g. photography, videography) and ensure relevant 
content is collected for dissemination;

Undertake other communication-related tasks as 
directed by the Project Manager or other authorised ACM 
representatives.

Qualifications and Experience

In possession of:

A recognised Bachelor’s degree at MQF Level 6 (subject 
to a minimum of 180 ECTS/ECVET credits, or equivalent) 
in Communications, Marketing or a related field; 
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Minimu ta’ sentejn esperjenza fil-komunikazzjoni, 
marketing, jew PR, preferibbilment fi ħdan proġetti 
ffinanzjati mill-UE jew fis-Settur Pubbliku.

Ħiliet u Kompetenzi

Ħiliet ta’ komunikazzjoni verbali u bil-miktub eċċellenti, 
kemm bl-Ingliż u kemm bil-Malti;

Profiċjenza fil-ġestjoni ta’ marketing diġitali u midja 
soċjali;

Profiċjenza fil-kordinazzjoni ta’ kull aspett ta’ 
komunikazzjoni tal-avvenimenti, li jkopru relazzjonijiet tal-
midja, loġistika, materjali ta’ promozzjoni, u l-ħolqien ta’ 
kontenut;

Abbiltà b’saħħitha biex jikkollabora effettivament ma’ 
timijiet interni, imsieħba tal-proġett, u fornituri tas-servizzi;

Organizzat ferm u b’attenzjoni għad-dettall, kif ukoll 
b’ħiliet b’saħħithom ta’ ġestjoni tal-proġett u impenn biex 
ilaħħaq ma’ termini ta’ skadenza;

Kapaċi jadatta u flessibbli, u kapaċi jikkordina diversi 
inkarigi f’salt f’ambjent ta’ proġett dinamiku.

Fl-assenza ta’ evidenza dokumentarja ta’ kretti  ECTS/
ECVET jew ta’ sistema oħra li tkejjel il-kontenut tal-kors, 
il-bord ta’ selezzjoni se jevalwa l-programm ta’ studju 
sottomess u jiddetermina jekk dan ikunx komparabbli ma’ 
60/180 krettu ECTS/ECVET. Il-parir tal-MQRIC jista’ jiġi 
mfittex f’din l-eventwalità. 

Kwalifiki ogħla mil-livell speċifikat hawn fuq jiġu 
aċċettati għal skopijiet ta’ eliġibbiltà, provdut li dawn jilħqu 
kwalunkwe rekwiżit speċifiku tas-suġġett.

Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma akkwistawx 
formalment kwalunkwe minn dawn il-kwalifiki msemmija 
hawn fuq se jkunu kkunsidrati, provdut li jissottomettu 
evidenza li huma ġew approvati għall-għotja ta’ dawn il-
kwalifiki inkwistjoni, jew li lestew b’suċċess il-kretti  ECTS/
ECVETS neċessarji, jew ekwivalenti, meħuda bħala parti 
minn programm ta’ studju ta’ livell ogħla tal-MQF, skont kif 
rekwiżit fil-kriterji ta’ eliġibbiltà msemmija qabel, sal-ħin u 
d-data tal-għeluq tas-sejħa għal applikazzjonijiet.

Kuntratt

Il-kandidat/a magħżul/a se jingħata Kuntratt ta’ Servizz 
ta’ tliet (3) snin, fuq bażi part-time (10 sigħat fil-ġimgħa) 
minn Ġunju 2025 sa Diċembru 2028.

Dan se jkun iwieġeb lis-COO (Fondi u Strateġija), u jopera 
b’sigħat flessibbli sabiex jilħaq il-bżonnijiet u r-rekwiżiti tal-

Minimum of 2 years’ experience in communications, 
marketing or PR, preferably within EU-funded or Public 
Sector projects.

Skills and Competencies

Excellent written and verbal communication skills in 
English and Maltese;

Proficiency in digital marketing and social media 
management;

Proficient in coordinating all communication aspects of 
events, encompassing media relations, logistics, promotional 
materials, and content creation;

Strong ability to collaborate effectively with internal 
teams, project partners, and service providers;

Highly organised and detail-oriented, with strong project 
management skills and a commitment to meeting deadlines;

Adaptable and flexible, capable of handling diverse 
several tasks in a dynamic project environment.

In the absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other system of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparable to 
60/180 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC 
may be sought.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered, provided that they submit evidence that they 
have been approved for the award of the qualifications in 
question, or successfully completed the necessary ECTS/
ECVETS credits, or equivalent, taken as part of a recognised 
higher MQF level programme of study, as required in the 
aforementioned eligibility criteria, by the closing time and 
date of the call for applications.

Contract

The selected candidate will be awarded a three (3) year 
Contract for Service, on a part-time basis (10 hours per 
week) from June 2025 until December 2028.

Answerable to the COO (Funding and Strategy), 
operating with flexible hours to meet the demands and 
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pożizzjoni. Il-kandidat magħżul ikun mitlub jaħdem fi ħdan 
ir-regoli u r-regolamenti tas-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

Ir-remunerazzjoni hija ta’ €7,070 (eskluża l-VAT iżda 
inkluż kwalunkwe taxxi u miżati oħra) fis-sena. 

Il-pagamenti se jkunu pproċessati kull xahar mill-Kunsill 
Malti għall-Arti wara li dan jirċievi fattura b’numru tal-VAT 
validu.

Applikazzjonijiet

Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti jridu jkunu:

(a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri tal-Unjoni Ewropea li 
huma intitolati għal trattament ugwali bħal ċittadini Maltin fi 
kwistjonijiet ta’ impjieg permezz ta’ leġiżlazzjoni tal-UE u 
proviżjonijiet tat-trattat li jikkonċernaw il-moviment ħieles 
tal-ħaddiema; jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li huma intitolati 
għal trattament ugwali bħal ċittadini Maltin fi kiwstjonijiet 
relatati mal-impjieg permezz tal-applikazzjoni ta’ dak l-istess 
pajjiż ta’ leġiżlazzjoni tal-UE jew proviżjonijiet tat-trattat li 
jikkonċernaw il-moviment ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni li huma intitolati għal trattament 
ugwali bħal ċittadini Maltin fi kwistjonijiet relatati ma’ 
impjieg ai termini tal-liġi jew il-leġiżlazzjoni tal-UE jew 
proviżjonijiet tat-trattat imsemmija hawn fuq, akkont tal-
fatt tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ persuni msemmija 
f’paragrafi (a), (b), jew (c); jew

(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li ngħataw status ta’ resident 
fit-tul f’Malta taħt ir-regolament 4 ta’ ‘Status of Long-term 
Residents (Third Country Nationals) Regulations, 2006)’, 
jew li ngħataw permess ta’ residenza taħt regolament 18(3) 
tal-istess, flimkien ma’ membri tal-familja tal-istess ċittadini 
ta’ pajjiżi terzi li ngħataw permess ta’ residenza taħt il-
‘Family Reunification Regulations, 2007’; jew

(f) persuni fil-pussess ta’ dokument tar-residenza 
maħruġ ai termini tar-‘Residence Status of United Kingdom 
Nationals and their Family Members in Malta’ f’konformità 
mal-Ftehim tal-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mir-
Regolamenti tal-Unjoni Ewropea u l-Komunità Ewropea tal-
Enerġija Atomika.

Il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza u Affarijiet tal-
Espatrijati fi ħdan Identità għandu jiġi miksub skont il-bżonn 
fl-interpretazzjoni ta’ dawn il-proviżjonijiet ta’ hawn fuq.

requirements of the position. The chosen candidate will 
be required to work within the rules and regulations of the 
Malta Public Service.

The remuneration is of €7,070 (excluding VAT but 
including any other taxes or charges) per year.

Payment will be processed monthly by Arts Council 
Malta on receipt of an invoice with a valid VAT number.

Applications

By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in 
terms of the law or the above-mentioned EU legislation and 
treaty provisions, on account of their family relationship 
with persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’;  or

(f) persons in possession of a residence document issued 
in terms of the ‘Residence Status of United Kingdom 
Nationals and their Family Members in Malta in accordance 
with the Agreement on the Withdrawal of the United 
Kingdom and Northern Ireland from the European Union 
and the European Atomic Energy Community Regulations.

The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within Identità should be sought as 
necessary in the interpretation of the above provisions.
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Il-ħatra tal-kandidati riferuta f’punti (b), (c), (d), (e), u 
(f) hawn fuq tkun tinneċessita l-ħruġ ta’ liċenzja tal-impjieg 
skont kif mitlub mill-Att tal-Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Jobsplus għandu jiġi kkonsultat skont il-bżonn 
fuq din il-kwistjoni.

Applikanti interessati għandhom jibagħtu ittra ta’ 
motivazzjoni flimkien ma’ CV u kopji ċċertifikati vera taċ-
ċertifikati tagħhom lil (vacancies@artscouncil.mt). 

Applikanti li għandhom kwalifiki barranin huma meħtieġa 
li jipproduċu dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent mill-Malta 
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC) fi 
ħdan in-National Commission for Further and Higher Education 
(NCFHE), li trid tiġi miksuba billi wieħed jissottometti 
applikazzjoni online għar-rikonoxximent tal-kwalifiki fuq 
(https://services.ncfhe.gov.mt/CertificationApplication.aspx). 
Tali dikjarazzjoni għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni 
u l-oriġinali għandha tiġi ppreżentata fl-intervista.

Id-data tal-għeluq għall-applikazzjoni hija t-Tnejn, 9 ta’ 
Ġunju, 2025, f’nofsinhar

Applikanti eliġibbli jintablu jattendu għal intervista ta’ 
selezzjoni.

It-30 ta’ Mejju, 2025

KUNSILL MALTI GĦALL-ARTI

Amministratur tal-Proġett (Fondi tal-UE)

Dwar ir-rwol

Il-kandidat magħżul se jkun qed jipprovdi appoġġ 
amministrattiv għal proġett tal-UE mogħti lill-KMA 
taħt il-Fond Soċjali Ewropew Plus (ESF+), u jassisti fl-
implimentazzjoni f’waqtha tal-attivitajiet tal-proġett u 
jiżgura konformità mar-regolamenti nazzjonali u tal-UE.

Responsabbiltajiet Ewlenin

L-Amministratur tal-Proġett se:

Jipprovdi appoġġ amministrattiv ta’ kuljum għall-
implimentazzjoni tal-proġett;

Imantni dokumentazzjoni preċiża u aġġornata tal-
proġett, inkluż kuntratti, timesheets, rekords ta’ attendenza, 
dokumentazzjoni ta’ akkwist, u fatturi;

Jappoġġja l-preparazzjoni u s-sottomissjoni ta’ rapporti, 
eżerċizzji ta’ verifika, u evalwazzjonijiet;

Jikkordina loġistika għal attivitajiet tal-proġett, inkluż 
laqgħat, sessjonijiet ta’ taħriġ, avvenimenti, u vvjaġġar;

The appointment of candidates referred to at (b), (c), 
(d), (e) and (f) above would necessitate the issue of an 
employment licence in so far as this is required by the 
Immigration Act and subsidiary legislation. Jobsplus should 
be consulted as necessary on this issue.

Interested applicants are required to send a motivation 
letter together with a CV and certified true copies of 
certificates to (vacancies@artscouncil.mt).

Applicant holding foreign qualifications are required to 
produce a recognition statement by the Malta Qualifications 
Recognition Information Centre (MQRIC) within the 
National Commission for Further and Higher Education 
(NCFHE), which is to be obtained by submitting an online 
application for the recognition of qualifications at (https://
services.ncfhe.gov.mt/CertificationApplication.aspx). Such 
statement should be attached to the application and the 
original presented at the interview.

Closing date for applications is Monday, 9th June, 2025, 
at noon.

Eligible applicants will be asked to sit for a selection 
interview.

30th May, 2025

ARTS COUNCIL MALTA

Project Administrator (EU Funds)

About the Role

The selected candidate will provide administrative 
support for an EU project awarded to ACM under the 
European Social Fund Plus (ESF+), assisting in the timely 
implementation of project activities and ensuring compliance 
with EU and national regulations.

Main Responsibilities

The Project Administrator will:

Provide day-to-day administrative support for project 
implementation;

Maintain accurate and up-to-date project documentation, 
including contracts, timesheets, attendance records, 
procurement files, and invoices;

Support the preparation and submission of project 
reports, audits, and evaluations;

Coordinate logistics for project activities, including 
meetings, training sessions, events, and travel;
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Jabbozza aġendi u minuti għal-laqgħat u jiżgura azzjoni 
f’waqtha fuq punti ta’ azzjoni;

Jissorvelja termini ta’ skadenza tal-proġett, eżiti, u 
konformità mar-regolamenti tal-ESF+ u l-Manwal ta’ 
Proċeduri;

Jikkordina ma’ dipartimenti interni, imsieħba, u partijiet 
interessati sabiex jiġbor u jsegwi d-dokumentazzjoni u 
d-data meħtieġa;

Imantni sistemi diġitali u fiżiċi ta’ arkivjar f’konformità 
mal-protezzjoni tad-data u r-rekwiżiti tal-UE;

Jassisti fis-segwitu tal-ispejjeż tal-proġett, jiġbor 
dokumentazzjoni finanzjarja, u jikkompila data finanzjarja 
u statistika;

Jiżgura viżibbiltà u pubbliċità xierqa f’konformità mal-
Linji Gwida tal-Identità Viżwali tal-ESF+;

Jattendi u jieħu l-minuti ta’ laqgħat tal-Kumitat tat-
Tmexxija tal-Proġett skont il-bżonn;

Jirrapporta regolarment lill-Maniġer tal-Proġett fuq il-
progress, l-iżborżi, ir-riskji, u kwistjonijiet amministrattivi;

Jikkopera mal-Awtorità ta’ Ġestjoni u l-awdituri skont 
il-bżonn;

Iwettaq impenji oħra skont kif assenjati mill-Maniġer 
tal-Proġett jew minn kwalunkwe rappreżentant awtorizzat 
tal-KMA.

Kwalifiki u Esperjenza

Fil-pussess ta’:

Kwalifika rikonoxxuta ta’ Livell 5 tal-MQF f’Public 
Administration, Business Administration, Cultural 
Management, jew qasam ieħor relatat;

Minimu ta’ sentejn esperjenza fi rwoli amministrattivi 
jew irwoli li jinvolvu appoġġ għal proġetti, preferibbilment 
fi ħdan proġetti ffinanzjati mill-UE jew fis-Settur Pubbliku.

Ħiliet u Kompetenzi

Ħiliet ta’ organizzazzjoni u tal-ġestjoni tal-ħin eċċellenti, 
b’attenzjoni b’saħħitha għad-dettall;

Profiċjenza fil-Microsoft Office (Word, Excel, Outlook, 
Teams);

Ħiliet ta’ komunikazzjoni verbali u bil-miktub 
b’saħħithom, kemm bl-Ingliż u kemm bil-Malti;

Draft agendas and minutes for meetings and ensure 
timely follow-up on action points;

Monitor project timelines, deliverables, and compliance 
with ESF+ regulations and the Manual of Procedures;

Liaise with internal departments, partners, and 
stakeholders to gather and track required documentation and 
data;

Maintain digital and physical filing systems in accordance 
with data protection and EU requirements;

Assist in tracking project expenditure, collecting financial 
documentation, and compiling financial and statistical data;

Ensure proper visibility and publicity in line with ESF+ 
Visual Identity Guidelines;

Attend and take minutes at Project Steering Committee 
meetings as required;

Report regularly to the Project Manager on progress, 
disbursements, risks, and administrative issues;

Cooperate with the Managing Authority and auditors as 
needed;

Perform other duties as assigned by the Project Manager 
or any other authorised ACM representatives.

Qualifications and Experience

In possession of:

A recognised MQF Level 5 qualification in Public 
Administration, Business Administration, Cultural 
Management or a related field;

Minimum of 2 years’ experience in administrative or 
project support roles, preferably within EU-funded or Public 
sector projects.

Skills and Competencies

Excellent organisational and time management skills 
with strong attention to detail;

Proficiency in Microsoft Office (Word, Excel, Outlook, 
Teams);

Strong written and verbal communication skills in 
Maltese and English;
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L-abbiltà li jaħdem b’informazzjoni sensittiva b’mod 
kunfidenzjali u professjonali;

Kapaċi li jaħdem indipendentament u kollaborittivament 
f’ambjent xprunat minn termini ta’ skadenza;

Kapaċi jadatta għall-prijoritajiet tal-proġett li jistgħu 
jinbidlu.

Fl-assenza ta’ evidenza dokumentarja ta’ kretti ECTS/
ECVET jew ta’ sistema oħra li tkejjel il-kontenut tal-kors, 
il-bord ta’ selezzjoni se jevalwa l-programm ta’ studju 
sottomess u jiddetermina jekk dan ikunx komparabbli ma’ 
60/180 krettu ECTS/ECVET. Il-parir tal-MQRIC jista’ jiġi 
mfittex f’din l-eventwalità. 

Kwalifiki ogħla mil-livell speċifikat hawn fuq jiġu 
aċċettati għal skopijiet ta’ eliġibbiltà, provdut li dawn jilħqu 
kwalunkwe rekwiżit speċifiku tas-suġġett

Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma akkwistawx 
formalment kwalunkwe minn dawn il-kwalifiki msemmija 
hawn fuq se jkunu kkunsidrati, provdut li jissottomettu 
evidenza li huma ġew approvati għall-għotja ta’ dawn il-
kwalifiki inkwistjoni, jew li lestew b’suċċess il-kretti ECTS/
ECVETS neċessarji, jew ekwivalenti, meħuda bħala parti 
minn programm ta’ studju ta’ livell ogħla al-MQF, skont kif 
rekwiżit fil-kriterji ta’ eliġibbiltà msemmija qabel, sal-ħin u 
d-data tal-għeluq tas-sejħa għal applikazzjonijiet.

Kuntratt

Il-kandidat/a magħżul/a jingħata Kuntratt ta’ Servizz ta’ 
tliet (3) snin, fuq bażi part-time (15-il siegħa fil-ġimgħa) 
minn Ġunju 2025 sa Diċembru 2028.

Dan ikun iwieġeb lis-COO (Fondi u Strateġija), u jopera 
b’sigħat flessibbli sabiex jilħaq il-bżonnijiet u r-rekwiżiti tal-
pożizzjoni. Il-kandidat magħżul ikun mitlub jaħdem fi ħdan 
ir-regoli u r-regolamenti tas-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

Ir-remunerazzjoni tkun €9,953 (eskluża l-VAT iżda 
inkluż kwalunkwe taxxi u miżati oħra) fis-sena.

Il-pagamenti jkunu pproċessati kull xahar mill-Kunsill 
Malti għall-Arti wara li dan jirċievi fattura b’numru tal-VAT 
validu.

Applikazzjonijiet

Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti jridu jkunu:

(a) ċittadini ta’ Malta; jew

Ability to handle sensitive information confidentially 
and professionally;

Capable of working independently and collaboratively in 
a deadline-driven environment;

Flexible and adaptable to shifting project priorities.

In the absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other system of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparable to 
60/180 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC 
may be sought.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered, provided that they submit evidence that they 
have been approved for the award of the qualifications in 
question, or successfully completed the necessary ECTS/
ECVETS credits, or equivalent, taken as part of a recognised 
higher MQF level programme of study, as required in the 
aforementioned eligibility criteria, by the closing time and 
date of the call for applications.

Contract

The selected candidate will be awarded a three (3) year 
Contract for Service, on a part-time basis (15 hours per 
week) from June 2025 until December 2028.

Answerable to the COO (Funding and Strategy), 
operating with flexible hours to meet the demands and 
requirements of the position. The chosen candidate will 
be required to work within the rules and regulations of the 
Malta Public Service.

The remuneration is of €9,953 (excluding VAT but 
including any other taxes or charges) per year.

Payment will be processed monthly by Arts Council 
Malta on receipt of an invoice with a valid VAT number.

Applications

By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:

(a) citizens of Malta; or
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(b) ċittadini ta’ Stati Membri tal-Unjoni Ewropea li 
huma intitolati għal trattament ugwali bħal ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg permezz ta’ leġiżlazzjoni tal-UE u 
proviżjonijiet tat-trattat li jikkonċernaw il-moviment ħieles 
tal-ħaddiema; jew

(c) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li huma intitolati 
għal trattament ugwali bħal ċittadini Maltin fi kiwstjonijiet 
relatati mal-impjieg permezz tal-applikazzjoni ta’ dak 
l-istess pajjiż ta’ leġiżlazzjoni tal-UE jew proviżjonijiet tat-
trattat li jikkonċernaw il-moviment ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni li huma intitolati għal trattament 
ugwali bħal ċittadini Maltin fi kwistjonijiet relatati ma’ 
impjieg ai termini tal-liġi jew il-leġiżlazzjoni tal-UE jew 
proviżjonijiet tat-trattat imsemmija hawn fuq, akkont tal-
fatt tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ persuni msemmija 
f’paragrafi (a), (b), jew (c); jew

(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li ngħataw status ta’ resident 
fit-tul f’Malta taħt ir-regolament 4 ta’ ‘Status of Long-T-
term Residents (Third Country Nationals) Regulations, 
2006)’, jew li ngħataw permess ta’ residenza taħt regolament 
18(3) tal-istess, flimkien ma’ membri tal-familja tal-istess 
ċittadini ta’ pajjiżi terzi li ngħataw permess ta’ residenza taħt 
il-‘Family Reunification Regulations, 2007’; jew

(f) persuni fil-pussess ta’ dokument tar-residenza 
maħruġ ai termini tar-‘Residence Status of United Kingdom 
Nationals and their Family Members in Malta’ f’konformità 
mal-Ftehim tal-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mir-
Regolamenti tal-Unjoni Ewropea u l-Komunità Ewropea tal-
Enerġija Atomika.

Il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza u Affarijiet tal-
Espatrijati fi ħdan Identità għandu jiġi miksub skont il-bżonn 
fl-interpretazzjoni ta’ dawn il-proviżjonijiet ta’ hawn fuq.

Il-ħatra tal-kandidati riferuta f’punti (b), (c), (d), (e), u 
(f) hawn fuq tkun tinneċessita l-ħruġ ta’ liċenzja tal-impjieg 
skont kif mitlub mill-Att tal-Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni 
sussidjarja. Jobsplus għandu jiġi kkonsultat skont il-bżonn 
fuq din il-kwistjoni.

Applikanti interessati għandhom jibagħtu ittra ta’ 
motivazzjoni flimkien ma’ CV u kopji ċċertifikati vera taċ-
ċertifikati tagħhom lil (vacancies@artscouncil.mt). 

Applikanti li għandhom kwalifiki barranin huma meħtieġa 
li jipproduċu dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent mill-Malta 
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC) fi 
ħdan in-National Commission for Further and Higher Education 
(NCFHE), li trid tiġi miksuba billi wieħed jissottometti 
applikazzjoni online għar-rikonoxximent tal-kwalifiki fuq 
(https://services.ncfhe.gov.mt/CertificationApplication.aspx). 

(b) citizens of other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in 
terms of the law or the above-mentioned EU legislation and 
treaty provisions, on account of their family relationship 
with persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’, or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

(f) persons in possession of a residence document issued 
in terms of the ‘Residence Status of United Kingdom 
Nationals and their Family Members in Malta’ in accordance 
with the Agreement on the Withdrawal of the United 
Kingdom and Northern Ireland from the European Union 
and the European Atomic Energy Community Regulations.

The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within the Identità should be sought as 
necessary in the interpretation of the above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), 
(d), (e) and (f) above would necessitate the issue of an 
employment licence in so far as this is required by the 
Immigration Act and subsidiary legislation. Jobsplus should 
be consulted as necessary on this issue.

Interested applicants are required to send a motivation 
letter together with a CV and certified true copies of 
certificates to (vacancies@artscouncil.mt).

Applicant holding foreign qualifications are required to 
produce a recognition statement by the Malta Qualifications 
Recognition Information Centre (MQRIC) within the 
National Commission for Further and Higher Education 
(NCFHE), which is to be obtained by submitting an online 
application for the recognition of qualifications at (https://
services.ncfhe.gov.mt/CertificationApplication.aspx). Such 
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statement should be attached to the application and the 
original presented at the interview.

Closing date for applications is Monday, 9th June, 2025, 
at noon.

Eligible applicants will be asked to sit for a selection 
interview.

30th May, 2025

Tali dikjarazzjoni għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni 
u l-oriġinali għandha tiġi ppreżentata fl-intervista.

Id-data tal-għeluq għall-applikazzjoni hija t-Tnejn, 9 ta’ 
Ġunju, 2025, f’nofsinhar.

Applikanti eliġibbli jintablu jattendu għal intervista ta’ 
selezzjoni.

It-30 ta’ Mejju, 2025

MINISTRY FOR HOME AFFAIRS, 
SECURITY AND EMPLOYMENT 

Call for the Provision of Legal Aid Services

The Ministry for Home Affairs, Security and Employment 
(MHSE) is seeking to engage warranted lawyers to provide 
legal assistance in appeal cases lodged by third-country 
nationals before the International Protection Appeals Tribunal 
and the Immigration Appeals Board.

Scope of Work

Selected lawyers will be expected to carry out the 
following tasks:

Meet with appellants in preparation for case submission;

Collect relevant documentation from the appropriate 
entities;

Prepare and lodge case submissions to the International 
Protection Appeals Tribunal and the Immigration Appeals 
Board;

Attend hearings as required; and

Conduct follow-up on case submissions where necessary.

Remuneration will be in accordance with the rates set out 
in the Terms of Reference.

Submission of Interest

Interested candidates are invited to submit their CV and 
a copy of their legal warrant to (legalaid.mhse@gov.mt) by 
Monday, 9th June, 2025, at noon.

The full Terms of Reference may be obtained by email to 
(legalaid.mhse@gov.mt), or by downloading the document 
from (www.homeaffairs.gov.mt/legalaid)

30th May, 2025

MINISTERU GĦALL-INTERN,
IS-SIGURTÀ U X-XOGĦOL

Sejħa għal Servizzi ta’ Għajnuna Legali

Il-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol qiegħed 
ifittex is-servizzi legali ta’ avukati għal każijiet ta’ appell 
ippreżentati minn ċittadini ta’ pajjiżi terzi quddiem it-Tribunal 
tal-Appelli għall-Protezzjoni Internazzjonali u l-Bord tal-
Appelli dwar l-Immigrazzjoni. 

L-Għan tax-Xogħol

Kull avukat magħżul ikun meħtieġ iwettaq il-kompiti li 
ġejjin: 

Jiltaqa’ mal-appellanti bi tħejjija għas-sottomissjoni tal-
każ; 

Jiġbor id-dokumentazzjoni rilevanti mingħand l-entitajiet 
addattati;

Jippreżenta sottomissjonijiet tal-każ lit-Tribunal tal-
Appelli għall-Protezzjoni Internazzjonali u lill-Bord tal-
Appelli dwar l-Immigrazzjoni sad-data stabbilita mill-Bord; 

Jattendi s-seduti tal-Bord; u

Isegwi l-appell skont il-bżonn. 

L-avukati magħżula jitħallsu bir-rati kif indikati fit-termini 
ta’ referenza. 

Sottomissjoni ta’ Interess

Kandidati interessati għandhom jibagħtu s-CV u l-kopja 
tal-warrant lil (legalaid.mhse@gov.mt) sa mhux aktar tard 
mit-Tnejn, 9 ta’ Ġunju, 2025, f’nofsinhar. 

It-Termini ta’ Referenza jistgħu jinkisbu permezz ta’ 
ittra elettronika lil (legalaid.mhse@gov.mt), jew jitniżżel id-
dokument minn (www.sigurta.gov.mt/legalaid).

It-30 ta’ Mejju, 2025
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TEATRU MANOEL

Sejħa għall-applikazzjonijiet għal Senior Manager 
(Concert Master) fi ħdan id-De Valette 

Chamber Orchestra

(Ref: HR/DVCO/02/2025)

Id-De Valette Chamber Orchestra (DVCO) qed toħroġ 
sejħa għall-applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ Senior 
Manager (Concert Master). Il-kandidat magħżul se jkun 
qed jirrapporta lid-Direttur Mużikali u jkun responsabbli 
mill-programm artistiku, mill-produzzjonijiet mużikali kif 
ukoll mill-avvenimenti kollha organizzati mid-De Valette 
Chamber Orchestra (DVCO). 

Is-Senior Manager (Concert Master) se jkun qed jaħdem 
mill-qrib mad-Direttur Mużikali sabiex jaraw li jitwassal 
programm artistiku li joffri l-aħjar użu mir-riżorsi li għandha 
d-De Valette Chamber Orchestra (DVCO). 

Din il-kariga teħtieġ li l-kandidat magħżul jaħdem 
filgħaxijiet, matul tmiem il-ġimgħa kif ukoll fil-festi pubbliċi. 
Il-kandidat magħżul se jkun qed jaħdem taħt is-superviżjoni 
tad-Direttur Mużikali b’kollaborazzjoni mal-Kap Eżekuttiv. 

Kull min hu interessat għandu jibgħat CV flimkien ma’ 
kopji oriġinali taċ-ċertifikati, kondotta tal-pulizija riċenti, 
kif ukoll ittra li tesprimi l-motivazzjoni u x-xewqa tagħhom 
li jilħqu Senior Manager (Concert Master), il-ħiliet li 
għandhom u l-għanijiet li jixtiequ jilħqu jekk jintgħażlu għal 
din il-kariga. 

Is-sottomissjonijiet għandhom jaslu permezz ta’ ittra 
elettronika  lil (DVCO@teatrumanoel.mt) sa mhux iktar tard 
mill-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025, f’nofsinhar. Fis-suġġġett 
tal-ittra, wieħed għandu jikkwota n-numru ta’ referenza 
DVCO/HR/02/2025 u l-isem tas-sottomissjoni ‘Senior 
Manager (Content Master)’ fi ħdan id-De Valette Chamber 
Orchestra (DVCO). 

It-30 ta’ Mejju, 2025

MANOEL THEATRE

Call for Applications for Senior Manager 
(Concert Master)  at De Valette 

Chamber Orchestra

(Ref: HR/DVCO/02/2025)

The De Valette Chamber Orchestra (DVCO) is currently 
seeking to fill the position of Senior Manager (Concert 
Master). The selected candidate will be reporting to the 
Music Director and is responsible for the delivery of all 
the chamber orchestra artistic programmes, music artistic 
performances and events being organised by the De Valette 
Chamber Orchestra (DVCO).

 
Further to the above, the Senior Manager (Concert 

Master) is to work closely with the Music Director to agree 
and deliver a music artistic programme that offers the most 
cost-effective use of the De Valette Chamber Orchestra 
(DVCO) resources.

 
This position requires the successful candidate to work 

during the evenings, weekends, and public holidays. The 
successful candidate will be working under the supervision 
of the Music Director and in close collaboration with the 
Chief Executive Officer.

 
Interested individuals should send an updated CV together 

with copies of original certificates, recent police conduct and 
a covering letter expressing their motivation and desire to be 
a Senior Manager (Concert Master), the strengths they would 
bring to the position and the goals they would like to achieve 
if they are chosen to perform the duties.

 
Submissions will be received via email to (DVCO@

teatrumanoel.mt) by not later than Friday, 13th June, 2025, 
at noon, quoting in the subject reference number: DVCO/
HR/02/2025 and the submission name ‘Senior Manager 
(Concert Master)’ at the De Valette Chamber Orchestra 
(DVCO).

30th May, 2025

BORD TAL-KOPERATTIVI

(Att Nru XXX tal-2001 dwar Soċjetajiet Koperattivi)

Avviż ta’ Reġistrazzjoni

Ordni Nru 7

Ngħarrfu b’dan illi s-Soċjetà li ġġib l-isem ‘BrightPath 
Academy Coop Ltd’ u l-istatut tagħha ġew reġistrati 

CO-OPERATIVES BOARD

(Co-operative Societies Act No. XXX of 2001)
 

Notice of Registration

Order No. 7

It is hereby notified that the Society with the name 
‘BrightPath Academy Coop Ltd’ and its statute were 
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mill-Bord tal-Koperattivi fis-26 ta’ Mejju, 2025, skont id-
dispożizzjonijiet tal-artikolu 29 (1) tal-Att Numru XXX 
tal-2001.

Is-Sur Joseph Abela
Chairman
Bord tal-Koperattivi

Is-26 ta’ Mejju, 2025
CB 34/79/165

BORD TAL-KOPERATTIVI

(Att Nru XXX tal-2001 dwar Soċjetajiet Koperattivi)

Avviż ta’ Reġistrazzjoni

Ordni Nru 8

Ngħarrfu b’dan illi s-Soċjetà li ġġib l-isem ‘Koperattiva 
Strati Ltd’ u l-istatut tagħha ġew reġistrati mill-Bord tal-
Koperattivi fis-26 ta’ Mejju, 2025, skont id-dispożizzjonijiet 
tal-artikolu 29 (1) tal-Att Numru XXX tal-2001.

Is-Sur Joseph Abela
Chairman
Bord tal-Koperattivi

Is-26 ta’ Mejju, 2025
CB 34/79/166

BORD TAL-KOPERATTIVI

(Att Nru XXX tal-2001 dwar Soċjetajiet Koperattivi)

Avviż ta’ Reġistrazzjoni

Ordni Nru 9

Ngħarrfu b’dan illi s-Soċjetà li ġġib l-isem ‘Koperattiva tal-
Mushrooms Ltd’ u l-istatut tagħha ġew reġistrati mill-Bord tal-
Koperattivi fis-26 ta’ Mejju, 2025, skont id-dispożizzjonijiet 
tal-artikolu 29 (1) tal-Att Numru XXX tal-2001.

Is-Sur Joseph Abela
Chairman
Bord tal-Koperattivi

Is-26 ta’ Mejju, 2025
CB 34/79/167

registered by the Co-operatives Board on the 26th May, 
2025, in accordance with the provisions of Article 29 (1) of 
Act No. XXX of 2001.

Mr  Joseph Abela
Chairman
Co-operatives Board

26th May, 2025

CO-OPERATIVES BOARD

(Co-operative Societies Act No. XXX of 2001)
 

Notice of Registration

Order No. 8

It is hereby notified that the Society with the name 
‘Koperattiva Strati Ltd’ and its statute were registered by the 
Co-operatives Board on the 26th May, 2025, in accordance 
with the provisions of Article 29 (1) of Act No. XXX of 2001.

Mr  Joseph Abela
Chairman
Co-operatives Board

26th May, 2025

CO-OPERATIVES BOARD

(Co-operative Societies Act No. XXX of 2001)
 

Notice of Registration

Order No. 9

It is hereby notified that the Society with the name 
‘Koperattiva tal-Mushrooms Ltd’ and its statute were 
registered by the Co-operatives Board on the 26th May, 
2025, in accordance with the provisions of Article 29 (1) of 
Act No. XXX of 2001.

Mr  Joseph Abela
Chairman
Co-operatives Board

26th May, 2025
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BORD TAL-KOPERATTIVI

(Att Nru XXX tal-2001 dwar Soċjetajiet Koperattivi)

Avviż ta’ Emenda ta’ Regola fl-Istatut

Ordni Nru 10

Ngħarrfu b’dan illi regola numru 4.8 tal-Istatut ta’ 
‘Koperattiva Maltija tal-Mogħoż u n-Nagħaġ Limitata’ 
ġiet emendata. Din l-emenda ġiet reġistrata mill-Bord tal-
Koperattivi fis-26 ta’ Mejju, 2025, skont id-dispożizzjonijiet 
tal-artikolu 35 tal-Att Nru XXX tal-2001.

Is-Sur Joseph Abela
Chairman
Bord tal-Koperattivi

Is-26 ta’ Mejju, 2025
CB 34/79/159

CO-OPERATIVES BOARD

(Co-operative Societies Act No. XXX of 2001)
 

Notice of Amendment of Rule in Statute

Order No. 10

It is hereby notified that rule number 4.8 of the Statute of 
‘Maltese Goat and Sheep Co-operative Society Limited’ has 
been amended. The Co-operatives Board has duly registered 
this amendment on the 26th May, 2025, in accordance with 
article 35 of Act No. XXX of 2001.

Mr  Joseph Abela
Chairman
Co-operatives Board

26th May, 2025

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS AND TOURISM

IMO International Maritime Law Institute

The IMO International Maritime Law Institute (IMLI) offers a specialised post-graduate programme leading to the 
Degree of Master of Laws (LL.M.) in International Maritime Law and the Degree of Master of Humanities (M.Hum.)  in 
International Maritime Legislation. The duration of both programmes is one academic year, beginning in October and 
ending in June/July of the following year. 

IMLI is currently opening applications for its upcoming academic year, and you may find more details and information 
concerning this programme in the documents attached. 

For the purpose of this application, the following documents need to be submitted: 
	
Application Form
To be completed and signed by the applicant. A recent photograph of the applicant is to be attached

Documents relating to university qualifications
Duly certified true copies of documents in evidence of all university qualifications are to be attached

Documents relating to English language proficiency

Duly authenticated certificate or other document in evidence of English language proficiency is to be attached (see Annex 
3 of application package)

Medical Report Form, to be completed and stamped by a registered Government medical practitioner

Motivation Form
To be completed by the student. Where needed, additional sheets may be attached

Reference Forms
Two references are required. Referees are persons who are not related to the candidate and who are familiar with the 

candidate’s character and qualifications

Application and Processing Fee
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A bank transfer to the Institute’s bank account of the non-refundable application and processing fee of €150 referred to in 
paragraph 6 (f) of the application package.

With regards to the payment of the programme, such a fee is a condition precedent for admission to the programme. The 
programme fee should be remitted to the Institute’s bank account, details of which are as follows:

Bank in Malta:

Bank of Valletta plc, Tal-Ibraġ Branch
Triq Tal-Ibraġ, Swieqi
SWQ 2030, MALTA

Account Name: 
IMO International Maritime Law Institute
Account no. 4001 3713 797
SWIFT Transfer Code – VALLMTMT
I.B.A.N.: MT58 VALL 2201 3000 0000 40013713 797  

Bank charges of both banks (candidate’s local Bank and Malta Bank) must be accounted for and borne by the candidate 
when making fee payments.

The deadline for applications is Friday 27th June, 2025, at noon. It is very important for applicants to abide by the 
stipulated deadline, as no late submissions will be accepted. 

All applications are to be sent in hard copies, and are to be delivered by hand and given to the Missions Abroad and 
Development Unt (MADU) and at the following address: 

	
331, 4th Floor, Allied House, Triq San Pawl 
Valletta, Malta 		   
Ministry for Foreign Affairs and Tourism 

Should one require any further information or clarification, or have any questions, he/she could contact IMLI via the 
following contact information: 

Email address: (admissions@imli.org) ‒ (Anusha.fernando@imli.org)
Telephone: (+356) 21 319343/21 310816
Facsimile: (+356) 21 343092
Website: (https://imli.org/)

Further information may be obtained by contacting MADU via the following email address (scholarships.foreign@gov.mt).

30th May, 2025

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA

L-Isptar Ġenerali ta’ Għawdex jixtieq javża li se jsir id-
dfin tal-persuna hawn taħt imsemmija minħabba skadenza 
ta’ żmien permess biex jiġi organizzat id-dfin b’mod privat.

Il-persuna hija l-imsemmija hawn taħt:

Is-Sa Karmena Spiteri (091239M)

Din id-difna b’mod organizzat mid-Dipartiment tas-Saħħa 
ha ssir fi żmien wara l-għaxart ijiem mid-data ta’ din in-notifika.

It-30 ta’ Mejju, 2025

MINISTRY FOR HEALTH

Gozo General Hospital wishes to notify the burial of the 
following deceased person due to an expiry of the permitted 
time for a claim to organise a private burial. 

The person mentioned is listed below:

Ms Karmena Spiteri (091239M)

The Department of Health will be organising the burial 
after ten days from the publication of this notice. 

30th May, 2025
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TRANSPORT MALTA 

Avviż lis-Sidien ta’ Vetturi li Tneħħew mit-Triq

Skont ir-Regolamenti dwar l-Ikklampjar u t-Tneħħija ta’ 
Vetturi bil-Mutur u Oġġetti ta’ Ingombru SL.65.13, Transport 
Malta qiegħda b’dan l-avviż tippubblika lista ta’ vetturi li 
tneħħew mit-toroq għar-raġuni li marru kontra l-Att dwar 
ir-Reġistrazzjoni ta’ Vetturi bil-Mutur (Kap. 368) u Regola-
menti dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mu-
tur, L.S. 368.02 u li ma ttiħdux lura mis-sidien legali tagħhom. 

Il-lista tinkludi deskrizzjoni tal-vettura. Dawn il-vetturi 
qed jiġu miżmuma fil-compound ta’ Transport Malta. 

Is-sidien rispettivi huma ġentilment mitluba sabiex jieħdu 
lura l-vettura tagħhom mingħand Transport Malta billi jissot-
tomettu prova li huma s-sidien tal-vettura inkwistjoni filwaqt 
li għandu jsir il-ħlas tat-taxxa tar-reġistrazzjoni applikabbli, 
liċenzji, kontravenzjonijiet u miżati amministrattivi oħra li 
jkunu dovuti. 

Vetturi li jibqgħu mhux miġbura u li għalihom ma jsir 
l-ebda ħlas għal-liċenzji, kontravenzjonijiet, taxxa applikabbli 
u drittijiet oħra sas-6 ta’ Ġunju, 2025, se jiġu rkantati u, jekk 
mhux mibjugħa, se jiġu meqruda. 

Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb bin-numru tat-telefown 
2556 4134 bejn is-7.30  mis-7.30 a.m. sa nofsinhar, jew per-
mezz ta’ ittra elettronika lil (auctions.tm@transport.gov.mt).

TRANSPORT MALTA

Notice to Owners of Vehicles Removed from the Road

In accordance with the Clamping and Removal of Motor 
Vehicles and Encumbering Objects Regulations SL.65.13, 
Transport Malta is hereby publishing a list of vehicles that were 
removed from the road for being in breach of the Motor Vehicles 
Registration and Licensing Act (Cap. 368) and the Registration 
and Licensing of Motor Vehicles Regulations S.L. 368.02 and 
which have not been retrieved by their lawful owners. 

The list includes a description of the removed motor 
vehicle. The vehicles are currently being stored at Transport 
Malta’s compound. 

Respective owners are to retrieve their motor vehicle from 
Transport Malta upon submission of proof of ownership and 
upon payment of the applicable registration tax, licences, 
contraventions and other administration fees that may be due. 

Vehicles which are not retrieved and for which any appli-
cable registration tax, licences, contraventions and other fees 
are not paid by 6th June, 2025, will be auctioned and, if not 
sold, will be destroyed. 

Further information may be obtained by telephone number 
2556 4134 from 7.30 a.m. till noon, or by sending an email 
to (auctions.tm@transport.gov.mt).

Għamla Mudell Kulur Nru. tar-Reġistrazzjoni/
Chassis

Lokalità ta’ Tneħħija

Make Model Colour Registration/Chassis 
No.

Locality of Removal

It-30 ta’ Mejju, 2025	 30th May, 2025

Jaguar X Type Iswed DBS014 Paola

Renault Megane Ikħal FBX441 Paola

Renault Clio Iswed JCH557 Paola

Vauxhall Insignia Griż A1074897 Paola

Porsche Boxster Isfar STV986 Paola

Land Rover Range Sport Griż FTII NWL Marsaskala

Ford Mondeo Ikħal LCR213 Paola

Renault Captur Abjad DEB040 Paola

Nissan Micra Oranġjo DBR945 Is-Swieqi
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
for the period 1st January 2025 to 30th April 2025

Actual Actual Actual 
Budget Revenue Revenue Revenue

Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec
2025 2025 2024 2024

€ € € €
REVENUE

I1103, I1106 Customs and Excise Duties 329,000,000 92,187,899 76,227,352 313,690,913
I1109 Licences, Taxes and Fines 467,000,000 142,527,623             129,359,245             421,795,193
I1112 Income Tax 2,848,000,000 945,724,244             1,001,427,988          3,416,662,185
I1115 Value Added Tax 1,611,000,000 398,994,488             435,137,338             1,464,247,967
I1118 Fees of Office 112,606,988 42,245,080 36,512,937 138,127,458
I1121 Sales - Goods 2,718,000 606,819 593,901 2,273,848
I1122 Sales - Services 48,735,000 17,508,605 14,741,336 46,991,469
I1123 Sales - Others 46,185,000 15,975,365 9,176,424 53,933,799
I1124 Reimbursements 7,228,000 5,470,072 1,361,730 12,751,171
I1127 Central Bank of Malta 5,000,000 --- --- ---
I1130 Rents 37,640,000 12,801,223 10,158,839 34,154,217
I1133 Dividends on Investment/Receipts 58,250,000 8,750,000 9,500,000 54,245,777
I1136 Interest on Loans made by Government 1,276,000 258,955 418,737 1,861,259
I1139 Social Security 1,642,000,000 507,386,852             446,064,254             1,565,987,922
I1142 Grants 288,383,000 25,198,220 55,856,032 302,447,490
I1145 Miscellaneous Receipts 11,906,000 4,334,462 25,369,278 30,466,923

Total Ordinary Revenue 7,516,927,988 2,219,969,906          2,251,905,393          7,859,637,591

I1148 Loans 1,500,000,000 449,769,400             471,370,400             1,259,157,300
I1151 Repayment of Loans made by Government 2,784,000 --- --- 7,852,588
I1154 Proceeds from Sale of Shares --- --- --- ---

Total Non-Ordinary Revenue 1,502,784,000 449,769,400             471,370,400             1,267,009,888         

TOTAL REVENUE 9,019,711,988 2,669,739,306          2,723,275,793          9,126,647,479

The Treasury
Authority: TR 1159/24

Paulanne Mamo
Accountant GeneralDate:  13 - 05 - 2025

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding



	 7302	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,447   

COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE 
for the period 1st January 2025 to 30th April 2025 

Budget 
Actual 

Expenditure 
Actual 

Expenditure 
Actual 

Expenditure 
Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec 

2025 2025 2024 2024 
€ € € € 

RECURRENT EXPENDITURE 

1 Office of the President 5,478,000 1,557,470 1,971,909 5,157,283 

2 Parliamentary Service 13,964,000 4,712,170 3,991,143 10,158,774 

3 Office of the Ombudsman 2,055,000 1,000,000 500,000 1,485,900 

4 National Audit Office 4,450,000 2,000,000 1,700,000 4,000,000 

5 Commissioner for Standards in Public Life 500,000 250,000 --- 450,000 

6 Office of the Prime Minister 61,497,000 16,010,126 14,477,881 55,813,206 

7 Information 1,598,000 488,782 414,134 1,352,853 

8 Government Printing Press 1,750,000 1,045,595 690,510 2,008,733 

9 Electoral Office 5,810,000 2,243,071 1,864,444 12,207,270 

10 Public Service Commission 941,000 279,541 212,038 775,453 

11 European Funds, Equality, Reforms and Social Dialogue 26,044,000 8,531,724 --- 

12 Industrial and Employment Relations 2,594,000 755,024 675,913 2,180,816 

13 Ministry for Foreign Affaris and Tourism 229,632,758 64,492,932 14,907,333 70,715,323 

14 Ministry for the National Heritage, the Arts and Local Government 82,717,000 25,516,537 21,814,084 83,404,549 

15 Local Government 64,260,000 25,848,392 29,584,986 65,380,442 

16 Ministry for Social Policy and Children's Rights 73,182,000 26,247,014 24,031,812 71,635,440 

17 Social Policy 553,485,000 147,522,134 122,044,309 519,074,306 

18 Social Security Benefits 1,592,443,000 572,176,518 503,130,081 1,473,903,654 

19 Pensions 104,625,000 33,602,775 37,950,513 106,728,155 

20 Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights Ministry 63,602,000 19,552,964 19,214,291 73,071,529 

21 for Social and Affordable Accommodation 55,598,000 20,253,222 20,315,564 61,625,444 

22 Ministry for the Economy, Enterprise and Strategic Projects 61,810,000 22,774,522 24,414,637 83,758,997 

23 Commerce 2,088,000 601,892 573,667 1,971,104 

24 Ministry for Inclusion and the Voluntary Sector 59,664,000 22,738,351 22,781,732 53,332,065 

25 Ministry for Gozo and Planning 77,906,000 26,128,570 22,509,118 72,888,562 

26 Ministry for Home Affairs, Security and Employment 163,650,000 66,007,026 42,583,057 158,465,604 

27 Armed Forces of Malta 86,028,000 26,184,306 24,350,994 78,952,180 

28 Police 110,604,000 36,011,645 32,338,565 103,749,701 

29 Probation and Parole 1,646,000 538,030 467,270 1,585,691 

30 Civil Protection 13,881,000 5,242,669 3,966,802 13,514,979 

31 Ministry for the Environment, Energy and Public Cleanliness 431,134,550 63,905,354 78,534,979 436,938,926 

32 Ambjent Malta 19,067,000 6,018,265 5,428,247 18,522,357 

33 Ministry for Finance 278,814,000 101,237,558 112,239,222 396,708,676 

34 Economic Policy 2,214,000 654,420 672,183 1,917,050 

35 Treasury 45,002,000 3,785,349 8,592,314 44,611,842 

37 Malta Tax and Customs Administration 49,296,000 16,889,857 17,065,715 54,282,719 

38 Contracts 3,362,000 1,066,123 876,604 3,168,683 
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st January 2025 to 30th April 2025

Actual Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec
2025 2025 2024 2024

€ € € €

RECURRENT EXPENDITURE (Cont'd)

484,941,000 176,291,660             136,635,704             476,437,447
459,411,000 163,292,425             134,738,463             478,966,637

14,589,000 2,686,284 --- ---
74,382,000 24,503,700 20,260,757 75,393,215

1,134,955,000 311,477,364             269,087,546             1,008,787,743
305,240,000 109,315,860             107,079,333             312,008,372
174,126,000 57,760,370 36,798,869 157,940,964

--- --- 48,472,254 188,753,835
--- --- 9,153,828 46,540,272

SUBTOTAL RECURRENT EXPENDITURE 7,000,036,308 2,219,197,592          1,979,112,806          6,890,326,751         

35 Treasury
Loan Facility 100,000 --- --- ---

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE 7,000,136,308 2,219,197,592          1,979,112,806          6,890,326,751

30,000,000 --- --- 30,000,000
292,470,000 87,840,409 75,743,813 239,755,972
459,000,000 --- 92,947,300 489,246,900

5,600,000 2,109,500 1,556,100 5,096,100

30,000 --- --- 30,000
3,500,000 1,711 2,271 2,820,669

80,000,000 --- --- ---

16,000,000 6,403,543 7,208,609 18,861,314

TOTAL PUBLIC DEBT SERVICING 886,600,000 96,355,164               177,458,093             785,810,955

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE
 AND PUBLIC DEBT SERVICING 7,886,736,308 2,315,552,756          2,156,570,899          7,676,137,706

The Treasury
Authority: TR 1159/24

Paulanne Mamo
Accountant GeneralDate:  13 - 05 - 2025

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding

39
40
41

42
43
44
45

Ministry for Education, Sport, Youth, Research and Innovation 
Education 
Ministry for Lands and the Implementation of the Electoral 
Programme
Ministry for Justice and Reform of the Construction Sector 
Ministry for Health and Active Ageing
Active Ageing
Ministry for Transport, Infrastructure and Public Works
[Ministry for Tourism
[Ministry for Public Works and Planning

36 Public Debt Servicing
  Contribution to Special MGS Sinking Fund

     Interest - Local
     Repayment of Loan - Local

  Early Repayments of MGRSB

  Contribution to Sinking Fund - Foreign
     Interest - Foreign
     Repayment of Loan - Foreign

  Interest - Short-term borrowing
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COMPARATIVE RETURN OF CAPITAL EXPENDITURE
for the period 1st January 2025 to 30th April 2025

CAPITAL EXPENDITURE

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE

XV Ministry for Finance
Investment - Equity Acquisition

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE AND INVESTMENT

TOTAL EXPENDITURE

The Treasury
Authority: TR 1159/24

Paulanne Mamo
Accountant GeneralDate:  13 - 05 - 2025

I
II
III

Office of the President
Parliamentary Service
National Audit Office

IV
V
VI
VII
VIII
IX
X
XI
XII
XIII
XIV
XV
XVI
XVII

XVIII
XIX
XX

Office of the Prime Minister
Ministry for Foreign Affairs and Tourism
Ministry for the National Heritage, the Arts and Local Government 
Ministry for Social Policy and Children's Rights
Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights
Ministry for Social and Affordable Accommodation
Ministry for the Economy, Enterprise and Strategic Projects 
Ministry for Inclusion and the Voluntary Sector
Ministry for Gozo and Planning
Ministry for Home Affairs, Security and Employment
Ministry for the Environment, Energy  and Public Cleanliness 
Ministry for Finance
Ministry for Education, Sport, Youth, Research and Innovation 
Ministry for Lands and the Implementation of the Electoral 
Programme
Ministry for Justice and Reform of the Construction Sector 
Ministry for Health and Active Ageing
Ministry for Transport, Infrastructure and Public Works
[Ministry for Tourism
[Ministry for Public Works and Planning

Actual Actual Actual 
Budget Expenditure Expenditure Expenditure

Jan - Apr Jan - Apr Jan - Dec
2025 2025 2024 2024

€ € € €

575,000 169,884 170,546 474,220
1,006,000 --- --- ---
1,500,000 450,000 --- ---

109,437,000 14,509,021 886,235 39,298,410
10,752,000 484,653 595,208 5,205,905
63,210,000 10,844,743 16,443,502 50,438,588

7,943,000 688,405 1,145,184 6,271,720
80,776,000 30,446,006 20,692,408 58,626,614

348,000 27,537 9,812,282 293,850
77,359,000 19,978,556 54,322 193,852,319

3,531,000 487,013 852,756 6,392,099
15,203,000 1,806,569 4,161,344 24,011,785
72,767,000 8,746,360 9,617,478 74,903,344

235,115,000 24,775,947 2,900,104 217,616,435
24,241,000 6,358,750 2,369,578 12,350,267
88,074,000 8,244,997 21,298,239 83,165,408

10,121,000 6,276,850 --- ---
9,899,000 283,808 191,381 2,908,853

88,792,000 9,766,124 8,376,369 54,712,682
154,078,000 23,588,872 62,409,789 212,521,869

--- --- 2,371,765 59,476,397
--- --- 2,564,706 38,031,730

1,054,727,000 167,934,095 166,913,198 1,140,552,492

50,380,000 --- 182,337,205 385,746,236

1,105,107,000 167,934,095 349,250,403 1,526,298,728

8,991,843,308 2,483,486,850 2,505,821,302 9,202,436,434

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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PROJECT GREEN

List of quotation contracts and direct contracts awarded by 
Project Green during the period between 1st January, 2024 
and 30th June, 2024, published in terms of Regulation 111(2) 
of the Public Procurement Regulations S.L. 601.03.

30th May, 2025

PROJECT GREEN

Lista ta’ kuntratti ta’ kwotazzjonijiet u direct contracts 
minn Project Green matul il-perjodu bejn l-1 ta’ Jannar, 2024 
u t-30 ta’ Ġunju, 2024, ippubblikati skont l-Artikolu 111 (2) 
tar-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubblici S.L. 601.03.

It-30 ta’ Mejju, 2025

Kwotazzjonijiet/Quotations

Nru. Numru ta’ Referenza 
tal-Kwotazzjoni

Titlu tal-Kwotazzjoni/
Suġġett tal-Kwotazzjoni

Data 
tal-għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

No. Quotation Reference 
Number

Quotation Title/
Subject of Quotation

Award Date Contractor’s 
Name

Contract Value 
Excl. VAT

1 MESD/PM 105/23 Call for Quotations 
Framework ‒ for the 
Provision of Wood Shavings 
for animal bedding

09/01/2024 Ta’ Frida Pet and 
Garden Shop

€9,200.00

2 MESD/VM 34/23 Call For Quotations For The 
Restoration Of Wied Morfu 
l/o Ħaż-Żebbuġ Including 
Gardening Services Using 
Environmentally Friendly 
Products and Practices

11/01/2024 Callus Garden 
Centre

€5,941.30

3 MESD/PM 168/23 Services Framework ‒ 
Provision of Risk Assessment 
services for Project Green

11/01/2024 Ame Health and 
Safety Services Ltd

€9,350.00

4 MESD/PM 37/23 Call For Quotations 
For Removal of Mixed 
Waste and Material in an 
Environmentally Friendly 
Manner at Dellimara Fort 
Ditch l/o Marsaxlokk

19/01/2024 JM Skips €9,720.00

5 MESD/VM 33/23 Call For Quotations for the 
General Cleaning, Including 
Gardening Services Using 
Environmentally Friendly 
Products And Practices Of 
Wied Qirda l/o Ħaż-Żebbuġ

22/01/2024 The A Parks Ltd €6,775.00

6 MESD/ PM 85/23 Call For Quotations For 
the emptying of foul water 
cesspit and emergency on-
call services for cleaning or 
unblocking by means of a 
jetting/suction bowser

24/01/2024 Environmental 
Recycling Services 
Co. Ltd

€6,175.00

7 MESD/PM 93/23 Services Framework ‒ 
Provision of General Data 
Protection services for 
Project Green

01/02/2024 Visibly €5,100.00

8 MESD/PM 97/23 Services of a Mechanical 
Engineer

12/02/2024 Nbeng. Services Ltd €8,820.00
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Nru. Numru ta’ Referenza 
tal-Kwotazzjoni

Titlu tal-Kwotazzjoni/
Suġġett tal-Kwotazzjoni

Data 
tal-għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

No. Quotation Reference 
Number

Quotation Title/
Subject of Quotation

Award Date Contractor’s 
Name

Contract Value 
Excl. VAT

9 MESD/PM 117/23 
Reissue

Services Framework ‒ 
Provision of Skid Steer 
Transport ‒ Reissue

21/02/2024 Derek Garden 
Centre

€7,200.00

10 MESD/PM 71/23 Service of an Electrician for 
Project Green Reissue

26/02/2024 Russlan Cilia €9,787.50

11 MESD/PM 95/23 Call for Quotations for the 
provision of Park Cleaners, 
using low-emission 
equipment

27/02/2024 Saviour Mifsud €9,970.24

12 MESD/PM 5/24/1 Purchasing of Project Green 
Cups (Framework)

12/03/2024 AN1 Malta €5,100.00

13 MESD/PM 179/23/1 Cfq for Supply of Galvanised 
steel brackets for San Blas 
canopy

12/03/2024 Kurt Azzopardi €5,440.00

14 MESD/PM 227/23 Hiring of Mobile Toilets at 
Parks (South) by Project 
Green

22/03/2024 Venscic Ltd €8,460.00

15 MESD/PM 13/23 Call for quotations for 
the uprooting of reeds 
and general cleaning 
of watercourse at Wied 
Qannotta l/o St Paul’s Bay 
using environmentally 
friendly products and 
practices

27/03/2024 JB Constructions €9,990.00

16 MESD/PM 23/23 Call for quotations for the 
cleaning and clearing using 
environmentally friendly 
products and practices of a 
section in Wied il-Baħrija l/o 
Rabat

02/04/2024 JB Constructions €9,500.00

17 MESD/PM 104/24 For the Supply of Two 
Balancing Trails

09/04/2024 High Rock Ltd €9,048.60

18 MESD/PM 98/24 Purchase of Mature Trees For 
Pembroke

19/04/2024 Xerri’s Landscaping 
Co. Ltd

€5,272.00

19 MESD/PM 107/24 Purchase of Mature Trees For 
Peace Lab Ħal Far

19/04/2024 Xerri’s Landscaping 
Co. Ltd

€5,662.00

20 MESD/PM 123/24 Framework of Marble/
Granite Chippings for 
Various Projects at Project 
Green

10/05/2024 Derek Garden 
Centre

€6,900.00

21 MESD/PM 124/24 Framework Procurement 
of Primary Material and 
Concrete for Various Projects 
at Project Green

11/05/2024 Zrar Ltd €8,901.00

22 MESD/PM 170/24 Framework for the Purchase 
of Seasonal Flowering Plants

24/05/2024 Agriproducts Ltd €5,987.50
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Nru. Numru ta’ Referenza 
tal-Kwotazzjoni

Titlu tal-Kwotazzjoni/
Suġġett tal-Kwotazzjoni

Data 
tal-għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

No. Quotation Reference 
Number

Quotation Title/
Subject of Quotation

Award Date Contractor’s 
Name

Contract Value 
Excl. VAT

23 MESD/PM 114/24 Framework for the Service 
of Water Transport to Romeo 
Romano Santa Venera, 
Pollinator Garden San 
Ġwann, 7 Giugno Ħamrun, 
Biċċieni and Santa Duminka 
Ħaż-Żabbar

27/05/2024 Callus Garden 
Centre

€6,600.00

24 MESD/PM 45/24 Framework – Supply of 
Irrigation Material

27/05/2024 I.V. Portelli and 
Sons Ltd

€6,947.13

25 MESD/PM 169/24 Purchase of Mature Trees for 
Wied Inċita

27/05/2024 Derek Garden 
Centre

€5,680.00

26 MESD/PM 182/24 Framework for the 
procurement of Ornamental 
Trees and Shrubs for Various 
Projects of Project Green

27/05/2024 Derek Garden 
Centre

€6,128.85

27 MESD/PM 158/24 Framework for the Provision 
of Hoof Trimming Services

29/05/2024 AES €6,720.00

28 MESD/VM 36/23 Call For The Removal Of 
Alien Invasive Species And 
General Cleaning From 
Wied il-Luq, Ta’ Brija, 
l/o Siġġiewi, Including 
Gardening Services Using 
Environmentally Friendly 
Products And Practices

05/06/2024 The A Parks Ltd €5,175.00

Direct Orders

Nru Numru ta’ Referenza 
tad-Direct Contract

Titlu tad-Direct Contract/
Suġġett tad-Direct Contract

Data 
tal-għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

No. Direct Contract 
Reference Number

Direct Contract Title/
Subject of Direct Contract

Award Date Contractor’s Name Contract Value 
Excl. VAT

1 PO-0381 8 Mature Trees, hire of 
Crane, excavator and 
planting of trees

23/01/2024 Derek Garden 
Centre

€9,995.00

2 PO-0426 8 Adverts from 16/02/2024 
till 23/02/2024

19/02/2024 Public Broadcasting 
Servies Limited

€9,736.00

3 MESD/PM 103/23 Leasing of Stores for 
Project Green

23/02/2024 Mario Scicluna Ltd €69,000.00

4 PO-0433 Provision of lifter with 
driver (2 lifters ‒ one to 
be stationed at the current 
stores and one to be 
stationed at the new stores)

21/02/2024 Primemover €6,540.00

5 MESD/PM 100/23 Leasing of Office Premises 12/03/2024 Avenue 77 €289,860.00
6 PO-0458 Malta Daily PR ‒ Project 

Management PR
22/03/2024 Associated News 

Group Ltd
€9,320.00
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Nru Numru ta’ Referenza 
tad-Direct Contract

Titlu tad-Direct Contract/
Suġġett tad-Direct Contract

Data 
tal-għotja

Isem 
tal-Kuntrattur

Valur tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

No. Direct Contract 
Reference Number

Direct Contract Title/
Subject of Direct Contract

Award Date Contractor’s Name Contract Value 
Excl. VAT

7 PO-0464 Legal Advisors 27/03/2024 DF Advocates €10,000.00
8 PO-0466 Standalone Brand  

(#2024012) New website 
Creation and Design 

01/04/2024 AN1 MALTA €6,500.00

9 MESD/PM 257/24 Drafting and reviewing of 
tenders

21/05/2024 Tenderspace €132,000.00

10 PO-0553 Installation of the 
Play Equipment and 
Maintenance of Buġibba 
Water Park

04/06/2024 The Brothers ‒ Clint 
Micallef/Andre 
Micallef

€9,190.66

11 PO-0556 Procurement of 60 
Monitors

27/06/2024 IES Computers Ltd €7,140.00

AWTORITÀ TA’ MALTA GĦALL-KOMPETIZZJONI 
U GĦALL-AFFARIJIET TAL-KONSUMATUR

Lista ta’ direct orders mogħtija mill-Awtorità ta’ Malta 
għall-Kompetizzjoni u għall-Affarijiet tal-Konsumatur matul 
il-perjodu bejn l-1 ta’ Lulju, 2024 u l-31 ta’ Diċembru, 2024, 
ippubblikata skont l-Artikolu 111 (2) tar-Regolamenti dwar il-
Kuntratti Pubblici (A.L. 352/2016) u ċ-Ċirkolari 02/2017 tat-
23 ta’ Jannar, 2017, maħruġa mid-Dipartiment tal-Kuntratti.

It-30 ta’ Mejju, 2025

MALTA COMPETITION AND CONSUMER 
AFFAIRS AUTHORITY

List of direct orders awarded by the Malta Competition 
and Consumer Affairs Authority during the period between 
1st July, 2024 to 31st December, 2024, published in terms of 
Article 111 (2) of the Public Procurement Regulations (L.N. 
352/2016) and of Circular 02/2017 of 23rd January, 2017, 
issued by the Department of Contracts.

30th May, 2025

Direct Orders

Numru ta’ 
Referenza

Isem Data tal-għotja Isem tal-Kuntrattur Valur tal-Kuntratt
Eskluża l-VAT

Reference 
Number

Name Award Date Name of Contractor Contract value 
Excluding VAT

CFQ11/2024 Internal Technical 
Auditors LSD

7/08/2024  Asphalt & Bitumen 
Consulting Ltd

 €5,114.37(£4,292.00)

MCCAA/02  Transportation of 
samples 
for pesticide residue 
testing

 July-Dec 2024  Miles Express Ltd  €14,323.41

KUMMISSJONI NAZZJONALI
GĦALL-PROMOZZJONI TAL-UGWALJANZA

Lista ta’ direct orders mogħtija mill-Kummissjoni 
Nazzjonali għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza matul il-
perjodu bejn l-1 ta’ Lulju, 2024 u l-31 ta’ DIċembru, 2024, 
ippubblikata skont l-Artikolu 111(2) tar-Regolament dwar 
il-Kuntratti Pubbliċi L.N. 352/2016.

It-30 ta’ Mejju, 2025

NATIONAL COMMISSION FOR 
THE PROMOTION OF EQUALITY

List of direct orders awarded by the National Commission 
for the Promotion of Equality during the period between 1st 
July, 2024 and 31st December, 2024, published in terms of 
Article 111(2) of the Public Procurement Regulations L.N. 
352/2016.

30th May 2025
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Numru ta’ Referenza 
tad-direct order

Isem tad-direct order/
Suġġet tad-direct order

Data 
tal-Għotja

Isem il-Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Direct Order 
Reference no.

Name of direct order/
Subject of direct order

Award
Date

Contractor’s 
Name

Contract Value excl. 
VAT

DR-NCPE/33/2024 Agreement for the Provision 
of Legal Advisor Services to the 
National Commission for the 
Promotion of Equality (NCPE)

21/07/2024 Dr Mark Vassallo, 
PACTA Lawyers 
& Consultants 

One year service 
provision at an hourly 
rate of €38.60 excl. 
VAT with a capping of 
€10,000 excl. VAT

KUNSILL LOKALI BORMLA

Soepensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Bormla jgħarraf illi:

Nhar l-Erbgħa, 11 ta’ Ġunju, 2025, mit-8.00 a.m. sal-
4.00p.m., ħadd ma jista’ jipparkj fi Triq il-Mitħna u fil-pjazza 
ta’ bejn Triq il-Mitħna u Triq Erin Serracino Inglott;

Nhar il-Ħamis, 12 ta’ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sas-
7.00 p.m., ħadd ma jista’ jipparkja fi Triq il-Mitħna u fil-
pjazza ta’ bejn Triq il-Mitħna u Triq Erin Serracino Inglott, 
Misraħ Bormla, parti minn Triq Santa Margerita u parti minn 
Triq il-Ġublew tal-Fidda. Kif tiġi ffilmjata l-ewwel xena, 
vetturi se jkunu jistgħu jipparkjaw fi Triq Santa Margerita, 
Triq Verdala u fi Triq il-Ġublew tal-Fidda. Mit-8.00 a.m. 
sas-1.00 p.m. se jkun hemm kontroll tat-traffiku fi Triq 
Santa Margerita; mit-8.00 a.m. sas-6.00 p.m. se jkun hemm 
kontroll tat-traffiku fi Triq il-Mitħna għal Triq Matty Grima; 
Triq Erin Serracino Inglott u parti minn Triq il-Mitħna se 
jkunu magħluqa l-ġurnata kollha;

Nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sas-
7.00 p.m., ħadd ma jista’ jipparkja fi Triq il-Mitħna, fil-
pjazza ta’ bejn Triq il-Mitħna u Triq Erin Serracino Inglott u 
Misraħ Bormla. Mit-8.00 a.m. sas-6.00 p.m. se jkun hemm 
kontroll tat-traffiku fi Triq il-Mitħna għal Triq Matty Grima; 
Triq Erin Serracino Inglott u parti minn Triq il-Mitħna se 
jkunu magħluqa l-ġurnata kollha;

Nhar is-Sibt, 14 ta’ Ġunju, 2025, mis-6.00 a.m. sas-7.00 
p.m., ħadd ma jista’ jipparkja fi Triq il-Mithna u fil-pjazza 
ta’ bejn Triq il-Mitħna u Triq Erin Serracino Inglott, Misraħ 
Bormla, parti minn Triq Santa Margerita u parti minn Triq il-
Ġublew tal-Fidda. Vetturi se jkunu jistgħu jipparkjaw fi Triq 
Santa Margerita, Triq Verdala, u fi Triq il-Ġublew tal-Fidda 
kif tiġi iffilmjata l-ewwel xena. Mit-8.00 a.m. sas-1.00 p.m. 
se jkun hemm kontroll tat-traffiku fi Triq Santa Margerita; 
mit-8.00 a.m. sas-6.00 p.m. se jkun hemm kontroll tat-
traffiku fi Triq il-Mitħna għal Triq Matty Grima; Triq Erin 
Serracino Inglott u parti minn Triq il-Mitħna se jkunu 
magħluqa l-ġurnata kollha.

It-30 ta’ Mejju, 2025

BORMLA LOCAL COUNCIL

Suspension of Parking

The Bormla Local Council notifies that:

On Wednesday, 11th June, 2025, from 8.00 a.m. to 4.00 
p.m., parking will be prohibited in Triq il-Mitħna, the square 
between Triq il-Mitħna and Triq Erin Serracino Inglott;

On Thursday, 12th June, 2025, from 6.00 a.m. to 7.00 
p.m., no parking is allowed in Triq il-Mitħna, the square 
between Triq il-Mitħna and Triq Erin Serracino Inglott, 
Misraħ Bormla, part of Triq Santa Margerita and Triq il-
Ġublew tal-Fidda. As soon as first scene is complete, parking 
will be released on Triq Santa Margerita, Triq Verdala and 
Triq il-Ġublew tal-Fidda. From 8.00 a.m. to 1.00 p.m. 
intermittent traffic control on Triq Santa Margerita; from 
8.00 a.m. to 6.00 p.m.  intermittent traffic control on Triq 
il-Mitħna diversion down Triq Matty Grima; road closure on 
Triq Erin Serracino Inglott and part of Triq il-Mitħna all day;

On Friday, 13th June, 2025, from 6.00 a.m. to 7.00 p.m., 
no parking is allowed in Triq il-Mitħna, the square between 
Triq il-Mitħna and Triq Erin Serracino Inglott, Misraħ 
Bormla. From 8.00 a.m. to 6.00 p.m. intermittent traffic 
control in Triq il-Mitħna, diversion down Triq Matty Grima; 
road closure in Triq Erin Serracino Inglott and part of Triq 
il-Mitħna;

On Saturday, 14th June, 2025, from 6.00 a.m. to 7.00 
p.m., parking will be prohibited in Triq il-Mitħna, the square 
between Triq il-Mitħna and Triq Erin Serracino Inglott, 
Misraħ Bormla, part of Triq Santa Margerita and Triq il-
Ġublew tal-Fidda. Parking will be released on Triq Santa 
Margerita, Triq Verdala and Triq il-Ġublew tal-Fidda as 
soon as the first scene is complete. From 8.00 a.m. to 1.00 
p.m. intermittent traffic control on Triq Santa Margerita; 
intermittent traffic control from 8.00 a.m. to 6.00 p.m. 
through Triq il-Mitħna diversion down Triq Matty Grima; 
road closure in Triq Erin Serracino Inglott and part of Triq 
il-Mitħna all day.

30th May, 2025
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KUNSILL LOKALI N-NADUR

Sospensjoni tat-Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali n-Nadur jgħarraf illi t-toroq imsemmija 
se jkunu magħluqa għat-traffiku hekk kif ġej:

Minn nhar it-Tnejn, 16 ta’ Ġunju, 2025 sal-Ħadd, 22 ta’ 
Ġunju, 2025 il-ġurnata kollha minn Pjazza Arċipriet Martin 
Camilleri u Triq Madre Gemma Camilleri;

Nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Ġunju, 2025, il-ġurnata kollha, 
minn Pjazza San Pietru u San Pawl, Triq Diċembru Tlettax, 
Pjazza 28 ta’April 1688, Triq il-Kappillan, Triq Cicciano, 
Triq Dun Bernard Haber u Pjazza Arċipriet Martin Camilleri;

Minn nhar is-Sibt, 21 ta’ Ġunju, 2025 sal-Ħadd, 22 ta’ 
Ġunju, 2025, il-ġurnata, kollha minn Triq Diċembru Tlettax 
u  Pjazza San Pietru u San Pawl;

Nhar l-Erbgħa, 25 ta’ Ġunju, 2025, il-ġurnata kollha, minn 
Pjazza Arċipriet Martin Camilleri, Triq Diċembru Tlettax u 
Pjazza San Pietru u San Pawl.

It-30 ta’ Mejju, 2025

NADUR LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Nadur Local Council notifies that the following 
streets shall be closed to traffic as follows:

From Monday, 16th June, 2025 to Sunday, 22nd June, 
2025, all day, through Pjazza Arċipriet Martin Camilleri and 
Triq Madre Gemma Camilleri;

On Friday, 20th June, 2025, all day, through Pjazza San 
Pietru u San Pawl, Triq Diċembru Tlettax, Pjazza 28 ta’April 
1688, Triq il-Kappillan, Triq Cicciano, Triq Dun Bernard 
Haber and Pjazza Arċipriet Martin Camilleri;

From Saturday, 21st June, 2025 to Sunday, 22nd June, 
2025, all day, through Triq Diċembru Tlettax and Pjazza San 
Pietru u San Pawl;

On Wednesday, 25th June, 2025, all day, through Pjazza 
Arċipriet Martin Camilleri, Triq Diċembru Tlettax and 
Pjazza San Pietru u San Pawl.

30th May, 2025

KUNSILL LOKALI L-MARSA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali l-Marsa jgħarraf illi nhar il-Ġimgħa, 6 ta’ 
Ġunju, 2025, mill-4.30 p.m. sa nofsillejl, u nhar il-Ħadd, 8 ta’ 
Ġunju, 2025, mill-4.30 p.m. sa nofsillejl, Triq Balbi minn Triq 
Simpson ʼl isfel se tkun magħluqa. It-traffiku se jkun jista’ 
jgħaddi minn Triq Simpson ʼil fuq (id-direzzjoni se tinbidel 
temporanjament), u l-parkeġġ fl-akkwati se jkun ristrett.

It-30 ta’ Mejju, 2025

MARSA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic and Parking

The Marsa Local Council notifies that on Friday, 6th 
June, 2025, from 4.30 p.m. to midnight, and on Sunday, 8th 
June, 2025, from 4.30 p.m. to midnight, Triq Balbi from Triq 
Simpson downwards will be closed to traffic. Traffic will 
turn to Triq Simpson upwards (direction will be changed 
temporarily), and parking in the area will be restricted.

30th May, 2025

KUNSILL LOKALI SANTA VENERA
 

Sospensjoni ta’ Traffiku 

Il-Kunsill Lokali Santa Venera jgħarraf li nhar il-Ġimgħa, 
20 ta’ Ġunju, 2025, minn nofsinhar sa nofsillejl, u nhar is-Sibt, 
5 ta’ Lulju, 2025 mill-4.00 p.m. sas-2.00 p.m., Triq il-Qalb 
Imqaddsa se tkun magħluqa.

It-30 ta’ Mejju, 2025

SANTA VENERA LOCAL COUNCIL

Suspension of Traffic

The Santa Venera Local Council notifies that on Friday, 
20th June, 2025, from noon to midnight, and on Saturday, 
5th July, 2025, from 4.00 p.m. till 2.00 a.m., Triq il-Qalb 
Imqaddsa will be closed. 

30th May, 2025

KUNSILL MALTI GĦAS-SETTUR 
TAL-VOLONTARJAT

Il-Kunsill Malti għas-Settur tal-Volontarjat jgħarraf li Don 
Bosco Foundation qiegħda tħabbar pubblikazzjoni għal sejħa 
għal offerta:

MALTA COUNCIL FOR THE VOLUNTARY
SECTOR

The Malta Council for the Voluntary Sector notifies that 
Don Bosco Foundation is requesting the call for tenders:
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Referenza tal-Proġett VOPS A2.02.2025

Don Bosco Foundation teħtieġ l-offerta ta’ servizzi għall-
provvista, konsenja u kummissjonar ta’ composite decking 
bħala parti mill-VOPS A2.02.2025 ‘Trankwill’

Dawk interessati huma mistednin jibagħtu ittra elettronika 
għall-ispeċifikazzjoni lil (dawn.cassar@donbosco.mt).

L-offerta tagħlaq nhar il-Ġimgħa, 30 ta’ Ġunju, 2025.

Dan il-proġett ġie ffinanzjat permezz tal-Voluntary 
Organisations Project Scheme amministrat mill-Kunsill 
Malti għas-Settur tal-Volontarjat f’isem il-Ministeru għall-
Inklużjoni u l-Volontarjat.

It-30 ta’ Mejju, 2025

Project Reference VOPS A2.02.2025

Don Bosco Foundation needs the supply, delivery and 
commissioning of composite decking, as part of the VOPS 
A2.02.2025 ‘Trankwill’. 

Prospective bidders are invited to send an email for 
specifications to (dawn.cassar@donbosco.mt).

  
Deadline for submissions is on Friday, 30th June, 2025.

This project has been funded through the Voluntary 
Organisations Project Scheme managed by the Malta 
Council for the Voluntary Sector supported by the Ministry 
for Inclusion and the Voluntary Sector.

30th May, 2025

AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li:

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 5 ta’ Ġunju, 2025. 

Avviż Nru 14. Bejgħ tale quale tal-garaxx mingħajr l-arja 
tiegħu f’Nru 42, Entratura ‘H’, Triq Dun Anton Vella, Wied 
Ħesri Housing Estate, Is-Siġġiewi, kif muri bl-aħmar fuq il-
pjanta P.D.248_91_5_42. Din il-proprjetà hija suġġetta għal 
servitujiet eżistenti favur proprjetajiet adjaċenti. L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €6,200 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti 
anqas mill-ammont ta’ tnejn u sittin elf ewro (€62,000) ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 

LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta by 10.00am on 
Thursday, 5th June, 2025.

		
Advt No. 14. Sale tale quale of a garage without its own 

airspace at No. 42, Entrance H, Triq Dun Anton Vella, Wied 
Hesri Housing Estate, Siġġiewi, as shown edged in red on the 
plan P.D.248_91_5_42. This property is subject to existing 
servitudes in favour of adjacent properties. Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €6,200 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount of 
sixty-two thousand euro (€62,000) will not be considered.  This 
tender may be subject to the right known as the right of first 

ARMED FORCES OF MALTA

The Commander, Armed Forces of Malta, notifies that:

Sealed tenders will be received by the Tenders Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Ħal Luqa, up to 
10.00 a.m. of Tuesday, 10th June, 2025, for:

AFM Advert No. 1/25 – Sale ‘tale quale’ and removal 
of unserviceable vehicles and equipment ’ Armed Forces of 
Malta

Forms of tender and further information may be obtained 
from the Tenders Office, Armed Forces of Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, during any working day from 7.00 a.m. 
to 4.00 p.m. or by sending an email to (tenders.afm@gov.mt)

30th May, 2025

FORZI ARMATI TA’ MALTA

Il-Kmandant, Forzi Armati ta’ Malta, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 10 ta’ Ġunju, 2025, 
fl-Uffiċċju tat-Tenders, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

AFM Avviż Nru. 1/25 – Bejgħ ‘tale quale’ u t-tneħħija ta 
‘vetturi u tagħmir li huma unserviceable ‒ Forzi Armati ta’ 
Malta 

                                              
Il-formoli tal-offerti u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 

mill-Uffiċċju tat-Tenders, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, f’kull ġurnata tax-xogħol mis-7.00 a.m. 
sal-4.00 p.m. jew permezz ta’ ittra elettronika  lil (tenders.
afm@gov.mt)

It-30 ta’ Mejju, 2025
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refusal as per article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of 
Malta. A fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 15. Sale tale quale of a Garage without its own 
airspace at No. 4 (formerly No. 2), Entrance C, Triq Dun 
Anton Vella, Wied Hesri Housing Estate, Siggiewi, as shown 
edged in red on the plan P.D.248_91_22_A.  Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €6,200 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount of 
sixty-two thousand euro (€62,000) will not be considered.  This 
tender may be subject to the right known as the right of first 
refusal as per article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of 
Malta. A fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 16. Sale tale quale of a garage without its own 
airspace at No. 38 (formerly No. 3), Entrance G, Triq Dun 
Anton Vella, Wied Hesri Housing Estate, Siġġiewi, as shown 
edged in red on the plan P.D.248_91_5_38.  Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €6,400 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount of 
sixty-four thousand euro (€64,000) will not be considered.  This 
tender may be subject to the right known as the right of first 
refusal as per article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of 
Malta. A fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 17. Sale tale quale of a garage without its own 
airspace at No. 6 (formerly No. 3), Entrance C, Triq Dun 
Anton Vella, Wied Hesri Housing Estate, Siġġiewi, as shown 
edged in red on the plan P.D.248_91_21_A.  Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €6,400 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount of 
sixty-four thousand euro (€64,000) will not be considered.  This 
tender may be subject to the right known as the right of first 
refusal as per article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of 
Malta. A fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 18. Lease for a period of fifteen (15) years of a 
garage without its own airspace as it is not included at No. 6 
Triq is-Sibi, Rinella Housing Estate, Kalkara, as shown edged 
in red and marked Garage No. 6 on the plan P.D.77_84_1_6. 
This premises cannot be bought through the garage scheme.  
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount 
of €5,700 as stipulated in the tender conditions. Offers below 
the amount of one thousand and nine hundred euro (€1,900) 
per annum will not be considered. This tender may be subject 
to the right known as the right of first refusal as per article No. 
32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will 
be charged for the tender documents.

	
These advertisements are being published as an invitation 

to the public to acquire tender documents online. The bidders 
are to refer to all the conditions of the tender document and 
are invited to carefully read these conditions. Tenders should 

magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 15. Bejgħ tale quale tal-Garaxx mingħajr 
l-arja tiegħu f’Nru 4 (qabel Nru 2), Entratura ‘C’, Triq Dun 
Anton Vella, Wied Ħesri Housing Estate, Is-Siġġiewi, kif 
muri bl-aħmar fuq il-pjanta P.D.248_91_22_A. L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €6,200 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti 
anqas mill-ammont ta’ tnejn u sittin elf ewro (€62,000) ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 16. Bejgħ tale quale tal-garaxx mingħajr 
l-arja tiegħu f’Nru 38 (qabel Nru 3), Entratura ‘G’, Triq 
Dun Anton Vella, Wied Ħesri Housing Estate, Is-Siġġiewi, 
kif muri bl-aħmar fuq il-pjanta P.D.248_91_5_38. L-offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €6,400 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti 
anqas mill-ammont ta’ erbgħa u sittin elf ewro (€64,000) ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 17. Bejgħ tale quale tal-garaxx mingħajr 
l-arja tiegħu f’Nru 6 (qabel Nru 3), Entratura ‘C’, Triq Dun 
Anton Vella, Wied Ħesri Housing Estate, Is-Siġġiewi, kif 
muri bl-aħmar fuq il-pjanta P.D. 248_91_21_A.  L-Offerti 
għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont 
ta’ €6,400 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti 
anqas mill-ammont ta’ erbgħa u sittin elf ewro (€64,000) ma 
jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal dritt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru 32 
tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 18. Kiri għall-perjodu ta’ ħmistax-il (15) sena 
ta’ garaxx mingħajr l-arja tiegħu għax mhijiex inkluża f’Nru 
6, Triq is-Sibi, Qasam tad-Djar tar-Rinella, Il-Kalkara, kif 
muri bl-aħmar u mmarkat bħala Garage No. 6 fuq il-pjanta 
P.D. 77_84_1_6. Dan il-fond ma jistax jinxtara bl-iskema tal-
garaxxijiet.  L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-
bond għall-ammont ta’ €5,700 kif stipulat fil-kundizzjonijiet 
tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ elf u disa’ mitt 
ewro (€1,900) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta 
tista’ tkun suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel 
rifjut skont artikolu Nru 32 tal-Kapitolu Nru 573 tal-Liġijiet 
ta’ Malta. Irid isir il-ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta

Dawn l-avviżi qegħdin jiġu ppubblikati bħala stedina 
għall-pubbliku sabiex jakkwista d-dokumenti tal-offerta 
online. L-offerenti għandhom jirreferu għall-kundizzjonijiet 
kollha tad-dokument tal-offerta u huma mitluba li jaqraw 
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sew dawn id-dokumenti. L-offerti għandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti u 
dokumenti oħra jistgħu jinkisbu billi tagħżel ‘Buy Tender’ 
fuq il-paġna ta’ dawn L-offerti fis-sit (https://landsauthority.
org.mt/services/tendering/). Il-ħlas ta’ ħamsin ewro (€50) 
għandu jsir permezz tas-sistema online tas-sit tal-Awtorità 
tal-Artijiet bil-card bankarja tal-preferenza tiegħek.

It-30 ta’ Mejju, 2025

be submitted only on the prescribed form, which together 
with the relevant conditions and other documents, may be 
obtained by clicking on ‘Buy Tender’ on the webpage where 
these tenders are available on (https://landsauthority.org.mt/
services/tendering/). A fee of fifty euro (€50) must be paid 
through the online system of the Lands Authority website by 
using your preferred banking card.

30th May, 2025

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES
AND ANIMAL RIGHTS

Expression of Interest (EOI) for the
Provision of Various Services as Part of the Let’s 

Fish Programme on Behalf of the Department
of Fisheries and Aquaculture

The Department of Fisheries and Aquaculture within the 
Ministry for Agriculture, Fisheries and Animal Rights notifies 
that sealed Expression of Interest will be received at the 
Department of Fisheries and Aquaculture, Government Farm, 
Triq l-Ingiered, Marsa, on the day and time indicated below:

Date Published: On Friday, 30th May, 2025

Closing Date: On Wednesday, 11th June, 2025, at noon

EOI No. MAFA EOI 003/2025. Provision of various 
services as part of the Let’s Fish Programme on behalf of the 
Department of Fisheries and Aquaculture.

The scope of this EOI is to invite individuals, firms 
and recognised partnerships as listed below to submit their 
interest in giving a service to the Department of Fisheries 
and Aquaculture at as indicated below:

i. Harbour Cruise on board fishing vessel (not less than 
30 mins);

ii. Fishing trip on board fishing vessel (not less than 1.5 
hours);

iii. Information Talk at school (not less than 1 hour).

More information can be obtained from (www.fisheries.
gov.mt).

Interested persons may submit any clarification requests 
to the Department of Fisheries and Aquaculture by sending 
an email to (finance.fisheries@gov.mt) by not later than 
noon on Friday, 6th June, 2025.

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD
U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Espressjoni ta’ Interess (EOI) għall-Provvista ta’ 
Servizzi Varji Bħala Parti mill-Programm Edukattiv 

Let’s Fish f’Isem id-Dipartiment tas-Sajd u 
l-Akkwakultura

Id-Dipartiment tas-Sajd u l-Akkwakultra fi ħdan il-
Ministeru għall-Agrikoltura, is-Sajd u d-Drittijiet tal-Annimali 
jgħarraf illi Espressjonijiet ta’ Interess magħluqa jintlaqgħu 
fid-Dipartiment tas-Sajd u l-Akkwakultura, l-Għammieri, 
Triq l-Ingiered, Il-Marsa, fid-data u l-ħin indikati hawn isfel:

Data tal-Pubblikazzjoni: Nhar il-Ġimgħa, 30 ta’ Mejju, 
2025

Data tal-għeluq: Nhar l-Erbgħa, 11 ta’ Ġunju, 2025, sa 
nofsinhar

EOI Nru MAFA EOI 003/2025. Provvediment ta’ servizzi 
bħala parti mill-Programm Let’s Fish f’isem id-Dipartiment 
tas-Sajd u l-Akkwakultura.

L-iskop ta’ din l-EOI huwa li jistieden individwi, ditti u 
sħubijiet rikonoxxuti kif elenkati hawn taħt biex jissottomettu 
l-interess tagħhom li jagħtu servizz lid-Dipartiment tas-Sajd 
u l-Akkwakultura kif indikat hawn taħt:

i. Vjaġġ fil-port abbord bastiment tas-sajd (mhux inqas 
minn 30 minuta);

ii. Vjaġġ għal esperjenza tas-sajd abbord bastiment tas-
sajd (mhux inqas minn siegħa u nofs);

iii. Taħdita ta’ informazzjoni fl-iskola (mhux inqas minn 
siegħa).

Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb minn (www.fisheries.
gov.mt).

Persuni interessati għandhom jissottomettu talbiet għal 
kjarifika lid-Dipartiment tas-Sajd u l-Akkwakultura billi 
jibghatu ittra elettronika lil (finance.fisheries@gov.mt), sa 
mhux aktar tard minn nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, 6 ta’ 
Ġunju, 2025.
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Formoli tal-applikazzjoni jistgħu jinkisbu mingħajr ħlas 
mid-Dipartiment tas-Sajd u l-Akkwakultura, l-Għammieri, 
Triq l-Ingiered, Il-Marsa; jew mill-uffiċċji tal-ħatt 
f’Marsaxlokk, il-Veċċja, il-Marsa jew l-Imġarr, Għawdex, 
fil-jiem tax-xogħol mit-8.30 a.m. sas-2.00 p.m., sad-data tal-
għeluq.

It-30 ta’ Mejju, 2025

Application forms may be obtained free of charge from 
the Department of Fisheries and Aquaculture, Government 
Farm, Ingiered Road, Marsa, or any of the landing offices at 
Marsaxlokk, Veċċja, Marsa or Mġarr, Gozo, on any working 
day from 8.30 a.m. to 2.00 p.m. until the closing date.

30th May, 2025

FONDAZZJONI GAMINGMALTA

Il-Fondazzjoni GamingMalta qed toħroġ talba għas-
sottomissjoni ta’ proposti għal proġetti relatati mal-eSports 
skont l-istrateġija tal-Gvern f’dan is-settur u biex tkompli 
tibni fuq inizjattivi attwali bil-għan li tippożizzjona lil Malta 
bħala l-Home of Gaming Excellence. 

Il-proposti għandhom jikkonsistu minn wieħed mill-
objettivi li ġejjin, jew minn diversi minnhom:

L-organizzazzjoni ta’ avvenimenti internazzjonali jew 
reġjonali tal-eSports li jsiru fiżikament f’Malta, li joħolqu 
viżibbiltà internazzjonali f’Malta, jattiraw it-turiżmu tal-
eSports lejn Malta, iżidu l-impjiegi fl-eSports f’Malta u jżidu 
l-investiment dirett barrani f’Malta;

L-organizzazzjoni ta’ konferenzi, seminars, workshops 
u avvenimenti ta’ networking f’Malta relatati mal-eSports, 
bil-għan li jsostnu u jkabbru l-industrija u l-komunità tal-
eSports f’Malta, iżidu l-investiment domestiku u barrani fl-
eSports, jedukaw u jiżviluppaw ħiliet relatati mal-eSports;

L-organizzazzjoni ta’ avvenimenti domestiċi tal-eSports 
bil-għan li jinħoloq ambjent stabbli, b’saħħtu u sostenibbli 
għall-eSports f’Malta, filwaqt li tingħata prijorità lill-
parteċipazzjoni, u jiżdiedu l-opportunitajiet għall-entużjasti 
tal-eSports f’Malta ‒ kemm f’termini ta’ kompetizzjoni, kif 
ukoll f’termini tal-iżvilupp tal-ħiliet meħtieġa għax-xogħol 
fis-settur;  

Provvista ta’ appoġġ lill-kompetituri lokali biex 
jikkompetu fuq livell internazzjonali u jirrappreżentaw lil 
Malta f’kompetizzjonijiet internazzjonali tal-eSports;

L-organizzazzjoni ta’ inizjattivi edukattivi biex jiġu 
żviluppati ħiliet relatati mal-eSports, u biex il-benefiċċji tal-
eSports jinġiebu f’istituzzjonijiet edukattivi;

Il-proposti kollha huma suġġetti għal negozjati, u 
suġġetti għall-kriterji ta’ valutazzjoni interna tal-Fondazzjoni 
GamingMalta, u suġġetti għall-approvazzjoni tad-diliġenza 
dovuta u l-aċċettazzjoni tal-obbligi lejn GamingMalta. Il-
finanzjament se jingħata mal-preżentazzjoni tal-fatturi.

Il-partijiet interessati huma mistiedna jissottomettu 
l-proposti tagħhom indirizzati lill-Uffiċjal Kap Eżekuttiv tal-

GAMINGMALTA FOUNDATION 

The GamingMalta Foundation is issuing a request for 
submission of proposals for projects related to eSports in line 
with the Government’s strategy in this sector and to continue 
building on current initiatives with the aim of positioning 
Malta as Home of Gaming Excellence. 

Proposals should consist of either, or multiple of the 
following objectives:

The organisation of international or regional eSports 
events held physically in Malta, creating international 
visibility in Malta, attracting eSports tourism to Malta, 
increase employment within eSports in Malta and increase 
foreign direct investment in Malta;

The organisation of conferences, seminars, workshops and 
networking events in Malta relating to eSports, with the aim of 
sustaining and growing the eSports industry and community 
in Malta, increase domestic and foreign investment in eSports, 
educate and develop skills relating to eSports;

The organisation of domestic eSports events with the aim 
of creating a stable, healthy and sustainable environment 
for eSports in Malta, prioritising participation, increased 
opportunities for eSports enthusiasts in Malta ‒ both in terms 
of competition, and in terms of developing the necessary skills 
for work within the sector;

Provision of support towards local competitors to compete 
on an international level and represent Malta in international 
eSports competitions;

The organisation of educational initiatives to develop 
skills relating to eSports, and to bring benefits of eSports into 
educational institutions;

All proposals are subject to negotiation, and subject to the 
internal assessment criteria of the GamingMalta Foundation, 
and subject to due diligence clearance and acceptance of 
obligations towards GamingMalta. Funding will be provided 
against the presentation of invoices.

Interested parties are invited to submit their proposals 
addressed to the Chief Executive Officer at the GamingMalta 
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Fondazzjoni GamingMalta fuq (submissions@gamingmalta.
org) sa mhux aktar tard minn nofsinhar tal-Ġimgħa, 27 ta’ 
Ġunju, 2025.

Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-sit (https://www.
gamingmalta.org/eports-rfp-2025).

It-30 ta’ Mejju, 2025

Foundation at (submissions@gamingmalta.org) by not later 
than noon of Friday, 27th June, 2025.

Further information may be obtained from (https://www.
gamingmalta.org/eports-rfp-2025).

30th May, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT 

Is-CEO għas-Central Procurement and Supplies Unit 
(CPSU), Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf 
illi: 

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li ġejjin 
sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 20 ta’ Ġunju, 2025. L-offerti 
għandhom jintbagħtu BISS online fuq (www.etenders.
gov.mt) għal: 

CFT 020-3611/25. Provvista ta’ Hyster resectoscopes 
bipolar 26Fr

CFT 020-3612/25. Provvista ta’ inspiratory muscle trainer
CFT 020-3613/25. Provvista ta’ ‘single chamber 

implantable cardioverter defibrillator (ICD) with atrial sensing 
function (device only)’

CFT 020-3614/25. Provvista ta’ ‘protein tests for flexible 
endoscope channels’

CFT 021-3615/25. Provvista ta’ Finasteride 5mg tablets/
capsules

CFT 021-3616/25. Provvista ta’ Estradiol with Progestogen 
tablets

CFT 021-3617/25. Provvista ta’ Letrozole 2.5mg tablets/
capsules

CFT 021-3618/25. Provvista ta’ Methoxsalen 10mg 
tablets/capsules

CFT 009-3619/25. Kiri ta’ portable AC units industrijali 
għas-CPSU San Ġwann

CFT 009-3620/25. Provvista ta’ aċċessorji għal-bibien ‒ 
hardware

CFT 009-3621/25. Provvista ta’ controlled drugs cabinets  
li jiwaħħlu mal-ħajt

CFT 009-3622/25. ‘Validation/verification services for 
ventilation systems for operating theatres and critical areas’ 

CFT 014-3623/25. Provvista u konsenja ta’ bath u shower 
gel għall-Isptar Ġenerali ta’ Għawdex

CFT 014-3624/25. Provvista ta’ LED Light Fittings for 
the Gozo General Hospital.

CFT 021-3625/25. Provvista ta’ Hydrogen Peroxide 6% 
w/w solution      

CFT 021-3626/25. Provvista ta’ Dexamethasone 2mg 
tablets/capsules

CFT 020-3628/25. Provvista ta’ ‘antimicrobial absorbent 
dressing impregnated with 0.5% PHMB’

CFT 021-3629/25. Provvista ta’ Desmopressin acetate 
nasal spray

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT 

The CEO for the Central Procurement and Supplies Unit 
(CPSU), Ministry for Health and Active Ageing, notifies 
that:

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received till 9.30 a.m. of Friday, 20th June, 2025, 
Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for the:

CFT 020-3611/25. Supply of Hyster resectoscopes bipolar 
26Fr

CFT 020-3612/25. Supply of inspiratory muscle trainer
CFT 020-3613/25. Supply of ‘single chamber implantable 

cardioverter defibrillator (ICD) with atrial sensing function 
(device only)’

CFT 020-3614/25. Supply of protein tests for flexible 
endoscope channels

CFT 021-3615/25. Supply of Finasteride 5mg tablets/
capsules

CFT 021-3616/25. Supply of Estradiol with Progestogen 
tablets

CFT 021-3617/25. Supply of Letrozole 2.5mg tablets/
capsules

CFT 021-3618/25. Supply of Methoxsalen 10mg tablets/
capsules

CFT 009-3619/25. Rental of industrial portable AC units 
for CPSU San Ġwann

CFT 009-3620/25. Supply of door accessories ‒ hardware

CFT 009-3621/25. Supply of wall mounted controlled 
drugs cabinets 

CFT 009-3622/25. Validation/verification services for 
ventilation systems for operating theatres and critical areas 

CFT 014-3623/25. Supply and delivery of bath and shower 
gel for Gozo General Hospital

CFT 014-3624/25. Supply of LED Light Fittings for the 
Gozo General Hospital.

CFT 021-3625/25. Supply of Hydrogen Peroxide 6% 
w/w solution      

CFT 021-3626/25. Supply of Dexamethasone 2mg tablets/
capsules

CFT 020-3628/25. Supply of antimicrobial absorbent 
dressing impregnated with 0.5% PHMB

CFT 021-3629/25. Supply of Desmopressin acetate nasal 
spray
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CFT 020-3630/25. Provvista ta’ Monofilament 
Polypropylene suture G5/0

CFT 020-3631/25. Provvista ta’ Xylene għall-
Histopathology Lab

CFT 021-3632/25. Provvista ta’ milk substitute powder 
(soya based)

CFT 021-3633/25. Provvista ta’ human/breast milk fortifier 
CFT 020-3634/25. Provvista ta’ consumables for VMX 

1020A VIMAP CT colonography insuflators
CFT 020-3635/25. Provvista ta’ ‘standard fixed core PTFE 

coated stainless steel guidewires’
CFT 021-3636/25. Provvista ta’ ‘short chain fatty acids 

enema’
CFT 038-3637/25. Provvediment ta’ Occupational Health 

and Safety Services għal Vincent Moran Regional Healthcare 
Hub

CFT 021-3638/25. Provvista ta’ Cladribine 10mg 
injections 

 Id-dokumenti tal-offerta huma mingħajr ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerti jinkisbu biss mill-Electronic 
Public Procurement System (www.etenders.gov.mt). Ir-
reġistrazzjoni hija meħtieġa sabiex ikun jista’ jintuża s-sit 
elettroniku. Operaturi ekonomiċi Maltin għandu jkollhom 
l-eID tal-organizzazzjoni tagħhom sabiex ikunu jistgħu jidħlu 
f’dan is-sit elettroniku. Aktar tagħrif jinkiseb mis-sezzjoni 
tal-FAQs tal-istess sit.

It-30 ta’ Mejju, 2025

CFT 020-3630/25. Supply of Monofilament Polypropylene 
suture G5/0

CFT 020-3631/25. Supply of Xylene for the Histopathology 
Lab

CFT 021-3632/25. Supply of milk substitute powder 
(soya based)

CFT 021-3633/25. Supply of human/breast milk fortifier 
CFT 020-3634/25. Supply of consumables for VMX 

1020A VIMAP CT colonography insuflators
CFT 020-3635/25. Supply of standard fixed core PTFE 

coated stainless steel guidewires
CFT 021-3636/25. Supply of short chain fatty acids enema

CFT 038-3637/25. Provision of Occupational Health and 
Safety Services at Vincent Moran Regional Healthcare Hub

CFT 021-3638/25. Supply of Cladribine 10mg injections 

These tender documents are free of charge.  

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (www.etenders. gov.mt). 
Registration is required in order to make use of this website. 
Maltese economic operators need to be in possession of 
their organisation eID in order to access this website. More 
information is available from the FAQ section of the same 
website. 

30th May, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
għas-Central Procurement and Supplies Unit, 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi 
s-sottomissjonijiet tal-ERU Competitive Calls imniżżla 
hawn taħt għandhom jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tnejn, 
2 ta’ Ġunju, 2025. 

ERU2605U25 – Devices
ERU2605U25 – Medicinal
ERU2605U25A – Medicinal
ERU2605U25B – Medicinal
ERU2605U25C – Medicinal
ERU2605U25D – Medicinal
ERU2605U25E – Medicinal
ERU2605U25F – Devices
ERU2705U25 – Medicinal
ERU2705U25A – Medicinal
ERU2705U25B – Medicinal
ERU2705U25C – Medicinal
ERU2705U25 – Devices

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies that 
submissions for the below listed ERU Competitive Calls 
will be received up to 10.00 a.m. on Monday, 2nd June, 
2025.

ERU2605U25 – Devices
ERU2605U25 – Medicinal
ERU2605U25A – Medicinal
ERU2605U25B – Medicinal
ERU2605U25C – Medicinal
ERU2605U25D – Medicinal
ERU2605U25E – Medicinal
ERU2605U25F – Devices
ERU2705U25 – Medicinal
ERU2705U25A – Medicinal
ERU2705U25B – Medicinal
ERU2705U25C – Medicinal
ERU2705U25 – Devices
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Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-30 ta’ Mejju, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
għas-Central Procurement and Supplies Unit, 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi 
s-sottomissjonijiet tal-ERU Competitive Calls imniżżla 
hawn taħt għandhom jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 
3 ta’ Ġunju, 2025. 

ERU2805U25 – Medicinal
ERU2805U25A – Medicinal
ERU2805U25B – Medicinal
ERU2805U25D – Medicinals
ERU2805U25E – Medicinals

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-30 ta’ Mejju, 2025

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

30th May, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies that 
submissions for the below listed ERU Competitive Calls 
will be received up to 10.00 a.m. on Tuesday, 3rd June, 
2025.

ERU2805U25 – Medicinal
ERU2805U25A – Medicinal
ERU2805U25B – Medicinal
ERU2805U25D – Medicinals
ERU2805U25E – Medicinals

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

30th May, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Iċ-Chief Executive Officer (Sourcing and Supplies Chain 
Management) għas-Central Procurement and Supplies 
Unit fi ħdan il-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 
jgħarraf illi:

Talbiet għall-Parteċipazzjoni (RFP) rigward l-avviż 
li ġej se jintlaqgħu sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 30 
ta’ Ġunju, 2025. Talbiet għall-Parteċipazzjoni għandhom 
jiġu milqugħa BISS permezz ta’ ittra elettronika lil 
(negotiations.cpsu@gov.mt), għal:

RFP Nru 021-6079/25.	 Lamotrigine tablets

Dokumenti għall-parteċipazzjoni fis-sejħa ta’ hawn fuq 
jistgħu jitniżżlu minn (https://healthservices.gov.mt/en/cpsu/
Pages/Home.aspx).

It-30 ta’ Mejju, 2025

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The Chief Executive Officer (Sourcing and Supplies 
Chain Management) for the Central Procurement and 
Supplies Unit within the Ministry for Health and Active 
Ageing, notifies that: 

Requests for Participation (RFP) in respect of the 
following notice will be received up to 10.00 a.m. on 
Monday, 30th June, 2025.  Requests for Participation are 
to be submitted ONLY via email to (negotiation.cpsu@
gov.mt), for:

RFP No. 021-6079/25.	 Lamotrigine tablets

Documents for participation in the above call can be 
downloaded from (https://healthservices.gov.mt/en/cpsu/
Pages/Home.aspx).

30th May, 2025
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KUNSILL LOKALI Ħ’ATTARD

Il-Kunsill Lokali Ħ’Attard jgħarraf illi:

Offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill Lokali 
Ħ’Attard permezz tal-ePPS sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-
Tnejn, 30 taʼ Ġunju, 2025, għal:

Avviż Nru ALC01/2025. Provvista ta’ tagħmir ta’ dawl 
b’enerġija effiċjenti u manutenzjoni ta’ dawl tat-triq għall-
Kunsill Lokali Ħ’Attard;

Ħ’ATTARD LOCAL COUNCIL

The Ħ’Attard Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Ħ’Attard Local Council 
through ePPS, up to 11.00 a.m. on Monday, 30th June, 
2025, for:

Advt No. ALC01/2025. Provision of energy efficient 
lighting equipment and maintenance of street lighting for the 
ĦʼAttard Local Council;

KUNSILL LOKALI PAOLA

Il-Kunsill Lokali Paola jgħarraf illi:

Offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill Lokali Paola 
sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 30 ta’ Ġunju, 2025, għal:

Avviż Nru PLC 02/2025. Servizzi professjonali ta’ perit 
lill-Kunsill okali  Paola.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba, 
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fis-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom mill-istess 
sit.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

It-30 taʼ Mejju, 2025

PAOLA LOCAL COUNCIL

The Paola Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Paola Local Council 
through ePPS, up to 11.00 a.m. of Monday, 30th June, 
2025, for the: 

Advt No. PLC 02/2025. Professional services of an 
architect to the Poala Local Council.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Council reserves the right of refusing any offer, even 
the most advantageous.

30th May, 2025

KUNSILL LOKALI ĦAL SAFI

Il-Kunsill Lokali  Ħal Safi jgħarraf li:

Qiegħed jilqa’ offerti għal dan il-kuntratt sa nofsinhar 
ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Ġunju, 2025, għal:

Avviż Nru T/SFI/1/2025.  Provvediment ta’ servizzi arkitet-
toniċi f’Ħal Safi.

Sejħiet ta’ offerti għandhom jintbagħtu pemezz tal-ePPS biss. 
Wieħed jista’ jniżżel dan id-dokument mis-sit tal-etenders fuq 
www.etenders.gov.mt.

Kjarifikazzjonijiet jew addenda għad-dokumenti se jidhru 
fuq l-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anki l-aktar waħda vantaġġjuża.

It-30 ta’ Mejju, 2025

ĦAL SAFI LOCAL COUNCIL

The Ħal Safi Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Ħal Safi Local Council 
through ePPS up to noon of Friday, 27th June, 2025, for the:

Advt No. T/SFI/1/2025. Provision of architectural services 
in Ħal Safi.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the e-tenders 
website on www.etenders.gov.mt.

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from the 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

30th May, 2025
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Advt No. ALC02/2025. Cleaning and maintenance of storm 
water culverts in ĦʼAttard.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

30th May, 2025

Avviż Nru ALC02/2025. Tindif u manutenzjoni ta’ culverts 
tal-ilma tax-xita f’Ħ’Attard.

 Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba/
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

 Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq 
is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom 
mill-istess sit.

 
Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 

anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

It-30 taʼ Mejju, 2025

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-25 ta’ 
April, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
seq tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 
12) fil-konfront ta’ Mario Gatt.

Permezz ta’ Rikors għall-ħruġ ta’ Mandat ta’ Inibizzjoni 
ppreżentat fil- Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, fil-25 ta’ April, 
2024, fl-ismijiet: Tarcisio Ciantar (348957M) vs Mario Gatt. 
Ir-rikorenti Tarcisio Ciantar (348957M) talab illi l-Onorabbli 
Qorti tordna l-ħruġ ta’ mandat ta’ inibizzjoni kontra 
l-intimati sabiex jiġi inibit milli jagħmel kwalsijasi xogħol 
ta’ kostruzzjoni jew tqegħid ta’ ġebel fil-passaġġ li jifforma 
parti mill-proprjetà mikrija lill-intimat ‘Taċ-Ċnus’, Triq Ħal 
Qdieri, Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ, però li sservi bħala l-uniku 
aċċess li għandu r-rikorrent għall-proprjetà tiegħu ‘Narċisa’, 
Triq Ħal Qdieri, Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ.

Illi dan il-mandat għandu jiġi milqugħ provviżorjament;

Illi l-esponenti se jiġi preġudikat jekk is-soċjetà intimata 
ma tiġix inibita kif ingħad.

Għaldaqstant, l-esponenti umilment jitlob lil din 
l-Onorabbli Qorti jogħġobha tordna l-ħruġ tal-mandat ta’ 
inibizzjoni inkwistjoni kontra s-soċjetà intimata.

Titolu: Ħruġ ta’ mandat ta’ inibizzjoni sabiex iżomm lill-
intimati milli jagħmel kwalsijasi xogħol ta’ kostruzzjoni jew 
tqegħid ta’ ġebel fil-passaġġ li jifforma parti mill-proprjetà 
mikrija lill-intimat ‘Taċ-Ċnus’, Triq Ħal Qdieri, Tat-Trapna, 
Ħaż-Żebbuġ però li sservi bħala l-uniku aċċess li għandu 
r-rikorrent għall-proprjetà tiegħu ‘Narċisa’, Triq Ħal Qdieri, 
Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ.

Il-mandat ta’ inibizzjoni numru 2252/2023 jinsab differit 
għal-11 ta’ Ġunju, 2025, fin-12.30 p.m.

By decree given by the Civil Court, First Hall, on April 
25, 2025, the publication of the extract appearing below 
was ordered for the purposes of notification according to 
Article 187(3) et seq of the Code of Organization and Civil 
Procedure (Cap. 12) in relation to Mario Gatt.

 Through a petition for the issuance of an injunction 
filed in the First Hall of the Civil Court, on April 25, 2024, 
in the names: Tarcisio Ciantar (348957M) vs Mario Gatt. 
The petitioner Tarcisio Ciantar (348957M) requested the 
Honorable Court to order the issuance of an injunction 
against the respondent to prevent them from carrying out 
any construction work or placing any stones in the passage 
which forms part of the property leased to the respondent 
‘Taċ-Ċnus’, Triq Ħal Qdieri, Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ, 
but serves as the only access that the petitioner has to his 
property ‘Narċisa, Triq Ħal Qdieri, Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ.

That this warrant should be provisionally accepted;

That the representatives will be prejudiced if the 
summoned company is not inhibited as stated.

Therefore, the representatives humbly request this 
Honourable Court to kindly order the issuance of the warrant 
of inhibition in question against the summoned company.

Title: Issuance of a warrant of inhibition to prevent the 
defendants from carrying out any construction work or 
placing stones in the passage that forms part of the property 
leased to the defendant ‘Taċ-Ċnus’, Triq Ħal Qdieri, Tat-
Trapna, Ħaż-Żebbuġ, but which serves as the only access 
the applicant has to his property ‘Narċisa’, Triq Ħal Qdieri, 
Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ.

The inhibition warrant number 2252/2023 is deferred to 
June 11, 2025, at 12.30 p.m.

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES
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Notification to the Defendant: Mario Gatt, ‘Taċ-Ċnus’, 
Triq Ħal Qdieri, Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ

Judge: the Hon. Miriam Hayman

The Court

Saw the application
Accepts the request

Today 25th of April, 2024
Civil Court Registry today 26th of May, 2025

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 5th February, 2025, 
Application number 91/2025, by Alexei Pace et whereby 
they requested that it be declared open in favour of Vincent 
Pace, husband of the decujus in the quota of one half (1/2) 
undivided share and the remaining one half (1/2) undivided 
share in favour of Claudette Pace and Alexei Pace children 
of the decujus, in equal shares between them the succession 
of Josephine Pace née Agius, wife of Vincent Pace, daughter 
of the late Joseph Agius and Victoria née Galea, born in 
Raħal Ġdid, Malta, resided in Ħal Tarxien, Malta, and died 
in Msida, Malta, on the 17th October, 2024, aged 71, and 
who held identity card number 618153M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 23rd May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

Notifika Intimat: Mario Gatt, ‘Taċ-Ċnus’, Triq Ħal 
Qdieri, Tat-Trapna, Ħaż-Żebbuġ

Imħallef: l-Onor. Miriam Hayman

Il-Qorti

Rat ir-rikors
Tilqa’ t-talba

Illum 25 ta’ April, 2024
Reġistru tal-Qorti Ċivili illum 26 ta’ Mejju, 2025

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-5 ta’ Frar, 
2025, Rikors numru 91/2025, minn Alexei Pace et fejn talbu 
li tiġi ddikjarata miftuħa favur Vincent Pace żewġ id-decujus 
fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż 
favur Claudette Pace u Alexei Pace wlied id-decujus fi 
kwoti ndqas bejnithom is-suċċessjoni ta’ Josephine Pace 
née Agius, mart Vincent Pace, bint il-mejtin Joseph Agius 
u Victoria née Galea, imwielda Raħal Ġdid, Malta, kienet 
residenti Ħal Tarxien, Malta, u mietet l-Imsida, Malta, fis-17 
ta’ Ottubru, 2024, ta’ 71 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 618153M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 23 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fil-25 ta’ April, 2025,  
fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie ordnat 
biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw lil 

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 25th 
April, 2025, following a request by Commissioner for Tax 
and Customs it was ordered that deputy curators be chosen 



It-30 ta’ Mejju, 2025 	 7321

to represent Flodor Lloyd Martino Lavagetto in his own 
name and as director in the name and in representation of 
the company Boombetz International Limited in the acts 
of the judicial letter number 1865/2025,  in the names 
Commissioner for Tax and Customs vs Deputy Curators and 
in the other relative and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of the 
Civil Courts on the 24th April, 2025, by The Commissioner 
for Tax and Customs of Block 5, Triq Vincenzo Dimech, 
Floriana against deputy curators nominated to represent the 
absent Flodor Lloyd Martino Lavagetto (passport number 
520231962) in his own name and as director in the name and 
in representation of the company Boombetz International 
Limited (C66749) currently struck off the Registry of 
Companies, the Commissioner for Tax and Customs calls 
upon you in terms of Article 59 of Act XXIII of 1998 so that 
within two (2) days from the service of this act, you pay the 
amount of €382,470.72 representing amount due by you pro 
et noe as value added tax according to the same Act .

With costs and interest according to the said Act till the 
date of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellants informs you that they shall 
pass to execute the said executive title they have against you 
pro et noe by means of the opportune warrants.

So much so that you may know how to regulate 
yourselves and to proceed.

Interpellant: Commissioner for Tax and Customs, Block 
5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notification: Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Flodor Lloyd Martino Lavagetto f’ismu personali kif ukoll 
bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-soċjetà 
Boombetz International Limited fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 1865/2025,  fl-ismijiet Kummissarju tat-Taxxa u 
d-Dwana vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u 
sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla tal-
Qorti fl-24 ta’ April, 2025,  tal-Kummissarju tat-Taxxa u 
d-Dwana ta’ Blokk 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana, 
kontra kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lil Flodor 
Lloyd Martino Lavagetto (passaport numru 520231962) 
f’ismu personali kif ukoll bħala direttur għan-nom u 
inrappreżentanza tas-soċjetà Boombetz International Limited 
(C66749) illum imħassra mir-Reġistru tal-Kumpaniji fejn 
permezz tal-preżenti l-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana 
jinterpellakom ai termini tal-Artiklu 59 tal-Att XXIII ta’ 
1998, sabiex fi żmien jumejn (2) min-notifika ta’ dan l-att, 
tħallas l-ammont ta’ €382,470.72 rappreżentanti l-ammont 
minnkom dovut pro et noe bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud 
skont l-istess Att.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont dak l-Att sad-data tal-
pagament effettiv.

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u effetti kollha 
tal-liġi, u partikolarment, iżda mhux esklussivament sabiex 
tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li l-istess Kummissarju 
tat-Taxxa u d-Dwana għandu kontra tagħkom permezz tal-
avviż li ntbagħat lilkom.

Fin-nuqqas, il-mittenti javżakom li se jgħaddi sabiex 
jesegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tagħkom pro et noe permezz tal-mandati opportuni.

Tant sabiex tirregolaw ruħkom u tagħrfu timxu.
 

Rikorrenti: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, Blokk 5, 
Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Intimati: Kuraturi deputati

  Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.
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Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Miriam Hayman, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 25th April, 2025

Registry of the Superior Courts, today 23rd May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 25th 
April, 2025, following a request by Commissioner for Tax 
and Customs it was ordered that deputy curators be chosen 
to represent Alexandre Lewandoski in his own name and as 
director in the name and in representation of the company 
Alest Malta Limited in the acts of the judicial letter number 
1865/2025,  in the names Commissioner for Tax and 
Customs vs Deputy Curators and in the other relative and 
subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of the 
Civil Courts on the 22nd April, 2025,  by The Commissioner 
for Tax and Customs of Block 5, Triq Vincenzo Dimech, 
Floriana against deputy curators nominated to represent 
the absent Alexandre Lewandoski (passport number 
05E153948) in his own name and as director in the name 
and in representation of the company Alest Malta Limited 
(C70428) today struck off the Registry of Companies, the 
Commissioner for Tax and Customs calls upon you in terms 
of Article 59 of Act XXIII of 1998 so that within two (2) 
days from the service of this act, you pay the amount of 
€236,366.38 representing amount due by you pro et noe as 
value added tax according to the same Act .

With costs and interest according to the said Act till the 
date of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellants informs you that they shall 
pass to execute the said executive title they have against you 
pro et noe by means of the opportune warrants.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Miriam Hayman, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 25 ta’ April, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 23 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fil-25 ta’ April, 2025,  
fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie ordnat 
biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw lil 
Alexandre Lewandoski f’ismu personali kif ukoll bħala 
direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-soċjetà Alest Malta 
Limited fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 1816/2025,  fl-ismijiet 
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs Kuraturi Deputati u 
fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla tal-
Qorti fit-22 ta’ April, 2025,  tal-Kummissarju tat-Taxxa u 
d-Dwana ta’ Blokk 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana, 
kontra kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-assenti 
Alexandre Lewandoski (passaport numru 05E153948) 
f’ismu personali kif ukoll bħala direttur għan-nom u 
inrappreżentanza tas-soċjetà Alest Malta Limited (C70428) 
illum imħassra mir-Reġistru tal-Kumpaniji fejn permezz tal-
preżenti l-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana jinterpellakom 
ai termini tal-Artiklu 59 tal-Att XXIII ta’ 1998, sabiex fi 
żmien jumejn (2) min-notifika ta’ dan l-att, tħallas l-ammont 
ta’ €236,366.38 rappreżentanti l-ammont minnkom dovut 
pro et noe bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud skont l-istess Att.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont dak l-Att sad-data tal-
pagament effettiv.

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u effetti kollha 
tal-liġi, u partikolarment, iżda mhux esklussivament sabiex 
tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li l-istess Kummissarju 
tat-Taxxa u d-Dwana għandu kontra tagħkom permezz tal-
avviż li ntbagħat lilkom.

Fin-nuqqas, il-mittenti javżakom li ser jgħaddi sabiex 
jesegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tagħkom pro et noe permezz tal-mandati opportuni.

1363



It-30 ta’ Mejju, 2025 	 7323

So much so that you may know how to regulate 
yourselves and to proceed.

Interpellant: Commissioner for Tax and Customs, Block 
5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notification: Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Miriam Hayman, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 25th April, 2025

Registry of the Superior Courts, today 23rd May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Tant sabiex tirregolaw ruħkom u tagħrfu timxu.
 

Rikorrenti: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, Blokk 5, 
Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Intimati: Kuraturi deputati

  Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Miriam Hayman, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 25 ta’ April, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 23 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali
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ARB/C006/2022 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-2 ta’ 
Mejju, 2025 mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Leonard Caruana, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 523/2021, fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta 

Kontra 

OMAR AZZOPARDI, jaħdem għal rasu, ta’ 42 sena, 
iben il-mejjet Alfred u Georgina xebba Spiteri, imwieled 
Tal-Pietà, Malta, fid-29 ta’ Marzu, 1983, u residenti fi Block 
A, Flat 3, Triq is-Sliem, Il-Marsa, u detentur ta’ karta tal-
identità Maltija bin-numru 200983M.

MARLISE CARUANA, waitress, ta’ 38 sena, bint Mario 
Azzopardi u Theresa Azzopardi xebba Camilleri, imwielda 
Tal-Pietà, Malta, fit-23 ta’ Awwissu, 1986, u residenti f’117, 

ARB/C006/2022 – VARIATION OF SEIZING AND 
FREEZING ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 2nd 
May, 2025 given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Leonard Caruana, 
LLD). Compilation Number 523/2021, in the case: 

The Republic of Malta 

Versus 

OMAR AZZOPARDI, self-employed, 42 years, son of 
the late Alfred and Georgina née Spiteri, born in Tal-Pietà, 
Malta, on the 29th March, 1983, and residing at Block A, 
Flat 3, Triq is-Sliem, Marsa and holder of Maltese identity 
card bearing number 200983M. 

MARLISE CARUANA, waitress, 38 years, daughter of 
Mario Azzopardi and Theresa Azzopardi née Camilleri, born 
in Tal-Pietà, Malta, on the 23rd August, 1986, and residing 
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at 117, Triq San Filippu, Ħal Għaxaq, and holder of Maltese 
identity card bearing number 404286M. 

ANĠIE AZZOPARDI, waitress, 36 years, daughter of 
the late Alfred and Georgina née Spiteri, born in Tal-Pietà, 
Malta, on the 27th September, 1988, and residing at Block A, 
Flat 3, Triq is-Sliem, Marsa, and holder of Maltese identity 
card bearing number 450488M. 

AND

ZANAH LIMITED;

The Court ORDERED that the freezing order issued 
on 25th January, 2022, against the accused OMAR 
AZZOPARDI, MARLISE CARUANA, and ANĠIE 
AZZOPARDI is being limited to the following movable and 
immovable property:

The amount of four million, eight hundred twenty-eight 
thousand, nine hundred eighty-six euro (€4,828,986.00) 
with regards to the accused OMAR AZZOPARDI;

The amount of five hundred and eleven thousand, two 
hundred and fifty-five euro (€511,255.00) with regards to the 
accused OMAR AZZOPARDI;

The vehicle of the make Hummer H2 with Maltese 
registration number RPY-066 or the value of forty thousand 
euro (€40,000.00) with regards to the accused OMAR 
AZZOPARDI;

The amount of one thousand, one hundred and sixty-five 
euro (€1,165.00) representing the value of the shares held in 
the society Zanah Limited (C70018) by the accused OMAR 
AZZOPARDI;

The entire business of the society Disrict Waterpolo 
(P1710), with regards to the accused OMAR AZZOPARDI;

The amount of one hundred and five thousand, one 
hundred forty-seven euro (€105,147.00) with regards to the 
accused MARLISE CARUANA;

The amount of seventy-eight thousand, seven hundred 
and ninety-one euro (€78,791.00) with regards to the accused 
ANĠIE AZZOPARDI;

The assets pertaining to the society Zanah Limited with 
regards to the accused ANĠIE AZZOPARDI,

as the assets that shall be subject to confiscation in the 
case of a conviction. That the other property of the accused 
shall not be considered as being subject to the seizing and 
freezing order.

Triq San Filippu, Ħal Għaxaq, u detentriċi ta’ karta tal-
identità Maltija bin-numru 404286M.

ANĠIE AZZOPARDI, waitress, ta’ 36 sena, bint il-
mejjet Alfred u Georgina xebba Spiteri, imwielda Tal-Pietà, 
Malta, fis-27 ta’ Settembru, 1988, u residenti fi Block A, Flat 
3, Triq is-Sliem, Il-Marsa, u detentriċi ta’ karta tal-identità 
Maltija bin-numru 450488M.

U

ZANAH LIMITED;

Il-Qorti ORDNAT illi l-ordni ta’ qbid u ffriżar 
maħruġa fil-25 ta’ Jannar, 2022, fil-konfront tal-imputat 
OMAR AZZOPARDI, MARLISE CARUANA, u ANĠIE 
AZZOPARDI qed tiġi limitata għas-segwenti proprjetà 
mobbli u immobbli:

L-ammont ta’ erba’ miljuni, tmien mija u tmienja u 
għoxrin elf, u disa’ mija sitta u tmenin ewro  (€4,828,986.00) 
fir-rigward tal-imputat OMAR AZZOPARDI;

L-ammont ta’ ħames mija u ħdax-il elf, mitejn u ħamsa u 
ħamsin ewro  (€511,255.00) fir-rigward tal-imputat OMAR 
AZZOPARDI;

Il-vettura tal-għamla Hummer H2 u ta’ reġistrazzjoni 
Maltija bin-numru RPY-066 jew il-valur tal-vettura ta’ 
erbgħin elf ewro  (€40,000.00) fir-rigward tal-imputat 
OMAR AZZOPARDI;

L-ammont ta’ elf, mija, u ħamsa u sittin ewro  (€1,165.00) 
rappreżentanti l-valur tal-ishma miżmuma fis-soċjetà Zanah 
Limited (C70018) mill-imputat OMAR AZZOPARDI;

In-negozju kollu tas-soċjetà District Waterpolo (P1710) 
fir-rigward tal-imputat OMAR AZZOPARDI;

L-ammont ta’ mija u ħamest elef, mija u sebgħa u erbgħin 
ewro  (€105,147.00) fir-rigward tal-imputata MARLISE 
CARUANA;

L-ammont ta’ tmienja u sebgħin elf, seba’ mija u wieħed u 
disgħin ewro  (€78,791.00) fir-rigward tal-imputata ANĠIE 
AZZOPARDI;

L-assi kollha tas-soċjetà Zanah Limited fir-rigward tal-
imputata ANĠIE AZZOPARDI,

bħala l-assi li għandhom ikunu suġġetti għall-konfiska 
fil-każ ta’ sejbien ta’ ħtija. B’dan illi l-proprjetà l-oħra tal-
imputata ma għandhiex titqies bħala li tkun suġġetta għall-
ordni ta’ qbid u ffriżar.
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This variation is being published in terms of Article 5 
(3) of the Prevention of Money Laundering Act, Cap. 373 of 
the Laws of Malta following a freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of 
Criminal Inquiry (Magistrate Dr Donatella Frendo Dimech, 
LLD) on the 25th January, 2022, which was published in the 
Government Gazette on the 1st February, 2022, where the court 
ordered the attachment in the hands of third parties in general 
of all moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to OMAR AZZOPARDI, MARLISE 
CARUANA, ANĠIE AZZOPARDI, and Zanah Limited.

Today 22nd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C065/2024 – VARIATION OF SEIZING AND 
FREEZING ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 9th May, 
2025, given by the Criminal Court (the Hon. Madam Justice 
Dr Natasha Galea Sciberras, LLD). In the case:

The Republic of Malta

Versus

LUKE FARRUGIA;

CLINT LAWRENCE D’AMATO;

DENZIL FARRUGIA;

ALEXANDRA SUHOV POCORA;

KANE VASSALLO;

GORDON CASSAR;

LUCA EMANUELE CORITO;

DYLAN MCKAY, taxi driver, 31 years, son of Anthony 
McKay and Rachel Galea, born in Tal-Pietà, Malta, on the 
17th February, 1994, and residing at 251, Paksos Court, Flat 
3, Triq Mater Boni Consilii, Fgura, and holder of Maltese 
identity card bearing number 152494M.

AND

NICOLAE EFIMOV;

The Court AUTHORISES the accused DYLAN MCKAY 
to execute the following payments from the bank account 

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 5 (3) 
tal-Att kontra Money Laundering, Kap. 373 tal-Liġijiet 
ta’ Malta wara digriet tal-iffriżar mogħti mill-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. 
Donatella Frendo Dimech, LLD) fil-25 ta’ Jannar, 2022, li 
ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-1 ta’ Frar, 2022, 
fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru f’idejn terzi 
persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli jew 
immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li huma 
proprjetà ta’ OMAR AZZOPARDI, MARLISE CARUANA, 
ANĠIE AZZOPARDI, u Zanah Limited.

Illum 22 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

 
ARB/C065/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 

QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fid-9 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Natasha Galea Sciberras, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

LUKE FARRUGIA;

CLINT LAWRENCE D’AMATO;

DENZIL FARRUGIA;

ALEXANDRA SUHOV POCORA;

KANE VASSALLO;

GORDON CASSAR;

LUCA EMANUELE CORITO;

DYLAN MCKAY, xufier tat-taxi, ta’ 31 sena, iben 
Anthony McKay u Rachel Galea, imwieled Tal-Pietà, Malta, 
fis-17 ta’ Frar, 1994, u residenti f’251, Paksos Court, Flat 3, 
Triq Mater Boni Consilii, Il-Fgura, u detentur ta’ karta tal-
identità Maltija bin-numru 152494M.

U

NICOLAE EFIMOV;

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat DYLAN MCKAY 
sabiex jeżegwixxi s-segwenti pagamenti mill-kont tal-bank 
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registered in the name of a third party ending in -3197 and 
held at the Bank of Valletta plc in the following manner:

a) Payments due on the home loan account registered 
in the name of the accused ending in -2300 and held at the 
HSBC Bank Malta plc;

b) Payments for the insurance policy with reference 
number 300-007778 registered in the name of the accused 
and held by HSBC Life Assurance (Malta) Limited.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court 
of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Claire Stafrace Zammit, 
LLD) on the 13th August, 2024, which was published in the 
Government Gazette on the 23rd August, 2024, where the 
court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Luke Farrugia, 
Clint Lawrence D’Amato, Denzil Farrugia, Alexandra Suhov 
Pocora, Kane Vassallo, Gordon Cassar, Luca Emanuele 
Corito, DYLAN MCKAY and Nicolae Efimov. 

Today 23rd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C092/2024 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 22nd 
May, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. Mister 
Justice Dr Neville Camilleri, LLD). In the case:

The Republic of Malta

Versus

RODERICK CAMILLERI, employed, 45 years, son of 
Alfred Camilleri and Rita née Dimech, born in Tal-Pietà, 
Malta, on the 25th November, 1979, residing at Blk D, Flt 
14, Triq San Ġwann, Birżebbuġa, and holder of a Maltese 
identity card bearing number 550979M.

AND

DARREN DIMECH;

The Court AUTHORISES the accused RODERICK 
CAMILLERI to present and withdraw the salary cheque 
pertaining to the accused in a local bank every month, 
through his procurator.

intestat f’isem terza persuna li jispiċċa -3197 u miżmum mal-
Bank of Valletta plc hekk kif imniżżla sussegwentement:

a) Pagamenti dovuti fuq il-kont ta’ self għad-dar intestat 
f’isem l-imputat li jispiċċa -2300 u miżmuma mal-HSBC 
Bank Malta plc;

b) Pagamenti għall-polza tal-assigurazzjoni bir-referenza 
numru 300-007778 intestata f’isem l-imputat u miżmuma 
mal-HSBC Life Assurance (Malta) Limited. 

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini Artikolu 36 (5) tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Claire Stafrace Zammit, LLD), fit-13 ta’ 
Awwissu, 2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern 
fit-23 ta’ Awwissu, 2024, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u 
s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, 
jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Luke Farrugia, Clint 
Lawrence D’Amato, Denzil Farrugia, Alexandra Suhov 
Pocora, Kane Vassallo, Gordon Cassar, Luca Emanuele 
Corito, DYLAN MCKAY u Nicolae Efimov.

Illum 23 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi 

ARB/C092/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-22 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Neville Camilleri, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

RODERICK CAMILLERI, impjegat, ta’ 45 sena, iben 
Alfred Camilleri u Rita xebba Dimech, imwieled Tal-Pietà, 
Malta, fil-25 ta’ Novembru, 1979, residenti fi Blk D, Flt 14, 
Triq San Ġwann, Birżebbuġa u detentur ta’ karta tal-identità 
Maltija bin-numru 550979M.

U

DARREN DIMECH;

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat RODERICK 
CAMILLERI sabiex jippreżenta u jsarraf ċekk tas-salarju tal-
imputat ġewwa bank lokali kull xahar, tramite l-prokuratur 
tiegħu.
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Il-Qorti AWTORIZZAT wkoll lill-imputat RODERICK 
CAMILLERI sabiex jirtira s-salarju tiegħu għal Novembru, 
2024 u Diċembru, 2024 fl-ammont ta’ tlett elef, mija u 
sebgħa u ħamsin ewro  u tmenin ċenteżmu (€3,157.80) 
tramite l-prokuratur tiegħu, mill-kont tal-bank intestat 
f’ismu u miżmum mal-Bank of Valletta plc.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 22A 
(3) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni tal-iffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Claire L. Stafrace Zammit, LLD), fl-14 
ta’ Novembru, 2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-
Gvern fit-22 ta’ Novembru, 2024, fejn il-Qorti ordnat is-
sekwestru f’idejn partijiet terzi b’mod ġenerali l-flus u kull 
proprjetà mobbli oħra dovuta jew li tappartjeni jew li hija ta’ 
RODERICK CAMILLERI u Darren Dimech.

Illum 22 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C098/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-6 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

CHERISE CAMILLERI, surġent tal-pulizija, ta’ 29 sena, 
bint Leslie Camilleri u Maryann Camilleri xebba Felice, 
imwielda Tal-Pietà, Malta, fl-4 ta’ Frar, 1996, residenti f’21, 
‘Id-Dar tan-Nannu’, Triq Correa, Ħal Qormi, u detentriċi ta’ 
karta tal-identità Maltija bin-numru 67696M.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputata CHERISE 
CAMILLERI li tipperċepixxi l-ammont stabbilit mill-
Ministru b’ordni fil-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta Nru. 
21,191 permezz tal-Avviż Legali 31 tal-2024 – Ordni tal-
2024 li Jistabbilixxi l-Ammont Massimu Rilaxxjabbli lil 
Persuni li jkunu Suġġetti għal Ordnijiet ta’ Sekwestru jew 
għal Ordnijiet ta’ Qbid u Ffriżar taħt l-Att dwar ir-Rikavat 
mill-Kriminalità, ta’ wieħed u għoxrin elf, disa’ mija u 
ħamsa u erbgħin ewro  (€21,945) kull sena bħala l-ammont 
massimu, mill-kont tal-bank intestat f’ismha li jispiċċa 
-9986 u miżmum mal-Bank of Valletta plc. 

The Court further AUTHORISES the accused 
RODERICK CAMILLERI to withdraw his salary for 
November, 2024 and December, 2024 in the amount of three 
thousand, one hundred and fifty-seven euro and eighty cents 
(€3,157.80) through his procurator, from the bank account 
registered in his name and held at the Bank of Valletta plc. 

This variation is being published in terms of Article 22A 
(3) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the Laws 
of Malta, following a freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Claire L. Stafrace Zammit, LLD) 
on the 14th November, 2024, which was published in the 
Government Gazette on the 22nd November, 2024, where 
the court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable property due to 
or pertaining or belonging to RODERICK CAMILLERI and 
Darren Dimech.

Today 22nd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C098/2024 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

 
IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 6th May, 

2025, given by the Criminal Court (the Hon. Madam Justice 
Dr Edwina Grima, LLD). In the case:

The Republic of Malta

Versus

CHERISE CAMILLERI, police sergeant, 29 years, 
daughter of Leslie Camilleri and Maryann Camilleri née 
Felice, born in Tal-Pietà, Malta, on the 4th February, 1996, 
residing at 21, ‘Id-Dar tan-Nannu’, Triq Correa, Ħal Qormi, 
and holder of a Maltese identity card bearing number 
67696M.

The Court AUTHORISES the accused CHERISE 
CAMILLERI to perceive the amount established by the 
Minister by order in the Government Gazette of Malta No. 
21,191 through Legal Notice 31 of 2024 – Establishment of 
Maximum Amount which may be Released to Persons who 
are Subject to Attachment Orders or to Seizing and Freezing 
Orders under the Proceeds of Crime Act Order, 2024, of 
twenty-one thousand, nine hundred and forty-five euro 
(€21,945) annually as the maximum amount, from the bank 
account registered in her name ending in -9986 and held at 
the Bank of Valletta plc.
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Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputata CHERISE 
CAMILLERI sabiex teżegwixxi s-segwenti pagamenti mill-
kont tal-bank intestat f’isimha li jispiċċa -9986 u miżmum 
mal-Bank of Valletta plc hekk kif imniżżla sussegwentement:

a) Pagamenti rappreżentanti l-arretrati dovuti fuq kont ta’ 
self ta’ vettura li jispiċċa -3183, u kont ta’ self ta’ karta ta’ 
krettu li jispiċċa -5295, li huma intestati f’isem l-imputata u 
miżmuma mal-Bank of Valletta plc, fl-ammont ta’ €1,428.91 
u €1,297.98 rispettivament, kif ukoll pagamenti mensili 
għall-istess kontijiet fl-ammont ta’ €283.24 u €320.40 
rispettivament;

b) Pagament għat-tiġdid tal-polza tal-assigurazzjoni bir-
referenza numru X30070469140 miżmuma minn Gasan 
Mamo Insurance Limited u l-liċenzja tat-triq tal-istess 
vettura rreġistrata f’isem imputata fl-ammont ta’ €198.00.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Victor G. Axiak, LLD), fit-23 ta’ Novembru, 
2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fid-29 ta’ 
Novembru, 2024, fejn il-Qorti ordnat is-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li 
huma proprjetà ta’ CHERISE CAMILLERI.

Illum 23 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi 

ARB/C066/2020 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fl-20 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Leonard Caruana, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 686/2020, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta 

Kontra 

JASON VELLA TABONE; 

PIERRE GRECH CUMBO PILLOW, negozjant, ta’ 
48 sena, bin Augustine u Helen xebba Buhagiar, imwieled 
Ħ’Attard, Malta, fl-24 ta’ Lulju, 1976, u residenti fi Blue 
Harbour Shackleton, Fl A2, Ix-Xatt ta’ Xbiex, Ta’ Xbiex, u 
detentur ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 362376M.

The Court AUTHORISES the accused CHERISE 
CAMILLERI to execute the following payments from the 
bank account registered in her name ending in -9986 and 
held at the Bank of Valletta plc in the following manner:

a) Payments representing the arrears due on the motor 
loan account ending in -3183, and the credit card loan 
account ending in -5295, which are both registered in the 
name of the accused and held at the Bank of Valletta plc, 
in the amount of €1,428.91 and €1,297.98 respectively, 
together with the monthly payments for the same accounts 
in the amount of €283.24 and €320.40 respectively;

b) Payment for the renewal of the insurance policy with 
reference number X30070469140 held by GasanMamo 
Insurance Limited and the road license for the same vehicle 
registered in the name of the accused in the amount of 
€198.00.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Victor G. Axiak, LLD) on the 23rd 
November, 2024, which was published in the Government 
Gazette on the 29th November, 2024, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to CHERISE CAMILLERI.

Today 23rd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C066/2020 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 20th 
May, 2025, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Leonard Caruana, 
LLD). Compilation Number 686/2020, in the case:

The Republic of Malta 

Versus

JASON VELLA TABONE;

PIERRE GRECH CUMBO PILLOW, businessman, 48 
years, son of Augustine and Helen née Buhagiar, born in 
Ħ’Attard, Malta, on the 24th July, 1976, and residing at Blue 
Harbour Shackleton, Fl A2, Ix-Xatt ta’ Xbiex, Ta’ Xbiex, and 
holder of Maltese identity card bearing number 362376M. 

1368



It-30 ta’ Mejju, 2025 	 7329

U

PGP TRADING LIMITED; 

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat PIERRE GRECH 
CUMBO PILLOW sabiex iħallas għat-tiġdid tal-polza tal-
assigurazzjoni tal-vettura miżmuma f’isem l-imputat u 
għat-tiġdid tal-liċenzja tal-istess vettura fis-somma totali ta’ 
€822.72. Illi din is-somma għandha titnaqqas mill-ammont 
annwali li l-imputat huwa intitolat jipperċepixxi.

Illi din l-awtorizzazzjoni tal-Qorti għall-ħlas ta’ dawn il-
pagamenti jibqa’ jgħodd u jiswa għal kull meta jinqalgħu, 
mingħajr il-ħtieġa li jiġi ppreżentat rikors kull darba li jkun 
hemm dawn l-imsemmija pagamenti.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni tal-iffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja 
(il-Maġistrat Dott. Nadine Lia, LLD), fid-9 ta’ Diċembru, 
2020, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-24 ta’ 
Diċembru, 2020, fejn il-Qorti ordnat is-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew 
li huma proprjetà ta’ Jason Vella Tabone, PIERRE GRECH 
CUMBO PILLOW, and PGP Trading Limited.

Illum 21 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C060/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-7 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

CHRISTOPHER FEARNE;

EDWARD SCICLUNA;

RONALD MIZZI;

ALFRED CAMILLERI;

JOSEPH RAPA;

AND

PGP TRADING LIMITED; 

The Court AUTHORISED the accused PIERRE GRECH 
CUMBO PILLOW to pay for the renewal of the insurance 
policy for the vehicle registered in the name of the accused 
and for the renewal of the road license of the same vehicle in 
the total sum of €822.72. That sum shall be deducted from 
the annual amount which the accused is entitled to perceive. 

That this Court authorisation for making these payments 
shall remain valid and applicable each time these payments 
are due, without the need to submit an application every time 
these payments are encountered.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Nadine Lia LL.D) on the 9th 
December, 2020,, which was published in the Government 
Gazette on the 24th December, 2020, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to Jason Vella Tabone, PIERRE 
GRECH CUMBO PILLOW, and PGP Trading Limited.

Today 21st May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C060/2024 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 7th May, 
2025, given by the Criminal Court (the Hon. Madam Edwina 
Grima, LLD). In the case: 

The Republic of Malta

Versus

CHRISTOPHER FEARNE;

EDWARD SCICLUNA;

RONALD MIZZI;

ALFRED CAMILLERI;

JOSEPH RAPA;
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KENNETH DEGUARA;
 
KEVIN DEGUARA, avukat, ta’ 48 sena, iben Joseph 

Deguara u Isabelle-Maria Deguara xebba Sciberras, 
imwieled Ħ’Attard, Malta, fil-15 ta’ Diċembru, 1976, u 
residenti f’122, Triq Ant. Schembri, San Ġwann, u detentur 
ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 97877M.

JEAN CARL FARRUGIA, avukat, ta’ 49 sena, iben il-
mejjet Carmel Farrugia u Maria Therese Farrugia xebba 
Cutajar, imwieled Ħ’Attard, Malta, fit-8 ta’ April, 1976, u 
residenti f’168, Triq Santa Margerita, Is-Siġġiewi, u detentur 
ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 244176M.

DEBORAH ANNE CHAPPELL;

BRADLEY GATT; 

ARON MIFSUD BONNICI;

JAMES CAMENZULI;

MANUEL (EMMANUEL) CASTAGNA;

ROBERT BORG;

OMISSIS;

U

DF ADVOCATES;

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputati KEVIN DEGUARA 
u JEAN CARL FARRUGIA sabiex jeżegwixxu s-segwenti 
pagamenti:

a) Pagament fl-ammont ta’ €2,833.25 rappreżentanti 
s-somma dovuta lil terza persuna mill-kont tal-bank intestat 
f’isem l-imputati li jispiċċa -3768 u li huwa miżmum mal-
Bank of Valletta plc, għall-kont tal-bank tat-terza persuna, 
hekk kif imsemmi fid-digriet ddatat 7 ta’ Mejju, 2025;

b) Pagament fl-ammont ta’ €4,091.67 rappreżentanti 
s-somma dovuta lil terza persuna mill-kont tal-bank intestat 
f’isem l-imputati li jispiċċa -9052 u li huwa miżmum mal-
Bank of Valletta plc, għall-kont tal-bank tat-terza persuna, 
hekk kif imsemmi fid-digriet datat 7 ta’ Mejju, 2025.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar 
u ordni ta’ qbid u ffriżar temporanja mogħti mill-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat 
Dott. Leonard Caruana, LLD), fl-24 ta’ Lulju, 2024, li ġiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fid-9 ta’ Awwissu, 2024, 
fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru u ż-żamma u 

KENNETH DEGUARA;

KEVIN DEGUARA, lawyer, 48 years, son of Joseph 
Deguara and Isabelle-Maria Deguara née Sciberras, born in 
Ħ’Attard, Malta, on the 15th December, 1976, and residing 
at 122, Triq Ant. Schembri, San Ġwann, and holder of a 
Maltese identity card bearing number 97877M.

JEAN CARL FARRUGIA, lawyer, 49 years, son of 
the late Carmel Farrugia and Maria Therese Farrugia née 
Cutajar, born in Ħ’Attard, Malta, on the 8th April, 1976, and 
residing at 168, Triq Santa Margerita, Siġġiewi, and holder 
of Maltese identity card bearing number 244176M.

DEBORAH ANNE CHAPPELL;

BRADLEY GATT; 

ARON MIFSUD BONNICI;

JAMES CAMENZULI;

MANUEL (EMMANUEL) CASTAGNA;

ROBERT BORG;

OMISSIS;

AND

DF ADVOCATES;

The Court AUTHORISES the accused KEVIN 
DEGUARA and JEAN CARL FARRUGIA to carry out the 
following payments: 

a) Payment in the amount of €2,833.25 representing the 
sum owed to a third party from the bank account registered 
in the name of the accused ending in -3768 and which is held 
at the Bank of Valletta plc, into the bank account of the third 
party, as mentioned in the decree dated 7th May, 2025;

b) Payment in the amount of €4,091.67 representing the 
sum owed to a third party from the bank account registered 
in the name of the accused ending in -9052 and which is held 
at the Bank of Valletta plc, into the bank account of the third 
party, as mentioned in the decree dated 7th May, 2025.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order and a temporary 
seizing and freezing order which decree was given by the 
Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal Inquiry 
(Magistrate Dr Leonard Caruana, LLD) on the 24th July, 
2024, which was published in the Government Gazette on 
the 9th August, 2024, where the court ordered the attachment 
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s-sekwestru temporanju f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, 
tal-flejjes u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma 
dovuti lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Kenneth 
Deguara, KEVIN DEGUARA, JEAN CARL FARRUGIA, 
Deborah Anne Chappell, u DF Advocates.

Illum 22 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C060/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-13 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

CHRISTOPHER FEARNE;

EDWARD SCICLUNA;

RONALD MIZZI;

ALFRED CAMILLERI;

JOSEPH RAPA;

KENNETH DEGUARA;
 
KEVIN DEGUARA;

JEAN CARL FARRUGIA, avukat, ta’ 49 sena, iben il-
mejjet Carmel Farrugia u Maria Therese Farrugia xebba 
Cutajar, imwieled Ħ’Attard, Malta, fit-8 ta’ April, 1976, u 
residenti f’168, Triq Santa Margerita, Is-Siġġiewi, u detentur 
ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 244176M.

DEBORAH ANNE CHAPPELL;

BRADLEY GATT; 

ARON MIFSUD BONNICI;

JAMES CAMENZULI;

MANUEL (EMMANUEL) CASTAGNA;

ROBERT BORG;

and the temporary attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Kenneth Deguara, 
KEVIN DEGUARA, JEAN CARL FARRUGIA, Deborah 
Anne Chappell, and DF Advocates.

Today 22nd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C060/2024 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 13th 
May, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. Madam 
Justice Edwina Grima, LLD). In the case: 

The Republic of Malta

Versus

CHRISTOPHER FEARNE;

EDWARD SCICLUNA;

RONALD MIZZI;

ALFRED CAMILLERI;

JOSEPH RAPA;

KENNETH DEGUARA;

KEVIN DEGUARA;

JEAN CARL FARRUGIA, lawyer, 49 years, son of 
the late Carmel Farrugia and Maria Therese Farrugia née 
Cutajar, born in Ħ’Attard, Malta, on the 8th April, 1976, and 
residing at 168, Triq Santa Margerita, Siġġiewi, and holder 
of Maltese identity card bearing number 244176M.

DEBORAH ANNE CHAPPELL;

BRADLEY GATT; 

ARON MIFSUD BONNICI;

JAMES CAMENZULI;

MANUEL (EMMANUEL) CASTAGNA;

ROBERT BORG;
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OMISSIS;

U

DF ADVOCATES;

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat JEAN CARL 
FARRUGIA sabiex jeżegwixxi s-segwenti pagamenti:

a) Pagament fl-ammont ta’ €7,912.46 rappreżentanti 
l-arretrati dovuti fuq kont ta’ self għad-dar hekk kif imsemmi 
fid-digriet ddatat 13 ta’ Mejju, 2025, u miżmum mal-Bank 
of Valletta plc, inklużi arretrati oħra li jistgħu jkunu dovuti 
sa meta jsir dan il-ħlas. Illi dan il-pagament għandu jsir 
mill-kont/kontijiet hekk kif imsemmi fid-digriet ddatat 13 
ta’ Mejju, 2025, u miżmuma mal-Bank of Valletta plc. Illi 
l-Bank of Valletta plc għandu wkoll jirċievi pagament mensili 
fl-ammont ta’ €637.28 mill-istess kontijiet imsemmija fid-
digriet ddatat 13 ta’ Mejju, 2025;

b) Pagament fl-ammont ta’ €19,055.31 li jirrappreżentaw 
l-arretrati dovuti fuq kont ta’ self għad-dar hekk kif imsemmi 
fid-digriet ddatat 13 ta’ Mejju, 2025, u miżmum mal-Bank 
of Valletta plc, inklużi arretrati oħra li jistgħu jkunu dovuti 
sa meta jsir dan il-ħlas. Illi dan il-pagament għandu jsir 
mill-kont/kontijiet hekk kif imsemmi fid-digriet ddatat 13 
ta’ Mejju, 2025, u miżmuma mal-Bank of Valletta plc. Illi 
l-Bank of Valletta plc għandu wkoll jirċievi pagament mensili 
fl-ammont ta’ €1,479.12 mill-istess kontijiet imsemmija fid-
digriet ddatat 13 ta’ Mejju, 2025;

c) Pagament fl-ammont ta’ €9,114.82 li jirrappreżentaw 
l-arretrati dovuti fuq kont ta’ self ta’ karta tal-kreditu hekk 
kif imsemmi fid-digriet ddatat 13 ta’ Mejju, 2025 u miżmum 
mal-Bank of Valletta plc. Illi dan il-pagament għandu jsir 
mill-kont/kontijiet hekk kif imsemmi fid-digriet ddatat 13 ta’ 
Mejju, 2025 u miżmuma mal-Bank of Valletta plc;

d) Pagament fl-ammont ta’ €1,274.96 għall-polza tal-
assigurazzjoni tal-ħajja bir-referenza numru 30027487 
intestata f’isem l-imputata u miżmuma mal-MAPFRE MSV 
Life plc. Illi dan il-pagament għandu jsir mill-kont/kontijiet 
hekk kif imsemmi fid-digriet ddatat 13 ta’ Mejju, 2025, u 
miżmuma mal-Bank of Valletta plc. 

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 (5) 
tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar u ordni ta’ 
qbid u ffriżar temporanja mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Leonard 
Caruana, LLD), fl-24 ta’ Lulju, 2024, li ġiet ippubblikata 
fil-Gazzetta tal-Gvern fid-9 ta’ Awwissu, 2024, fejn il-Qorti 
ordnat iż-żamma u s-sekwestru u ż-żamma u s-sekwestru 
temporanju f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, 
jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Kenneth Deguara, 

OMISSIS;

AND

DF ADVOCATES;

The Court AUTHORISES the accused JEAN CARL 
FARRUGIA to carry out the following payments: 

a) Payment in the amount of €7,912.46 representing 
the arrears due on the home loan account mentioned in 
the decree dated 13th May, 2025, and held at the Bank of 
Valletta plc, including any other arrears that may be due until 
the payment is made. That this payment shall be carried out 
from the bank account/s mentioned in the decree dated 13th 
May, 2025, and held at the Bank of Valletta plc. That the 
Bank of Valletta plc shall also receive a monthly payment 
of €637.28 from the same accounts mentioned in the decree 
dated 13th May, 2025;

b) Payment in the amount of €19,055.31 representing 
the arrears due on the home loan account mentioned in 
the decree dated 13th May, 2025, and held at the Bank of 
Valletta plc, including any other arrears that may be due until 
the payment is made. That this payment shall be carried out 
from the bank account/s mentioned in the decree dated 13th 
May, 2025, and held at the Bank of Valletta plc. In addition, 
Bank of Valletta plc shall also receive a monthly payment of 
€1,479.12 from the same accounts mentioned in the decree 
dated 13th May, 2025;

c) Payment in the amount of €9,114.82 representing the 
arrears due on the credit card loan account mentioned in the 
decree dated 13th May, 2025 and held at the Bank of Valletta 
plc. That this payment shall be carried out from the bank 
account/s mentioned in the decree dated 13th May, 2025 and 
held at the Bank of Valletta plc;

d) Payment for the life insurance policy with reference 
number 30027487 registered in the name of the accused and 
held by MAPFRE MSV Life plc in the amount of €1,274.96. 
That this payment shall be carried out from the bank 
account/s mentioned in the decree dated 13th May, 2025, 
and held at the Bank of Valletta plc.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order and a temporary 
seizing and freezing order which decree was given by the 
Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal Inquiry 
(Magistrate Dr Leonard Caruana, LLD) on the 24th July, 
2024, which was published in the Government Gazette on 
the 9th August, 2024, where the court ordered the attachment 
and the temporary attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Kenneth Deguara, 
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Kevin Deguara, JEAN CARL FARRUGIA, Deborah Anne 
Chappell, u DF Advocates.

Illum 23 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C017/2025 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fl-14 ta’ 
Mejju, 2025 mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 34/2025, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

KEITH SCHEMBRI;

KONRAD MIZZI;

KARL CINI;

BRIAN TONNA, irtirat, ta’ 60 sena, iben il-mejjet 
Renald Tonna u Victoria Tonna xebba Portelli, imwieled Tal-
Pietà, Malta, fl-14 ta’ Ġunju, 1964, residenti fi 15, ‘Delano 
Mansions’, Flat 6, Triq Hurds Bank, Marsaskala, u detentur 
ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 316764M.

YORGEN FENECH;

PAUL APAP BOLOGNA;

MARIO PULLICINO;

NEXIA BT LIMITED;

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED;

U

OEGP LIMITED;

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat BRIAN TONNA 
sabiex jirċievi is-somma ta’ mitejn u ħamsa u disgħin ewro  
(€295.00) mingħand is-soċjetà MIB Management Services 
Limited, liema somma għandha tiġi depożitata fil-kont tal-
bank intestat f’isem l-imputat li jispiċċa -6311 u li huwa 
miżmum mal-Bank of Valletta plc.

Kevin Deguara, JEAN CARL FARRUGIA, Deborah Anne 
Chappell, and DF Advocates.

Today 23rd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C017/2025 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 14th May, 
2025 given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of 
Criminal Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, LLD). 
Compilation Number 34/2025, in the case:

The Republic of Malta

Versus

KEITH SCHEMBRI;

KONRAD MIZZI;

KARL CINI;

BRIAN TONNA, retired, 60 years, son of the late 
Renald Tonna and Victoria Tonna née Portelli, born in Tal-
Pietà, Malta, on the 14th June, 1964, residing at 15, ‘Delano 
Mansions’, Flat 6, Triq Hurds Bank, Marsaskala, and holder 
of Maltese identity card bearing number 316764M.

YORGEN FENECH;

PAUL APAP BOLOGNA;

MARIO PULLICINO;

NEXIA BT LIMITED;

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED;

AND

OEGP LIMITED;

The Court AUTHORISES the accused BRIAN TONNA 
to receive the sum of two hundred and ninety-five euro 
(€295.00) from the society MIB Management Services 
Limited, which sum shall be deposited into the bank account 
registered in the name of the accused ending in -6311 and 
held at the Bank of Valletta plc.
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Il-Qorti AWTORIZZAT wkoll lis-soċjetà MIB 
Management Services Limited sabiex teffettwa l-ħlas 
msemmi fil-kont tal-bank intestat f’isem l-imputat li jispiċċa 
-6311 u miżmum mal-Bank of Valletta plc.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar 
mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD), 
fl-5 ta’ Frar, 2025, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-
Gvern fl-14 ta’ Frar, 2025, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u 
s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes 
u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti 
lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Keith Schembri, 
Konrad Mizzi, Karl Cini, BRIAN TONNA, Yorgen Fenech, 
Paul Apap Bologna, Mario Pullicino, Nexia BT Limited, 
BTI Management Limited, New Energy Supply Limited, u 
OEGP Limited.

Illum 21 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C017/2025 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-12 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

KEITH SCHEMBRI;

KONRAD MIZZI;

KARL CINI;

BRIAN TONNA;

YORGEN FENECH; 

PAUL APAP BOLOGNA, managing director, ta’ 53 sena, 
iben Michael Apap Bologna u Patricia Apap Bologna xebba 
Bianchi, imwieled Ħ’Attard, Malta, fid-9 ta’ Jannar, 1972, 
residenti fi 18, Triq Lord Strickland, Ħ’Attard, u detentur ta’ 
karta tal-identità Maltija bin-numru 70372M.

The Court further AUTHORISES the society MIB 
Management Services Limited to execute the mentioned 
payment into the bank account registered in the name of the 
accused ending in -6311 and held at the Bank of Valletta plc.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court 
of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, 
LLD) on the 5th February, 2025, which was published in 
the Government Gazette on the 14th February, 2025, where 
the court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Keith Schembri, 
Konrad Mizzi, Karl Cini, BRIAN TONNA, Yorgen Fenech, 
Paul Apap Bologna, Mario Pullicino, Nexia BT Limited, 
BTI Management Limited, New Energy Supply Limited, 
and OEGP Limited.

Today 21st May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C017/2025 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 12th 
May, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. Madam 
Justice Dr Edwina Grima, LLD). In the case:

The Republic of Malta

Versus

KEITH SCHEMBRI; 

KONRAD MIZZI;

KARL CINI;

BRIAN TONNA;

YORGEN FENECH;

PAUL APAP BOLOGNA, managing director, 53 years, 
son of Michael Apap Bologna and Patricia Apap Bologna 
née Bianchi, born in Ħ’Attard, Malta, on the 9th January, 
1972, residing at 18, Triq Lord Strickland, Ħ’Attard, and 
holder of Maltese identity card bearing number 70372M.
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MARIO PULLICINO;

NEXIA BT LIMITED;

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED;

U

OEGP LIMITED;

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat PAUL APAP 
BOLOGNA sabiex iħallas għat-tiġdid tal-polza tal-
assigurazzjoni miżmuma minn Elmo Insurance Limited fl-
ammont ta’ €399.48, flimkien mal-liċenzja tat-triq tal-istess 
vettura fl-ammont ta’ €183.00, hekk kif imsemmi fid-digriet 
tal-Qorti datat 12 ta’ Mejju, 2025. Illi dan il-ħlas għandu 
jiġi esegwit mill-kont tal-bank intestat f’isem terza soċjetà 
li jispiċċa -3001 u li huwa miżmum mal-HSBC Bank Malta 
plc.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar 
mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD), 
fl-5 ta’ Frar, 2025, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-
Gvern fl-14 ta’ Frar, 2025, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma 
u s-sekwestru f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-
flejjes u l-proprjetà mobbli jew immobbli kollha li huma 
dovuti lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà ta’ Keith 
Schembri, Konrad Mizzi, Karl Cini, Brian Tonna, Yorgen 
Fenech, PAUL APAP BOLOGNA, Mario Pullicino, Nexia 
BT Limited, BTI Management Limited, New Energy Supply 
Limited, u OEGP Limited.

Illum 22 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C017/2025 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-12 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Edwina Grima, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

MARIO PULLICINO;

NEXIA BT LIMITED; 

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED; 

AND

OEGP LIMITED; 

The Court AUTHORISES the accused PAUL APAP 
BOLOGNA to pay for the renewal of the insurance policy 
held with Elmo Insurance Limited in the amount of €399.48, 
together with the road license for the same vehicle in the 
amount of €183.00, as listed in the Court decree dated 12th 
May, 2025. That this payment shall be carried out from the 
bank account registered in the name of a third party society 
ending in -3001 and held at the HSBC Bank Malta plc.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court 
of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, 
LLD) on the 5th February, 2025, which was published in 
the Government Gazette on the 14th February, 2025, where 
the court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Keith Schembri, 
Konrad Mizzi, Karl Cini, Brian Tonna, Yorgen Fenech, 
PAUL APAP BOLOGNA, Mario Pullicino, Nexia BT 
Limited, BTI Management Limited, New Energy Supply 
Limited, and OEGP Limited.

Today 22nd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C017/2025 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 12th 
May, 2025, given by the Criminal Court (the Hon. Madam 
Justice Dr Edwina Grima, LLD). In the case:

The Republic of Malta
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Kontra 

KEITH SCHEMBRI;

KONRAD MIZZI;

KARL CINI;

BRIAN TONNA;

YORGEN FENECH; 

PAUL APAP BOLOGNA;

MARIO PULLICINO, managing director, ta’ 60 sena, 
iben il-mejjet Joseph Pullicino u l-mejta Maria Pullicino 
xebba Micallef, imwieled Ħ’Attard, Malta, fis-17 ta’ 
Diċembru, 1964, residenti f’‘Karma’, Triq Selmun, Il-
Mellieħa, u detentur ta’ karta tal-identità Maltija bin-numru 
43065M.

NEXIA BT LIMITED;

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED;

U

OEGP LIMITED;

Il-Qorti VARJAT id-digriet mogħti fit-28 ta’ April, 2025, 
fejn minflok il-ħlas fl-ammonti ta’ €580.00 u €286.00, il-
Qorti AWTORIZZAT lill-imputat MARIO PULLICINO 
iħallas l-ammonti ta’ €772.82 u €461.99 għat-tiġdid tal-
istess żewġ poloz tal-assigurazzjoni miżmuma minn Central 
Insurance Brokers Ltd.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar 
mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD), fl-5 
ta’ Frar, 2025, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-14 
ta’ Frar, 2025, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru 
f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà 
mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu 
lil, jew li huma proprjetà ta’ Keith Schembri, Konrad Mizzi, 
Karl Cini, Brian Tonna, Yorgen Fenech, Paul Apap Bologna, 
MARIO PULLICINO, Nexia BT Limited, BTI Management 
Limited, New Energy Supply Limited, u OEGP Limited.

Illum 22 ta’ Mejju, 2025

IS-SUR GABRIEL BONANNO
Għan-nom tad-Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

Versus

KEITH SCHEMBRI; 

KONRAD MIZZI;

KARL CINI;

BRIAN TONNA;

YORGEN FENECH;

PAUL APAP BOLOGNA;

MARIO PULLICINO, managing director, 60 years, son 
of the late Joseph Pullicino and the late Maria Pullicino née 
Micallef, born in Ħ’Attard, Malta, on the 17th December, 
1964, residing at ‘Karma’, Triq Selmun, Mellieħa, and 
holder of Maltese identity card bearing number 43065M.

NEXIA BT LIMITED; 

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED; 

AND

OEGP LIMITED; 

The Court VARIED the decree dated 28th April, 2025, 
where instead of payments in the amounts of €580.00 and 
€286.00, the Court AUTHORISES the accused MARIO 
PULLICINO to pay the amounts of €772.82 and €461.99 
for the renewal of the same two insurance policies which are 
held by Central Insurance Brokers Ltd. 

This variation is being published in terms of Article 36 (5) 
of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta, 
following a seizing and freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, LLD) on the 5th 
February, 2025, which was published in the Government 
Gazette on the 14th February, 2025, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to Keith Schembri, Konrad Mizzi, 
Karl Cini, Brian Tonna, Yorgen Fenech, Paul Apap Bologna, 
MARIO PULLICINO, Nexia BT Limited, BTI Management 
Limited, New Energy Supply Limited, and OEGP Limited.

Today 22nd May, 2025

MR GABRIEL BONANNO 
On behalf of the Director, Asset Recovery Bureau
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ARB/C098/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-26 
ta’ Mejju, 2025, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Gabriella Vella, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 982/2024, fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

CHERISE CAMILLERI, surġent tal-pulizija, ta’ 29 sena, 
bint Leslie Camilleri u Maryann Camilleri xebba Felice, 
imwielda Tal-Pietà, Malta, fl-4 ta’ Frar, 1996, residenti f’21, 
‘Id-Dar tan-Nannu’, Triq Correa, Ħal Qormi, u detentriċi ta’ 
karta tal-identità Maltija bin-numru 67696M.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputata CHERISE 
CAMILLERI sabiex teżegwixxi s-segwenti pagamenti mill-
kont tal-bank intestat f’isimha li jispiċċa -9986 u miżmum 
mal-Bank of Valletta plc hekk kif imniżżla sussegwentement:

a) Pagament għat-tiġdid tal-polza tal-assigurazzjoni bir-
referenza numru X30070469140 miżmuma minn Gasan 
Mamo Insurance Limited u l-liċenzja tat-triq tal-istess 
vettura rreġistrata f’isem imputata fl-ammont ta’ €405.62. 
B’dan illi dan l-ammont għandu jiġi mnaqqas mill-ammont 
annwali li l-imputata hija ntitolata tipperċepixxi;

b) Rifużjoni favur l-Uffiċċju tar-Riżorsi Umani tal-
Pulizija ta’ Malta fl-ammont ta’ €3,693.65 permezz ta’ bank 
draft, b’dan illi dan l-ammont m’għandux jiġi mnaqqas mill-
ammont annwali li l-imputata hija intitolata tipperċepixxi.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja (il-
Maġistrat Dott. Victor G. Axiak, LLD), fit-23 ta’ Novembru, 
2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fid-29 ta’ 
Novembru, 2024, fejn il-Qorti ordnat is-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li 
huma proprjetà ta’ CHERISE CAMILLERI.

Illum 27 ta’ Mejju, 2025

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C098/2024 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 26th 
May, 2025, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Gabriella Vella, 
LLD). Compilation Number 982/2024, in the case:

The Republic of Malta

Versus

CHERISE CAMILLERI, police sergeant, 29 years, 
daughter of Leslie Camilleri and Maryann Camilleri née 
Felice, born in Tal-Pietà, Malta, on the 4th February, 1996, 
residing at 21, ‘Id-Dar tan-Nannu’, Triq Correa, Ħal Qormi, 
and holder of a Maltese identity card bearing number 
67696M.

The Court AUTHORISES the accused CHERISE 
CAMILLERI to execute the following payments from the 
bank account registered in her name ending in -9986 and 
held at the Bank of Valletta plc in the following manner:

a) Payment for the renewal of the insurance policy with 
reference number X30070469140 held by GasanMamo 
Insurance Limited and the road license for the same vehicle 
registered in the name of the accused in the amount of 
€405.62. Provided that this amount shall be deducted from 
the annual amount which the accused is entitled to perceive;

b) Refund in favour of the Human Resources Office 
of the Malta Police Force in the amount of €3,693.65 by 
means of a bank draft, provided that this amount shall not 
be deducted from the annual amount which the accused is 
entitled to perceive.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Victor G. Axiak, LLD) on the 23rd 
November, 2024, which was published in the Government 
Gazette on the 29th November, 2024, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to CHERISE CAMILLERI.

Today 27th May, 2025

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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ARB/C072/2025 – ORDNI TAL-IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fil-25 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Abigail Critien, 
LLD). Kumpilazzjoni Numru 6287/2025, fil-kawża fl-
ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

STEVEN TUNKS, impjegat, ta’ 30 sena, iben il-mejjet 
Sambu Tunks u Notfalera Tunks, imwieled il-Gambja fl-4 
ta’ Jannar, 1995, u residenti f’69, Anthony Court, Flat 
5, Triq il-Bajja, Marsaskala, u detentur ta’ dokument ta’ 
identifikazzjoni Malti bin-numru 9001081A.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta jew 
li tappartjeni jew li hija ta’ STEVEN TUNKS u pprojbietu 
milli jittrasferixxi, jagħti b’rahan, jipoteka jew xort’oħra 
jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli, u dan 
ai termini tal-Artikolu 22A tal-Ordinanza dwar il-Mediċini 
Perikolużi, Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta, u tal-Artikolu 23A 
tal-Kodiċi Kriminali, Kap. 9 tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat li jirċievi l-ammont 
ta’ tlettax-il elf disa’ mija u sitta u sebgħin ewro u erbgħa 
u għoxrin ċenteżmu (€13,976.24) fis-sena, wara li l-imputat 
jindika b’nota minn fejn se jipperċepixxi dawn il-flejjes. 

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-Qorti 
msemmi fl-Artikolu 22A u l-Artikolu 23A tkun ħatja ta’ reat u 
teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn ħdax-il elf, 
sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin ċenteżmu 
(€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux iżjed minn 
tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

Illum 28 ta’ Mejju, 2025

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi 

ARB/C072/2025 – FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 25th 
May, 2025, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Abigail Critien, 
LLD). Compilation Number 6287/2025, in the case:

The Republic of Malta

Versus

STEVEN TUNKS, employed, 30 years, son of the late 
Sambu Trunks and Notfalera Trunks, born in Gambia on 
the 4th of January, 1995, and residing at 69, Anthony Court, 
Flat 5, Triq il-Bajja, Marsaskala, and holder of a Maltese 
identification document bearing number 9001081A.

The Court ORDERED the attachment in the hands of 
third parties in general of all moneys and other movable 
property due to or pertaining or belonging to STEVEN 
TUNKS and prohibits the said accused from transferring, 
pledging, hypothecating or otherwise disposing of any 
movable or immovable property, and this in terms of Article 
22A of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta, and Article 23A of the Criminal Code, Cap. 
9 of the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of thirteen thousand, nine hundred and seventy-
six euro and twenty four cents (€13,976.24) per year, after 
the accused indicates by means of a note from where he is 
perceiving this money.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 22A and Article 23A referred to above 
shall be guilty of an offence and shall on conviction be liable 
to a fine (multa) not exceeding eleven thousand, six hundred 
and forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law. 

Today 28th May, 2025

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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ARB/C073/2025 – ORDNI TAL-IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fl-24 ta’ 
Mejju, 2025, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti ta’ 
Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Astrid May Grima, 
LLD). Kumpilazzjoni Numru 6288/2025, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

CLEMENTE PENNISI, kok, ta’ 29 sena, iben Mario 
Pennisi u Letizia Pennisi xebba Calabretta, imwieled Acireale, 
Sqallija, fit-18 ta’ Lulju, 1995, u residenti fi 38, ‘Sunray 
Apartments’, Flat 1B, Triq Antonio Sciortino, L-Imsida, u/
jew 173, ‘Pearl’, Triq il-Parilja, Santa Venera, u/jew ‘Valley 
View’, 101, Flat 2, Triq l-Imtarfa, L-Imtarfa, u detentur ta’ 
dokument ta’ identifikazzjoni Malti bin-numru 208979A. 

U

MARTA CLEMENTE JIMENEZ, taħdem fil-marketing, 
ta’ 29 sena, bint Marcos Clemente u Remedios Clemente 
xebba Jimenez, imwielda Spanja fit-23 ta’ Mejju, 1996, u 
residenti f’‘Sunray Apartments’, Flat 1B, Triq Antonio 
Sciortino, L-Imsida, u detentriċi ta’ passaport Spanjol bin-
numru PAS720528. 

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta 
jew li tappartjeni jew li hija ta’ CLEMENTE PENNISI u 
MARTA CLEMENTE JIMENEZ u pprojbiethom milli 
jittrasferixxu, jagħtu b’rahan, jipotekaw jew xort’oħra 
jiddisponu minn xi proprjetà mobbli jew immobbli, u dan 
ai termini tal-Artikolu 22A tal-Ordinanza dwar il-Mediċini 
Perikolużi, Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta, u tal-Artikolu 
23A tal-Kodiċi Kriminali, Kap. 9 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-
Qorti msemmi fl-Artikolu 22A u l-Artikolu 23A tkun ħatja 
ta’ reat u teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn 
ħdax-il elf, sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin 
ċenteżmu (€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux 
iżjed minn tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija 
flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

Illum 28 ta’ Mejju, 2025

IS-SINJURA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C073/2025 – FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 24th 
May, 2025, given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Astrid May 
Grima, LLD). Compilation Number 6288/2025, in the case:

The Republic of Malta

Versus

CLEMENTE PENNISI, chef, 29 years, son of Mario 
Pennisi and Letizia Pennisi née Calabretta, born in Acireale, 
Sicily on the 18th July, 1995 and residing at 38, ‘Sunray 
Apartments’, Flat 1B, Triq Antonio Sciortino, Msida, and/
or 173, ‘Pearl’, Triq il-Parilja, Santa Venera, and/or ‘Valley 
View’, 101, Flat 2, Triq l-Imtarfa, Mtarfa, and holder of 
Maltese identification document bearing number 208979A.

AND 

MARTA CLEMENTE JIMENEZ, works in marketing, 
29 years, daughter of Marcos Clemente and Remedios 
Clemente née Jimenez, born in Spain on the 23rd May, 
1996, and residing at 38, ‘Sunray Apartments’, Flat 1B, Triq 
Antonio Sciortino, Msida, and holder of a Spanish passport 
bearing number PAS720528.

The Court ORDERED the attachment in the hands of third 
parties in general of all moneys and other movable property 
due to or pertaining or belonging to CLEMENTE PENNISI 
and MARTA CLEMENTE JIMENEZ and prohibits the 
said accused from transferring, pledging, hypothecating or 
otherwise disposing of any movable or immovable property, 
and this in terms of Article 22A of the Dangerous Drugs 
Ordinance, Cap. 101 of the Laws of Malta, and Article 23A 
of the Criminal Code, Cap. 9 of the Laws of Malta.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 22A and Article 23A referred to above 
shall be guilty of an offence and shall on conviction be liable 
to a fine (multa) not exceeding eleven thousand, six hundred 
and forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law. 

Today 28th May, 2025 

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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Permezz ta’ digriet mogħti fis-16 ta’ April, 2025, mill-
Qorti tal-Maġistrati (Malta), fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
346/2025, fl-ismijiet Elmo Insurance Limited vs Ilona Galea 
et, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront ta’ Glen Borg a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-
Kap. 12 et sequitur.

Fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta)

Illum 31 ta’ Jannar, 2025 

Lil Ilona Galea 

  Glen Borg (KI 519094M) ta’ 64, Patricia, Flat 1, Triq 
Baskal Buhajar, Il-Mosta

Permezz tal-preżenti Elmo Insurance Limited (C3500) 
ta’ Triq Abate Rigord, Ta’ Xbiex, tagħmel referenza għall-
inċident awtomobilistiku illi seħħ fit-3 ta’ Lulju, 2024, 
f’Santa Venera, bejn il-vettura bin-numru ta’ reġistrazzjoni 
MBU-804 proprjetà ta’ Ilona Galea u misjuqa minn Glen 
Borg fil-ħin tal-inċident, tavżakom bis-segwenti:

Illi insegwitu għall-inċident imsemmi intom inqastu milli 
tippreżentaw liċenzja tas-sewqan valida ta’ Glen Borg u dan 
kif kontu obbigati illi tagħmlu skont il-kundizzjonijiet tal-
polza ta’ assikurazzjoni maħruġa mis-soċjetà mittenti;

Illi l-inadempjenza tagħkom tikkostitwixxi ksur tal-
istess polza ta’ assikurazzjoni u konsegwentement intom 
preklużi milli tinvokaw il-polza ta’ assikurazjoni biex tkopru 
kwalsijasi obbligu tagħkom naxxenti mill-inċident in ezami;

Illi għaldaqstant is-soċjetà mittenti tgħarrafkom għall-
effetti kollha tal-liġi illi f’każ illi hija tkun kostrettta illi tħallas 
id-danni sofferti minn terzi naxxenti mill-istess inċident tat-
traffiku hija se teżerċita d-dritt ta’ rinvalza kontra tagħkom.

Tant biex tgħarfu timxu.

Bl-ispejjeż tal-preżenti.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 23 ta’ 
Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-23 ta’ April, 2025, mill-
Qorti, Prim’Awla, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 5692/2024, 
fl-ismijiet Carlos Gourmet Ltd vs Jeffrey James Camilleri, 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 

By means of a decree of the 16th April, 2025, of the 
Courts of Magistrates (Malta) in the records of judicial letter 
number 346/2025, in the names Elmo Insurance Limited vs 
Ilona Galea et, the following publication was ordered for the 
purpose of effecting service on the respondent Glen Borg in 
terms of Article 187(3) of Cap. 12 et sequitur.

In the Courts of Magistrates (Malta) 

Today 31st January, 2025

To Ilona Galea

  Glen Borg (ID 519094M) of 64, Patricia, Flat 1, Triq 
Baskal Buhajar, Mosta

 
By the present Elmo Insurance Limited (C 3500) of Triq 

Abate Rigord, Ta’ Xbiex, makes reference to the accident 
that occured on the 3rd July, 2024, in Santa Venera, between 
the vehicle with registration number MBU-804 property 
of Ilona Galea and driven by Glen Borg at the time of the 
accident, inform you of the following:

That following the incident mentioned you failed to 
present a valid driving license of Glen Borg and this as 
you were obliged to do according to the conditions of the 
insurance policy issued by the interpellant company;

That your default constitutes a violation of the same 
insurance policy and consequently, you are precluded 
from invoking the insurance policy to cover any of your 
obligations arising from the accident in question;

Therefore the interpellant company informs you, for all 
effects of law, that in case it is ordered to pay the damages 
suffered by third parties resulting from the same traffic 
accident it shall exercise its rights of recourse against you.

So much for your own guidance.

With costs of the present.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 23rd 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 23rd April, 2025, of the Civil 
Court, First Hall, in the records of judicial letter number 
5692/2024, in the names Carlos Gourmet Ltd vs Jeffrey 
James Camilleri, the following publication for the purpose 
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fil-konfront ta’ Jeffrey James Camilleri a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Fil-Prim’Awla tal-Qorti 

Illum 11 ta’ December, 2024 

Lil Jeffrrey James Camilleri ta’ 35, Awrora No. 4, Triq 
Reggie Miller, Il-Gżira, GZR 1543, Malta

  
Permezz tal-preżenti Carlos Gourmet Ltd (C97096) ta’ 

16, Portvale Block, Boss Meats, Triq il-Qaliet, Marsaskala, 
qiegħda tindirizzak fil-kwalità tiegħek ta’ eks accountant tal-
istess soċjetà’ mittenti u tibda sabiex tissenjala li minkejja li 
hija ħallsitek debitament ta’ kwalsijasi servizz reż minnek 
lis-soċjetà mittenti inkluż billi ħallsitek ammonti li fil-fehma 
tagħha kienu indebiti, u dan għal varji raġunijiet, jirriżultaw 
numru ta’ dokumenti mankanti li hija neċessarja sabiex 
l-accountant li hija sabet biex jirrimpjazza lilek, wara li inti 
qbadt u waqqaft is-servizzi tiegħek improviżament.

Illi fost id-dokumenti mankanti hemm:

Transaction history sal-lum, ta’ kull fattura/credit note u 
l-pagamenti kollha li saru bejn is-soċjetà mittenti u soċjetà li 
fiha inti għandek interess dirett u senjatament Italvin Imports 
Limited;

Kopja ta’ kull delivery note ffirmata mir-rappreżentati 
tal-mittenti għal kull konsenja li saret u li tagħha ntalab il-
ħlas minn Italvin Imports Limited;

Is-sage backup ta’ Carlos Gourmet;

Kopja tal-extended trial balance, audit adjustments 
u reclassifcations li saru għal kull sena finanzjarja mis-
sena finanzjarja li spiċċat 31 ta’ Diċembru, 2021 sas-sena 
finanzjarja li spiċċat 31 ta’ Diċembru, 2022; 

Breakdown tal-balance sheet, stante li l-informazzjoni 
mgħoddija ma tikkontjenix full disclosure u breakdown ta’ 
kull balance sheet item. Dawn għandhom jinkludu l-bilanċi 
kemm tad-debituri u l-kredituri għal kull sena finanzjarja u 
breakdown u workings tal-bilanċi l-oħra.

Illi tali informazzjoni u dokumentazzjoni hija neċessarja 
sabiex tkun tista’ ssir id-debita rikonċiljazzjoni.

Huwa ta’ dispjaċir kbir li s-soċjetà mittenti kellha 
tirrikorri għal att ġudizzjarju sabiex tkun tista’ tikkomunika 
miegħek sabiex tgħaddilha l-informazzjoni li tispetta lilha bi 
dritt.

Inti interpellat sabiex tgħaddi din l-informazzjoni 
minnufih u in ogni każ mhux oltre erbat (4) ijiem min-
notifika lilek ta’ dan l-att.

of service on the respondent Jeffrey James Camilleri was 
ordered in terms of Article 187 (3) et sequitur of Cap. 12.

In the First Hall of the Civil Court

Today 11th December, 2024

To Jeffrey James Camilleri of 35, Awrora No. 4, Triq 
Reggie Miller, Gżira GZR 1543, Malta 

   
By the present Carlos Gourmet Ltd (C97096) of 16, 

Portvale Block, Boss Meats, Triq il-Qaliet, Marsaskala, is 
addressing you in your capacity as a former accountant of 
the same interpellant company and initially points out that 
although it duly paid you for any service rendered by you to 
the interpellant company including by paying you amounts 
which in its opinion were not due, and this for various reasons, 
it results that there are a number of missing documents which 
are required by the accountant who it engaged to replace you, 
subsequent to your abrupt termination of your services.

That amongst the missing documents there are:

transaction history to date, of every invoice/credit note 
and all payments made between the interpellant company 
and a company in which you have a direct interest and 
namely Italvin Imports Limited;

a copy of each delivery note signed by the interpellant’s 
representatives for each delivery made and for which 
payment was requested by Italvin Imports Limited;

The sage backup of Carlos Gourmet;

a copy of the extended trial balance, audit adjustments 
and reclassifcations carried out for each financial year 
from the financial year ending 31st December, 2021 to the 
financial year ending 31st December, 2022;

A breakdown of the balance sheet since the information 
forwarded does not contain full disclosure and breakdown 
of each balance sheet item. These ought to include all the 
balances of both debtors and creditors for each financial year 
and a breakdown and workings of the other balances.

That such information and documentation is necessary 
so that the due reconciliation can be made.

The applicant company greatly regrets the fact that it had 
to resort to a judicial act so that it can communicate with you 
in order for you to hand over to it the information which it 
is, as of right, entitled to.

You are solicited to pass on this information immediately 
and in any case not later than four (4) days from the service 
of this act.
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It is specified that such solicitation is without prejudice 
to any right of action due to the applicant who also reserves 
to make the due reports to the competent bodies.

So much so that you may know how to regulate yourself.

With costs including the present.

Registry of the Superior Courts, today 23rd May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision of 
Notarial Acts, by a Decree dated the 14th May, 2025, and 
upon an application numbered 427/2025, ordered:

To the Director of the Public Registry for Gozo, to make 
the necessary annotation or correction in the Act of Marriage 
number 41/1983, by replacing in the column headed ‘Particulars 
Respecting the Husband’ under the column ‘Name and 
Surname’ the surname ‘Tewma’ with the surname ‘Theuma’.

Court of Revision of Notarial Acts

Today Friday, 16th May, 2025

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

It is hereby notified that in virtue of a decree given by 
the Court of Magistrates (Gozo) in its Voluntary Jurisdiction 
on the twenty-first (21st) of May of the year 2025 (Decree 
number: 46/2025BS following application number 
46/2025BS) Salvina sive Sylvia D’Anastasi, wife of Thomas 
D’Anastasi, daughter of the late Felic Vella and Katarina 
Vella née Portelli, born in Ta’ Kerċem, Gozo, and resides in 
Victoria, Gozo, holder of identity card number 48846G, has 
been confirmed interdicted from all acts of civil life.

Thomas D’Anastasi, son of the late Carmelo u Mary née 
Abela, born in Mtarfa, Malta, residing in Victoria, Gozo, 
and holder of identity card number 156953M, has been 
nominated as her curator, by virtue of the said decree.

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction

This 27th of May, 2025

DANIEL SACCO
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

Jiġi preċiżat illi tali interpellazzjoni hija mingħajr preġudizzju 
għal kull dritt ta’ azzjoni spettanti lill-mittenti li tirriserva wkoll 
li tagħmel id-debiti rapporti lill-organi kompetenti.

Tant biex tagħraf tirregola ruħek.

Bl-ispejjeż inkluż tal-preżenti.

Reġistru tal-Qrati tal-Superjuri, illum 23 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’Digriet tal-14 ta’ Mejju, 2025, u dan wara Rikors b’numru 
427/2025, ordnat:

Lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku għal Għawdex, li 
jagħmel l-annotazzjoni jew korrezzjoni neċessarja fl-Att taż-
Żwieġ numru 41/1983, billi fil-kolonna intestata  ‘Tagħrif 
Dwar ir-Raġel Miżżewweġ’ fil-kolonna ‘Isem u Kunjom’ il-
kunjom ‘Tewma’ jiġi sostitwit bil-kunjom ‘Theuma’.

Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili 

Illum il-Ġimgħa, 16 ta’ Mejju, 2025
		
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti mill-Qorti tal-
Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-wieħed 
u għoxrin (21) ta’ Mejju, 2025 (Digriet numru 46/2025BS, 
wara rikors numru 46/2025BS) ġiet ikkonfermata 
interdetta mill-atti kollha tal-ħajja ċivili Salvina sive Sylvia 
D’Anastasi, mart Thomas D’Anastasi, bint il-mejtin Felic 
Vella u Katarina Vella née Portelli, imwielda Ta’ Kerċem, 
Għawdex, u residenti ir-Rabat, Għawdex (karta tal-identità 
numru 48846G).

Thomas D’Anastasi, bin il-mejtin Carmelo u Mary 
née Abela, imwieled l-Imtarfa, Malta, u residenti r-Rabat, 
Għawdex, detentur tal-karta tal-identità numru 156953M, 
ġie bl-istess digriet, nominat kuratur tagħha.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Volontarja

Illum 27 ta’ Mejju, 2025

DANIEL SACCO
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali (Għawdex)
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-13 ta’ 
Jannar, 2025, fuq rikors ta’ Maria Rita Mifsud (KI 291459M) 
ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 26 ta’ Ġunju, 2025, fl-għaxra u 
nofs ta’ filgħodu (10.30 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu 
jsir f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

Il-garaxx bin-numru sittax (16) u bl-isem ‘Santa Rita’ 
fi Triq l-Imsieraħ, San Ġwann, li jifforma parti minn korp 
ta’ bini akbar u sottopost proprjetà ta’ terzi b’aċċess mit-triq 
mingħajr front garden, bi kmamar interni u bitħa fuq wara, 
u huwa ta’ kejl superfiċjali ta’ mija u ħamsa u ħamsin metru 
kwadru (155m²), liberu u frank minn kull piż jew ċens u 
stmat li jiswa erba’ mija u ħamsa u tletin elf ewro (€435,000).

L-imsemmi garaxx huwa proprjetà ta’ Michael Mifsud 
(KI 737249M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-Subbasta 50/2022.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 27 ta’ Mejju, 
2025

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fil-5 ta’ Mejju, 2025, mill-
Qorti Prim’Awla, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 654/2025, 
fl-ismijiet Elizabeth Galea et vs Thomas Smith Insurance 
Agency et, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi 
ta’ notifika fil-konfront ta’ Angelie Borg a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Fil-Prim’Awla tal-Qorti 

Illum 13 ta’ Frar, 2025 

Lil Thomas Smith Insurance Agency, u

Angelie Borg (KI 12582M) ta’ Nifam Court, Penthouse 
B, Triq il-Bwar, Ħal Għaxaq

  
Permezz tal-preżenti Elizabeth Galea (KI 490579M) 

u Jeanette Debono (KI 662381M) jagħmlulkom referenza 
għall-inċident tat-traffiku li seħħ nhar il-25 ta’ Mejju, 
2023, fit-Triq Dawret Ħal Għaxaq f’Ħal Għaxaq meta 
waqt li l-intimata kienet qiegħda ssuq il-vettura tal-marka 
Mazda Demio bin-numru ta’ MUM 119 u liema vettura 
hija assigurata mal-kumpanija ta’ assigurazzjoni Thomas 

By decree given by the Civil Court, First Hall, on 13th 
January, 2025, on the application of Maria Rita Mifsud (ID 
291459M), Thursday, 26th June, 2025, at half past in the 
morning (10.30 a.m.), has been fixed for the Sale by Auction, 
to be held in Room number 78, nearby the Archives, Level 
-1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of the 
following property:

The garage numbered sixteen (16) and named ‘Santa Rita’ 
in Triq l-Imsieraħ, San Ġwann, which forms part of a larger 
building and underlying third parties property with access 
from the street without a front garden, with internal rooms 
and backyard and it superficially measures of one hundred 
and fifty five square meters  (155m²), free and unencumbered 
and free from any burden or ground rent and valued at four 
hundred and thirty five thousand euro (€435,000).

The said tenement is the property of Michael Mifsud (ID 
737249M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of Judicial Sales number 50/2022.

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 27th May, 
2025

MARVIC FARRUGIA 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 5th May, 2025, of the Civil 
Court First Hall in the records of judicial letter number 
654/2025, in the names Elizabeth Galea et vs Thomas 
Smith Insurance Agency et, the following publication for 
the purpose of service on the respondent Angelie Borg was 
ordered in terms of Article 187 (3) et sequitur of Cap. 12.

In the First Hall of the Civil Court

Today 13th February, 2025

To Thomas Smith Insurance Agency, and

Angelie Borg (ID 12582M) of Nifam Court, Penthouse 
B, Triq il-Bwar, Ħal Għaxaq

  
By the present By the present Elizabeth Galea (ID 

490579M) and Jeanette Debono (KI 662381M) make 
reference to the traffic accident which occurred on 25th May, 
2023, in Triq Dawret Ħal Għaxaq in Ħal Għaxaq when while 
the respondent was driving the vehicle of the make Mazda 
Demio with registration number of MUM 119 and which 
vehicle is insured with the insurance company Thomas 
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Smith Insurance Agency, with great negligence, imprudence 
and lack of observance of traffic regulations caused grievous 
injuries to Carmel Debono (ID 741543M) as a result of 
which later on 7th August 2023 he died while still at Mater 
Dei Hospital.

Thus, the interpellant heirs of the deceased Carmel 
Debono solicits you so that immediately and in any case by 
not later than five (5) days from the service of this judicial 
letter you come forward for the liquidation and payment of 
damages suffered by the interpellants due to the accident 
above mentioned.

In default the interpellants shall proceed further against 
you including the issue of the opportune warrants without 
any other prior notice.

So much so that you may know how to proceed and 
regulate your position.

Registry of the Superior Courts, today 28th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall, on 24th 
January, 2025, on the application of Stones Company 
Limited (C4415), Thursday, 26th June 2025 at eleven in the 
morning (11:00 am), has been fixed for the Sale by Auction 
in Room number 78 nearby the Archives Level -1, Courts 
of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of the following 
property:

i. The maisonette without its airspace, including the 
back garden, unnamed but numbered one (1), at the elevated 
ground floor level, situated on the right hand sides as one 
faces the entire complex from the street and on the left 
hand side when one faces at the facade of the said Block 
letter ‘B’ from Triq San Publiju, San Pawl tat-Tarġa, limits 
of Naxxar, which maisonette has a separate entrance from 
Triq San Publiju, and bounded on the north and south by 
property of Paul and  Therese spouses  Vassallo and  R&R 
Vassallo Properties Limited or their successors in title and 
on the east by Triq San Publiju.   This maisonette has access 
from a common lift and stairs, with the right to install on 
the highest roof of the penthouse in the said Block B, water 
tank with volume capacity  not exceeding five hundred litres 
(500l), a satellite dish of not more than one point one meter 
(1.1m), a common television aerial and domestic sized solar 
water heater, with the right of access to the said roof  with 
adequate prior notice.  These services are placed in a place 
indicated by the sellers or their successors and access to 
the roof must be exercised after prior notice to the owner 
of the penthouse as owner of the relative airspace. The 

Smith Insurance Agency, bi traskuraġni grassa, imprudenza 
u nuqqas ta’ ħarsien tar-regolamenti tat-traffiku kkaġunajt 
feriti ta’ natura gravi lil Carmel Debono (KI 741543M) 
b’rizultat ta’ liema aktar tard nhar is-7 ta’ Awwissu, 2023, 
tilef ħajtu waqt li kien għadu fl-Isptar ta’ Mater Dei.

Għaldaqstant, il-mittenti eredi tad-defunt Carmel 
Debono jinterpellawkom sabiex immedjatament u f’kull 
każ sa mhux aktar tard minn ħamest (5) ijiem min-notifika 
ta’ din l-ittra uffiċjali tersqu għal-likwidazzjoni u għall-ħlas 
tad-danni sofferti mill-mittenti kaġun tal-inċident hawn fuq 
imsemmi.

Fin-nuqqas il-mittenti se jipproċedu ulterjorment kontra 
tagħkom inkluż bil-ħruġ tal-mandati opportuni mingħajr 
ebda preavviż ieħor.

Tant biex tagħrfu timxu u tirregolaw il-pożizzjoni 
tagħkom.

	   
Reġistru tal-Qrati tal-Superjuri, illum 28 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-24 
ta’ Jannar, 2025, fuq rikors ta’ Stones Company Limited 
(C4415) ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 26 ta’ Ġunju, 2025, 
fil-ħdax ta’ filgħodu (11.00 a.m.) għall-Bejgħ bl-Irkant li 
għandu jsir f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, Livell -1, 
Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-
fond hawn taħt deskritt:

i. Il-maisonette mingħajr l-arja tiegħu, li jinkludi back 
garden, bla isem iżda bin-numru wieħed (1), fil-livell ta’ 
elevated ground floor level, li jinsab fuq in-naħa tal-lemin 
meta tħares lejn il-kumpless kollu mit-triq u jiġi fuq in-
naħa tax-xellug ukoll meta tħares lejn il-faċċata tal-Blokk 
bl-ittra ‘B’mit-Triq San Publiju, San Pawl tat-Tarġa, limiti 
tan-Naxxar, liema maisonette għandu entrata separata għalih 
minn Triq San Publiju, u jikkonfina mit-Tramuntana u min- 
Nofsinhar ma’ proprjetà ta’ Paul u Therese konjuġi Vassallo 
u R&R Vassallo Properties Limited jew l-aventi tagħhom u 
mill-Punent mat-Triq San Publiju. Dan il-maisonette għandu 
aċċess minn lift u taraġ komuni, bid-dritt li jinstalla fuq 
l-ogħla bejt tal-penthouse fl-imsemmi Blokk B, tank tal-ilma 
ta’ kapaċità ta’ volum li ma jeċċedix ħames mitt litru (500l), 
satellite dish ta’ mhux aktar minn wieħed punt wieħed metri 
(1.1m), aerial tat-televixin komuni u solar water heater ta’ 
qies domestiku, bid-dritt ta’ aċċess għal imsemmi bejt bi 
preavviż adegwat. Dan is-servizzi jitqiegħdu f’post indikat 
mill-vendituri jew l-aventi causa u l-aċċess għal bejt irid jiġi 
eżerċitat wara preavviż lil sid il-penthouse bħala sid tal-arja 
relattiva. L-aċċess għal bejt huwa minn hatch komuni. Is-sid 
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tal-maisonette għandu d-dritt ta’ aċċess għal semi basement 
garaxx complex għall-fini ta’ riparazzjoni ta’ servizzi ta’ 
sanita u tal-ilma tax-xita, liema servizzi huma wkoll komuni 
mal-proprjetà l-oħra fl-istess blokk. Il-maisonette huwa 
suġġett għas-servitujiet kollha riżultanti mill-pożizzjoni 
tiegħu kif ukoll suġġett għas-servitujiet ta’ mogħdija ta’ 
katusi ta’ drains u drenaġġ a favur il-fondi sovraposti, liberu 
u frank bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha tiegħu, stmat li 
jiswa ħames mija u disgħin elf ewro (€590,000).

ii. Il-lock up garaxx, sitwat fis-semi basement level 
internament immarkat bin-numru tlieta (3), liema garaxx 
jifforma parti minn kumpless ta’ garaxxijiet ta’ tmintax-il 
(18) garaxx b’entratura, drive-in u rampa separata għalihom 
minn Triq San Publiju, San Pawl tat-Tarġa, limiti tan-Naxxar. 
Dan il-garaxx jiġi t-tielet wieħed min-naħa tax-xellug hekk 
kif tidħol mir-rampa komuni, li tagħti għal fuq Triq San 
Publiju u jikkonfina mill-irjieħ kollha ma’ proprjetà ta’ 
Paul u Therese konjugi Vassallo u R&R Vassallo Properties 
Limited jew l-aventi tagħhom u jinkludi sehem indiviż 
tar-rampa u tad-drive in u huwa suġġett għas-servitujiet 
tal-blokk ta’ appartamenti sovrapposti għall-mogħdija ta’ 
servizzi u passaġġi u dan flimkien mas-sottoswol tiegħu, 
liberu u frank bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha tiegħu stmat 
li jiswa ħamsa u sittin elf ewro (€65,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Eric Chatlani (KI 
569583M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-Subbasta 1/2025.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 27 ta’ Mejju, 
2025

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fis-7 ta’ Mejju, 2025, mill-
Bord Dwar il-Kontroll ta’ Kiri ta’ Raba’ fl-atti tar-rikors 
fl-ismijiet Antonia Sciberras et vs Carmelo Magro, Rikors 
numru 20/2025SG, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat Carmelo 
Magro a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ 
Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Antonia Sciberras (KI 
742144M), Rosanne Falzon (KI 66488M), Anthony 
Sciberrras (KI 737146M), Josef Grech (KI 445871M), Mario 
Sciberras (KI 713561M), Eugenio Sciberras (KI 655263M), 
Catherine Chetcuti (KI 130965M), Vincenza Sciberras (KI 
11863M), Teresa Borg (KI 702047M) u Joseph Grech (KI 
908646M) vs Carmelo Magro (KI 160864M) ippreżentat 

access to the roof is from a common hatch. The owner of 
the maisonette has the right of access to the semi basement 
garage complex for maintenance the sanitary and rainwater 
services, which services are also in common with the other 
properties in the same block.  The maisonette is subject to 
servitudes resulting from its position and as well as  subject 
to servitudes for the passage of  drains and drainage pipes in 
favour of the overlying properties, free and unencumbered 
with all its right and appurtenances valued at five hundred 
and ninety thousand euro (€590,000).

ii. The lock up garage, situated in the semi basement level 
internally marked number three (3), which garage forms part 
of a garages compex of eighteen garages (18) with a separate 
entrance, drive-in and ramp from Triq San Publiju, San Pawl 
tat-Tarġa, limits of Naxxar. This garage is the thrid one from 
the left hand side as one enters the common ramp, that abuts 
onto Triq San Publiju and bounded on all compass points 
by property of Paul and Therese spouses Vassallo and R&R 
Vassallo Properties Limited or their successors in title and 
includes an undivided share of the ramp and drive in and is 
subject to servitudes of the overlying apartments of the block 
for passage of services and passage and this together with 
the sub terrain, free and unencumbered with all its rights and 
appurtenances valued at sixty five thousand euro (€65,000). 

The said tenement is the property of Eric Chatlani (ID 
569583M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 1/2025.

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 27th May, 
2025

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 7th May, 2025, of the Rural 
Leases Control Board, in the records of the Application in the 
names Antonia Sciberras et vs Carmelo Magro, Application 
number 20/2025SG, the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent 
Carmelo Magro in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an application in the names Antonia Sciberras 
(ID 742144M), Rosanne Falzon (ID 66488M), Anthony 
Sciberrras (ID 737146M), Josef Grech (ID 445871M), Mario 
Sciberras (ID 713561M), Eugenio Sciberras (ID 655263M), 
Catherine Chetcuti (ID 130965M), Vincenza Sciberras (ID 
11863M), Teresa Borg (ID 702047M) and Joseph Grech 
(ID 908646M) vs Carmelo Magro (ID 160864M) filed in 
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the Rural Leases Control Board, on the 1st April, 2025, the 
applicants Antonia Sciberras (ID 742144M) et requested this 
Honourable Board to order the increase in the rent of the land 
of circa 3,368 square meters and its surroundings situated in 
the area known as Tal-Halu bounded on the northwest by 
Triq ir-Repubblika on the south and west by the land of the 
Joint Office and on the east by the land of certain Francica, 
that is leased to the respondent Carmelo Magro at the rent of 
€11.53 per year and this in the sum of not less than €3,375 
and/or other correct sum as established by this Board for 
a period of eight years and this under all those terms and 
conditions that this Board deems fit and opportune, saving 
any constitutional action that may be filed by the same 
applicants if the valuation of the land is not acceptable to 
them because it is not given its free market value.

Applicants: 1, St Mary Street, Mqabba

Respondent: 158, Triq Santa Margerita, Siġġiewi

The application in the names Antonia Sciberras et vs 
Carmelo Magro, application number 20/2025SG, has been 
postponed for hearing to the 4th June, 2025, at 8.40 a.m. 

Registry of the Superior Courts, today 27th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 By a decree of the Court of Magistrates (Malta) of the 
14th April, 2025, the publication of the following extract 
was ordered for the purpose of service in terms of Article 
187(3) et sequitur of the Code of Organisation and Civil 
Procedure (Cap. 12).

AME Health and Safety Services Ltd (C44347) of Ferris 
Building, No. 1, Level 2, Triq San Luqa, Gwardamanġa, Tal-
Pietà vs Contractors Only Limited (C96424) of Contractors 
Only Limited 19-21, Triq il-Konservatorju, Floriana, filed a 
Claim on the 11th April, 2025, whereby in terms of Article 
811(b) of Cap. 12 of the Laws of Malta they asked the Court 
to:

1. Reject and revoke altogether the judgement of the Court 
of Magistrates (Malta) given on the 10th July, 2024, in the 
names AME Health and Safety Services Ltd vs Contractors 
Only Limited with reference number 99/2024NHV;

2. Order the re-hearing of the cause in the names AME 
Health and Safety Services Ltd vs Contractors Only Limited 
with reference number 99/2024NHV.

fil-Bord Dwar il-Kontroll tal-Kiri ta’ Raba’, fl-1 ta’ April, 
2025, ir-rikorrenti Antonia Sciberras (KI 742144M) et 
talbu lil dan l-Onorabbli Bord jogħġbu jordna l-awment 
fil-qbiela tar-raba’ ta’ ċirka 3,368mk u l-ambjenti tagħha li 
jinsabu fil-kontrada Tal-Halu li tmiss mill-Majjistral ma’ 
Triq ir-Repubblika, min-Nofsinhar u mill-Punent mar-
raba’ tal-Uffiċċju Konġunt u mil-Lvant mar-raba’ ta’ ċertu 
Francica, li hija mqabbla lill-intimat Carmelo Magro bil-
qbiela ta’ €11.53 fis-sena u dan fis-somma ta’ mhux inqas 
minn €3,375 u/jew somma oħra verjuri kif stabbilita minn 
dan il-Bord għall-perjodu ta’ tmien snin u dan taħt dawk 
il-pattijiet u kundizzjonijiet kollha li dan il-Bord jogħġbu 
xieraq u opportun, b’riżerva għal kull azzjoni kostituzzjonali 
li talvolta jistgħu jintavolaw l-istess rikorrenti jekk l-istima 
tar-raba’ mhijiex gradevoli għalihom għaliex ma tkunx 
stmata skont is-suq liberu.

Rikorrenti: 1, St Mary Street, L-Imqabba

Intimat: 158, Triq Santa Margerita, Is-Siġġiewi

Ir-rikors fl-ismijiet Antonia Sciberras et vs Carmelo 
Magro, rikors numru 20/2025SG, jinsab differit għall-4 ta’ 
Ġunju, 2025, fis-8.40 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 27 ta’ Mejju, 2025
      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) fl-14 
ta’ April, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12).

AME Health and Safety Services Ltd (C44347) ta’ Ferris 
Building, No. 1, Level 2, Triq San Luqa, Gwardamanġa, 
Tal-Pietà, vs Contractors Only Limited (C96424) ta’ 
Contractors Only Limited 19-2, Triq il-Konservatorju, 
Il-Furjana, ippreżentat talba fil-11 ta’ April, 2025, fejn is-
soċjetà Contractors Only Limited (C96424) talbet lill-Qorti 
ai termini tal-artikolu 811(b) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ 
Malta sabiex:

1. Tħassar u tirrevoka għal kollox is-sentenza tal-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta) mogħtija nhar l-10 ta’ Lulju, 2024, fl-
ismijiet AME Health and Safety Services Ltd vs Contractors 
Only Limited bin-numru ta’ referenza 99/2024NHV;

2. Tordna s-smigħ mill-ġdid tal-kawża fl-ismijiet AME 
Health and Safety Services Ltd vs Contractors Only Limited 
bin-numru ta’ referenza 99/2024NHV.
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Bl-ispejjeż kontra s-soċjetà ritratta li qiegħda minn issa 
tiġi inġunta għas-subizzjoni.

Il-kawża (Avviż numru 110/2025VGA) fl-ismijiet AME 
Health and Safety Services Ltd vs Contractors Only Limited, 
tinsab differita għat-2 ta’ Ġunju, 2025, fil-11.30 a.m.

Notifika: Mario Camilleri bħala direttur ta’ AME Health 
and Safety Services Ltd, Fairfield Court, Flat 4, Triq il-
Mitħna, Birkirkara

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 27 ta’ 
Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Ghar-Registratur, Qrati u Tribunali

With costs against the respondent company and a 
reference to oath be made.

The case (Notice number 110/2025NHV) in the names 
AME Health and Safety Services Ltd vs Contractors Only 
Limited, is postponed for hearing for the 2nd June, 2025, at 
11.30 a.m.

Notification: Mario Camilleri as director of AME Health 
and Safety Services Ltd, Fairfield Court, Flat 4, Triq il-
Mitħna, Birkirkara

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 27th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Permezz ta’ digriet mogħti fl-20 ta’ Mejju, 2025, mill-
Qorti Civili (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-Rikors  numru 
94/2024AL fl-ismijiet Paul Vassallo vs Khadija El Kafi 
Vassallo pro et noe,  ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimata Khadija El 
Kafi Vassallo a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur   tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Paul Vassallo (KI 477560M) 
vs Khadija El Kafi Vassallo (KI 55125A) f’isimha u bħala 
kuratrici ad litem ta’ minuri [omissis] u d-Direttur tar-Reġistru 
Pubbliku,  fl-atti tar-rikors  numru 94/2024AL, ppreżentat 
fil-Qorti Civili (Sezzjoni tal-Familja) fit-2 ta’ Mejju, 2024, 
ir-rikorrenti Paul Vassallo  talab lil din l-Onorabbli Qorti 
sabiex:

1. Tordna li jsiru t-testijiet ġenetici opportuni fuq ir-
rikorrent Paul Vassallo u l-intimati [omissis] rispettivament 
sabiex jikkonfermaw li l-istess intimati mhumiex ulied ir-
rikorrenti;

2. Tiddeċiedi u tiddikjara illi r-rikorrent mhux il-missier 
naturali u bijoloġiku tal-intimati [omissis] li twieldu fil-11 
ta’ Settembru, 2014, u l-31 ta’ Mejju, 2016, rispettivament;

3. Konsegwentament tordna li jitħassru d-dettalji tar-
rikorrent il-kolonna ‘Isem u kunjom inkluż il-kunjom fit-
twelid u lok tat-twelid tal-ġenitur’ miċ-ċertifikat tat-twelid 
tal-intimati [omissis] magħrufa bil-kunjom Vassallo;

4. Tordna lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku sabiex 
jagħmel dawk il-korrezzjonijiet meħtieġa fl-istess ċertifikat 
tat-twelid tal-intimati [omissis] u dan għall-finijet u effetti 
kollha tal-liġi;

By means of a decree of the 20th May, 2025, of the Civil 
Court (Family Section), in the records of the  application 
in the names Paul Vassallo vs Khadija El Kafi Vassallo 
pro et noe, Application Number 94/2024AL, the following 
publication was ordered for the purpose of effecting service 
on the respondent Khadija El Kafi Vassallo in terms of 
Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an Application in the records of the 
application Number 94/2024AL in the names Paul Vassallo 
ID 477560M) vs Khadija El Kafi Vassallo (ID 55125A) in 
her own name and as curator ad litem of the minors [omissis] 
and the Director of Public Registry filed in the Civil Court 
(Family Section), on the 2nd May, 2024, the applicant Paul 
Vassallo requested this Honourable Court to:

1. Order that the opportune genetic tests be carried out 
on the applicant Paul Vassallo and the respondents [omissis] 
respectively to confirm that the same respondents are not the 
children of the applicant;

2. Decide and declare that the applicant is not the natural 
and biological father of the respondents [omissis] who were 
born on the 11th September, 2014, and 31st May, 2016, 
respectively;

3. Consequently order that the details of the applicant be 
deleted the column ‘name and surname including surname at 
birth and place of birth of the genitor’ from the birth certificate 
of the respondents [omissis] known with surname Vassallo;

4. Order the Director Public Registry to make the 
necessary corrections in the same birth certificate of the 
respondents [omissis] and this for all intents and purposes 
of law;



	 7348	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,447   

5. Tordna Direttur tar-Reġistru Pubbliku, jekk ikun il-każ, 
sabiex jaffettwa l-korrezzjonijiet opportuni f’kull att ieħor 
relattiv u sussegwenti għall-imsemmi ċertifikat tat-twelid.

Salv kull provvediment ieħor li l-istess Onorabbli Qorti 
jogħġobha timponi.  Bl-ispejjez kollha kontra l-intimati jew 
minn minnhom li jibqgħu minn issa inġunti insubizzjoni.

Il-kawża fl-ismijiet Paul Vassallo vs Khadija El Kafi 
Vassallo pro et noe (Rikors numru 94/2024AL) hija differita 
għas-17 ta’ Gunju, 2025, fid-9.15 a.m.

Rikorrenti: Block C, Flat 6, Triq il-Pellegrinaġġi, Bormla

Intimata: 7 Carolina, Flat 2, Triq Martino De Redin, San 
Pawl il-Baħar SPB 02

Reġistru tal-Qrati Civili (Sezzjoni Familja),  illum 29 ta’ 
Mejju, 2025

                       
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Ikun jaf kulħadd illi b’rikors ippreżentat fil-Qorti tal-
Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Volontarja fit-22 ta’ 
Mejju, 2025 (Rikors numru 49/2025), rikors ta’ Joseph Gatt 
fejn intalbet l-apertura tas-suċċessjoni ta’ Nancy Gatt, mart 
Joseph Gatt, bint il-mejtin Emanuel Sultana u Maria née 
Apap, imwielda x-Xagħra, Għawdex, u mietet f’Sydney, 
New South Wales, l-Awstralja, fit-30 ta’ Marzu, 2010 (KI 
18957G), liema apertura ta’ suċċessjoni għandha ssir a favur 
tar-raġel tagħha Joseph Gatt, ġie ordnat il-ħruġ ta’ dan il-
bandu biex jiġi mgħarraf kull min jista’ jkollu x’jaqsam fih.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
b’dan imsejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija 
sabiex b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il 
ġurnata li jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal 
il-bandu.

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Volontarja bix-xhieda ta’ Dr Brigitte Sultana, 
Duttur tal-Liġi, Maġistrat tal-Qorti hawn fuq imsemmija.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Volontarja

Illum 28 ta’ Mejju, 2025 

DANIEL SACCO
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex)

5. Order a Director of the Public Registry, if the case 
may be, to effect the opportune corrections in any other act 
relative and subsequent to the said birth certificate.

Saving any other provision that the same Honourable 
Court deems fit to impose. With all costs against the 
respondents or either of whom who are from now summoned 
so that a reference to their oath be made.

The application in the names Paul Vassallo vs Khadija El  
Kafi Vassallo pro et noe, Application number 94/2024AL, has 
been postponed for hearing to the 17th June, 2025, at 9.15 a.m. 

Applicant: Block C, Flat 6, Triq il-Pellegrinaġġi, Cospicua

respondent: 7 Carolina, Flat 2, Triq Martino De Redin, St 
Paul’s Bay SPB 02

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 29th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

It is hereby notified that by means of an application filed 
in the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary Jurisdiction, 
on the 22nd of May, 2025 (Application number 49/2025) by 
Joseph Gatt, the opening of the succession was requested 
of Nancy Gatt, wife of Joseph Gatt, daughter of the late 
Emanuel Sultana and Maria née Apap, born in Xagħra, Gozo, 
and died at Sydney, New South Wales, Australia, on the 30th 
of March, 2010 (ID 18957G), which opening of succession 
is to be made in favour of her husband Joseph Gatt, the issue 
of these bands was ordered to let know everyone who may 
have an interest therein.

Therefore, anyone who might have an interest is hereby 
summoned to appear before the aforementioned Court in 
order to oppose that request by means of a note within fifteen 
days which start running from the day of the posting of the 
banns.

Issued by the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction, with the testimony of Dr Brigitte Sultana, 
Doctor of Law, Magistrate of the aforementioned Court.

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Voluntary 
Jurisdiction

Today the 28th of May, 2025

DANIEL SACCO
Deputy Registrar, for the Registrar, Courts and Tribunals 

(Gozo)
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By means of a decree of the 12th May, 2025, of the Civil 
Court (Family Section), in the records of the application in 
the names Lorna Frendo vs Matthew Frendo, Application 
Number 599/2024JPG, the following publication was 
ordered for the purpose of effecting service on the respondent 
Matthew Frendo in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an Application in the records of the 
application number 599/2024JPG in the names Lorna Frendo 
(ID 583481M) vs Matthew Frendo (ID 57776M) filed in the 
Civil Court (Family Section), on the 28th November, 2024, 
the applicant Lorna Frendo requested this Honourable Court 
to:

1. Pronounce the dissolution of marriage between the 
parties;

2. Order the applicant to revert to her maiden surname 
that is Gauci;

3. Order the Registrar of Courts so that within the time 
specified by this Court, notify the Director of Public Registry 
regarding the divorce so that this is registered in the Public 
Registy.

The application in the names Lorna Frendo vs Matthew 
Frendo, application number 599/2024JPG has been 
postponed for hearing to the 23rd June, 2025, at 12.45 p.m. 

Applicant: : 21, Triq Dun Miju Zarb, Ħaż-Żebbuġ

Intimat: St James Farmhouse, Triq Batu, Ħaż-Żebbuġ

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 29th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 19th May, 2025 of the Civil 
Court (Family Section), in the records of the letter in the 
names Joanne Debono vs Bertram Zahra, Letter number 
237/2025, the following publication was ordered for the 
purpose of effecting service on the respondent Bertram 
Zahra in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of a Application in the records of the Letter 
Number 237/2025 in the names Joanne Debono (ID 
319976M) vs Bertram Zahra (ID 340390M) filed in the 
Civil Court (Family Section), on the 25th February, 2025, 

Permezz ta’ digriet mogħti fit-12 ta’ Mejju, 2025, 
mill-Qorti (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-rikors numru 
599/2024JPG fl-ismijiet Lorna Frendo vs Matthew Frendo, 
ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tal-intimat Matthew Frendo a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u 
Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Lorna Frendo (KI 583481M) 
vs Matthew Frendo (KI 57776M) fl-atti tar-rikors numru 
599/2024JPG, ippreżentat fil-Qorti (Sezzjoni tal-Familja) 
fit-28 ta’ Novembru, 2024, ir-rikorrenti Lorna Frendo talbet 
lil din l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tippronunzja l-ħall taż-żwieg bejn il-partijiet;

2. Tordna li l-esponenti tirriverti għal kunjom xbubitha 
u ċoè Gauci;

3. Tordna lir-Reġistratur tal-Qrati sabiex fi żmien imħolli 
għal daqshekk mill-istess Onorabbli Qorti javża lid-Direttur 
tar-Reġistru Pubbliku bid-divorzju tal-partijiet biex dan jiġi 
debitament reġistrat fir-Reġistru Pubbliku.

Il-kawża fl-ismijiet Lorna Frendo vs Matthew Frendo 
(rikors numru 599/2024JPG) hija differita għat-23 ta’ Ġunju, 
2025, fis-12.45 p.m.

Rikorrenti: 21, Triq Dun Miju Zarb, Ħaż-Żebbuġ

Intimat: St James Farmhouse, Triq Batu, Ħaż-Żebbuġ

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 29 ta’ Mejju, 
2025

      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fid-19 ta’ Mejju, 2025, mill-
Qorti (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tal-Medjazzjoni numru 
237/2025 fl-ismijiet Joanne Debono vs Bertram Zahra, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront tal-intimat Bertram Zahra a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Joanne Debono (KI 
319976M) vs Bertram Zahra (KI 340390M) fl-atti tal-
Medjazzjoni numru 237/2025, ppreżentata fil-Qorti 
(Sezzjoni tal-Familja) fil-25 ta’ Frar, 2025, ir-rikorrenti 
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the applicant Joanne Debono (ID 319976M) requested this 
Honourable Court so that:

1. Decide this application with absolute urgency because 
of the danger posed by the applicant's daughter;

2. Grant the exclusive care and custody of the minor – 
[omissis] – to her mother Joanne Debono immediately due 
to the seriousness of the case;

3. Suspend any form of access Bertram Zahra has to 
minors [omissis];

4. If the Court does not uphold the third demand, fix 
access if the Court deems it necessary, for the respondent 
under the supervision of the Appoġġ Agency due to the 
serious drug problem that the respondent has and due to the 
trauma that the minor girl went through due to the grievous 
actions of his father;

5. Fix a maintenance rate of €350 which rate is to be 
immediately paid by means of a standing order by the 
respondent for the account of the applicant's bank indicated 
to him by her, which rate includes also health and education 
expenses of the minor.

And this saving any other provision that this Honourable 
Court deems fit to give.

Civil Court (Family Section) – the Honourable Madam 
Justice Abigail Lofaro LLD, Dip. Stud. Rel. Mag. Jur. (Eur. 
Law)  

 
Letter number 237/2025

The Court,

Having seen the application;

Orders the notification to the counterparty with five 
working days within which to submit a reply. 

Today 25th February, 2025

Applicant: 32, Etoile, Triq Sant’Aristarku, Rabat

Respondent: Hacienda, Flat 3, Triq il-Granmastri, 
Marsaskala

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 29th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Joanne Debono (KI 319976M) talbet lil din l-Onorabbli 
Qorti sabiex:

1. Taqta’ u tiddeċiedi dan ir-rikors b’urġenza assoluta 
minħabba l-periklu li tinsab fih it-tifla tar-rikorrenti;

2. Takkorda l-kura u l-kustodja esklussiva tal-minuri 
[omissis] lil ommha Joanne Debono minnufih minħabba 
s-serjetà tal-każ;

3. Tissospendi kull forma ta’ aċċess li għandu Bertram 
Zahra għal minuri [omissis];

4. Jekk il-Qorti ma’ tilqax it-tielet talba, tiffissa aċċess 
jekk il-Qorti tħoss li hemm bżonn, għall-intimat taħt 
superviżjoni tal-Aġenzija Appoġġ minħabba l-problema 
tad-droga serja li għandu l-intimat u minħabba t-trawma li 
għaddiet minnha t-tifla minuri sforz l-azzjonijiet gravi ta’ 
missierha;

5. Tiffissa rata ta’ manteneimnt ta’ €350, liema rata 
għandha titallas immedjatament permess ta’ standing order 
mill-intimat għal ġol-kont tal-bank tar-rikorrenti indikat 
lilu minnha, liema rata tinkludi wkoll spejjeż ta’ saħħa u 
edukazzjoni tal-minuri.

U dan salv kull provvediment ieħor li din l-Onorabbli 
Qorti jogħġobha tagħti.

Qorti (Sezzjoni tal-Familja) – l-Onor Imħallef Abigail 
Lofaro, LLD, Dip. Stud. Rel. Mag. Jur. (Eur.law)  

Ittra numru 237/2025

Il-Qorti,

Rat ir-rikors;

Tordna n-notifika lill-kontroparti b’ħamest ijiem utili 
żmien għar-risposta.

Illum 25 ta’ Frar, 2025

Rikorrenti: 32, Etoile, Triq Sant’Aristarku, Ir-Rabat

Intimat: Hacienda, Flat 3, Triq il-Granmastri, Marsaskala

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 29 ta’ Mejju, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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B’diġriet tas-17 ta’ Settembru, 2024, mogħti mill-Bord li 
Jirregola l-Kera dan il-Bord ordna l-pubblikazzjoni tal-estratt 
li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) tal-Kodici tal-Proċedura u Organizzazzjoni Ċivili 
(Kap.12).

 
Illi b’rikors ippreżentat minn Sebastian Rausi (KI 

545694M) fit-8 ta’ Marzu, 2024, qed jintalab l-iżbank fl-
ammont ta’ elf, disa’ mija u sitta u tmenin ewro u sitta u 
erbgħin ċenteżmu (€1986.46) li ġew depożitati permezz ta’ 
ċedola numru 182/2024 fl-ismijiet:

Sebastian Rausi (KI 545694M) vs Mohammed Telas (KI 
64665A)

Il-Bord ordna;

1. Lir-rikorrenti jesibixxi kopja legali tat-titolu eżekuttiv 
vantat;

2. In-notifika ta’ dan ir-rikors u digriet lill-kontroparti bi 
żmien ġimgħa għar-risposta.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum it-Tnejn, 28 ta’ 
Ottubru, 2024

MARVIC FARRUGIA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fl-20 ta’ Mejju, 2025, mill-
Qorti (Sezzjoni tal-Familja) fl-atti tar-rikors guramentat 
numru 25/2025JPG fl-ismijiet Alison Cremona Jackson vs 
Peter Cremona, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat Peter Cremona 
a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ 
Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Alison Cremona Jackson 
(KI 561585M) vs Peter Cremona (KI 523484M) fl-atti tar-
rikors ġuramentat numru 25/2025JPG ippreżentat fil-Qorti 
(Sezzjoni tal-Familja) fit-13 ta’ Frar 2025, ir-rikorrenti 
Alison Cremona Jackson talbet lil din l-Onorabbli Qorti 
sabiex:

1. Tippronunzja u tiddikjara s-separazzjoni personali bejn 
il-kontendenti, għar-raġunijiet gravi u tortijiet imputabbli 
esklussivament lill-konvenut li rrenda ruħu ħati ta’ eċċessi, 
sevizzi, inġurji gravi, theddid, vjolenza domestika u adulterju 
fil-konfront ta’ martu l-esponenti u dan kif se jiġi ppruvat 
ampjament fil-mori tal-kawża;

By a decree of the 17th Septemebr, 2024, given by the 
Rent Regulation Board this Board ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to article 187(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

That by an application filed by Sebastian Rausi (ID 
545694M) on the 8th March, 2024, is asking for the 
withdrawal of the sum of one thousand, nine hundred and 
eighty six euro and forty six cents (€ 1986.46) deposited by 
the Schedule of Deposit number 182/2024 in the names of:

Sebastian Rausi (ID 545694M) vs Mohammed Telas (ID 
64665A)

The Board ordered, 

1. The applicant exhibits a legal copy of the executive 
title.

2. The notification of this application and decree to the 
counterparty with one week to reply.

Registry of the Superior Courts, today Monday, 28th 
October, 2024

MARVIC FARRUGIA
For Registrar of Courts and Civil Tribunals

By means of a decree of the 20th May, 2025, of the 
Civil Court (Family Section), in the records of the Sworn 
Application in the names Alison Cremona Jackson vs 
Peter Cremona, Sworn Application Number 25/2025JPG, 
the following publication was ordered for the purpose of 
effecting service on the respondent Peter Cremona in terms 
of Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an Application in the records of the Sworn 
Application Number 25/2025JPG in the names Alison 
Cremona Jackson (KI 561585M) vs Peter Cremona (KI 
523484M), filed in the Civil Court (Family Section), on the 
13th February 2025, the applicant Alison Cremona Jackson 
requested this Honourable Court to:

1. Pronounce and declare the personal separation 
between the parties, for grave reasons and faults imputable 
exclusively to the defendant who rendered himself guilty of 
excesses, cruelty, grievous injury, threats, domestic violence 
and adultery against his wife the applicant and this as shall 
be amply proven during the proceedings;
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2. Tiffissa manteniment għar-rikorrenti skont il-bżonnijiet 
tagħha, b’dawk il-modalitajiet kollha tal-pagament, inkluż 
provvediment għaż-żieda perjodika biex tagħmel tajjeb 
għall-għoli tal-ħajja;

3. Tiddikjara illi bl-aġir tiegħu l-konvenut iddekada minn 
kull dritt li jitlob u jirċievi manteniment mingħand martu 
r-rikorrenti;

4. Tillikwida u tiffissa manteniment għall-bint  [omissis] 
li għadha studenta full-time u dan sakemm l-istess tiddeċiedi 
li tieqaf mill-istudji tagħha u tibda taħdem fuq bażi full-time 
jew sa tlieta u għoxrin (23) sena jekk tiddeċiedi li tkompli 
bl-istudji tagħha fuq bażi full time u konsegwentement 
tordna lill-konvenut sabiex iħallas il-manteniment hekk kif 
likwidat; b’dawk il-modalitajiet kollha tal-pagament, inkluż 
provvediment għaz-zieda perjodika biex tagħmel tajjeb 
għall-għoli tal-ħajja u dana flimikien ma’ nofs l-ispejjeż ta’ 
saħħa u edukazzjoni u attivita ekstrakurrikulari tal-istess 
maġġorenni bint;

5. Tillikwida u tiffissa manteniment għall-bint [omissis]  
f’każ li tiddeċiedi li tkompli bl-istudji tagħha full-time u 
dan sakemm l-istess tiddeċiedi li tieqaf mill-istudji tagħha 
u tibda taħdem fuq bażi full-time jew sa tlieta u għoxrin 
(23) sena jekk tiddeċiedi li tkompli bl-istudji tagħha fuq 
bażi full-time u konsegwentement tordna lill-konvenut 
sabiex iħallas il-manteniment hekk kif likwidat; b’dawk il-
modalitajiet kollha tal-pagament, inkluż provvediment għaż-
żieda perjodika biex tagħmel tajjeb għall-għoli tal-ħajja u 
dan flimikien ma’ nofs l-ispejjeż ta’ saħħa u edukazzjoni u 
attività ekstrakurrikulari tal-istess maġġorenni bint;

6. Tordna li l-manteniment li se jiġi likwidat għar-
rikorrenti u għal ulied skont il-każ jiġi mnaqqas direttament 
mis-salarju jew qligħ tal-konvenut, mill-impjieg jew xogħol 
li huwa għandu jew jista’ jkollu, jew minn kwalsijasi 
benefiċċji soċjali li huwa jista’ jkun qed jirċievi minn żmien 
għal żmien;

7. Ixxolji u tittermina l-komunjoni tal-akkwisti bejn il-
partijiet, tillikwida u tassenja l-istess komunjoni, b’mod 
li jiġu stabbiliti żewġ porzjonijiet indiviżjoni mhux 
neċessarjament ugwali u assenjati lil kull parti, billi tiġi 
stabbilita data minn meta l-konvenut jitqies li ddekada minn 
kull akkwist magħmul bix-xogħol u bil-ħila tar-rikorrenti u 
wara li l-Qorti tikkonsidra wkoll fid-diviżjoni u assenjazzjoni 
t-tortijiet kommessi mill-konvenut, u dan kollu okkorrendo 
bl-operat ta’ periti nominandi sabiex jistmaw il-proprjetà 
tal-partjiet u bin-nomina ta’ nutar sabiex jippubblikia l-att 
opportun u ta’ kuraturi biex jirrappreżentaw lill-konvenut fl-
eventwali kontumaċja fuq l-istess att;

8. Tiddeċiedi u tassenja l-ġid ieħor komuni tal-kontendenti 
mhux formanti parti mill-komunjuoni tal-akkwisti;

2. Fix maintenance for the applicant according to her 
needs, with all those modalities of payment, including a 
provision for the periodic increase to make good for the cost 
of living;

3. Declare that by his action the defendant forfeited all 
right to request and receive maintenance from his wife the 
applicant;

4. Liquidate and fix maintenance for the daughter 
[omissis] who is still a full-time student and this until the 
same decides to stop her studies and start working on a full-
time basis or up to twenty-three (23) years if she decides to 
continue her studies on a full-time basis and consequently 
orders the defendant to pay maintenance as liquidated; with 
all those modalities of payment, including provision for the 
periodical increase to compensate for the cost of living and 
this together with half the health and education expenses and 
extra-curricular activity of the same adult daughter;

5. Liquidate and fix maintenance for the daughter 
[omissis] in case she decides to continue with her studies 
on a full-time basis and this until the girl decides to stop her 
studies and start working on a full-time basis or up to twenty-
three (23) years if she decides to continue with her studies 
on a full-time basis and consequently order the defendant to 
pay the maintenance as liquidated; with all those modalities 
of payment, including provision for the periodical increase 
to compensate for the cost of living and this together with 
half the health and education expenses and extra-curricular 
activity of the same adult daughter;

6. Order that the maintenance which shall be payable 
to the applicant and to children according to the case be 
deducted directly from the salary or income of the defendant, 
from the employment or work he has or may have, or from 
any social benefits he may be receiving from time to time;

7. Dissolve and terminate the Community of acquests 
between the parties, liquidate and assign the same 
Community, in such a manner that two, not necessarily 
equal, portions are established and are assigned to each 
party, by establishing a date from when the defendant is 
deemed to have forfeited every acquisition made by the 
work and skill of the applicant and after the Court considers 
also in the division and assignment, the faults committed by 
the defendant, and all this if necessary by the operation of 
referees nominated to value the property of the parties and 
by the appointment of a notary to publish the required deed 
and of curators to represent the defendant in the eventual 
dispute on the same deed;

8. Decide and assign another common assignment of the 
parties not forming part of the Community of acquests;
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9. Tillikwida l-assi parafernali u dawk dotali tal-esponenti 
u tassenjahom li l-istess rikorrenti;

10. Tordna lill-konvenut jirrestitwixxi lir-rikorrenti 
l-beni u krediti parafernali u dotali tagħha;

11. Tapplika in toto jew in parte kontra l-konvenut 
l-effetti tad-dispożizzjonijiet tal-Artikoli 48 u 53 tal-Kap. 16 
tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż kontra l-konvenut li hu min issa inġunt in 
subizzjoni.

Esponenti: 25 Jackson House, Pjazza Patri Magri, Il-
Marsa

Notifika: 25, Our Dream,Triq il-Fanali, Santa Venera

Il-kawża fl-ismijiet Alison Cremona Jackson vs Peter 
Cremona (Rikors numru 25/2025JPG) hija differita għas-17 
ta’ Ġunju, 2025, fil-11.05 a.m.

Reġistru tal-Qrati (Sezzjoni Familja), illum 29 ta’ Mejju, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fis-6 ta’ Awwissu, 2024, fl-
atti tal-ittra uffiċjali numru 1801/2023, fl-ismijiet United 
Acceptances Finance Ltd vs Khair Abdalla Mohamed, il-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta) ordnat is-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur   tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Khair Abdalla Mohamed (KI 167764A) 
ta’ 150, l-Għorfa, Triq Caravaggio, Ħal Għargħur, fis-6 ta’ 
Ġunju, 2023, United Acceptances Fincance Ltd (C360) 
ta’ Mizzi House, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda, tirreferi 
għal għaxar (10) kambjali minnek debitament iffirmati u 
aċċettati, liema kambjali skadew iżda għadhom ma tħallsux, 
kopji ta’ liema kambjali qed jiġu hawn annessi u mmarkati 
dokumenti 23 sa 32.

Il-mittenti qiegħda tinterpellak sabiex fi żmien 
jumejn tħallas is-somma ta’ €450 import tal-kambjali fuq 
imsemmija, kif ukoll l-imgħaxijiet legali mid-data ta’ kull 
skadenza sal-pagament effettiv.

Fin-nuqqas ta’ pagament is-soċjetà mittenti qed tinfurmak 
illi se tipproċedi ulterjorment kontra tiegħek skont il-liġi 
mingħajr preavviż ieħor.

9. Liquidate the paraphernal and dotal assets of the 
applicants and assign them to the same applicant;

10. Order the defendant to return to the applicant her 
paraphernal and dotal assets and receivables;

11. Apply in whole or in part against the defendant the 
effects of the provisions of Articles 48 and 53 of Cap. 16 of 
the Laws of Malta.

With costs against the defendant who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

Applicant: 25 Jackson House, Pjazza Patri Magri, Marsa 

Notification: 25, Our Dream, Triq il-Fanali, Santa Venera

The application in the names Alison Cremona Jackson vs 
Peter Cremona, Application number 25/2025JPG, has been 
postponed for hearing to the 17th June, 2025, at 11.05 a.m. 

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 29th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 6th August, 2024, in the 
records of the judicial letter number 1801/2023, in the 
names United Acceptances Finance Ltd vs Khair Abdalla 
Mohamed, the Court of Magistrates (Malta) ordered the 
following publication for the purpose of service of the 
respondent in terms of Article 187(3) et sequitur   of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Khair Abdalla Mohamed (KI 
167764A) ta’ 150, l-Għorfa, Triq Caravaggio, Ħal Għargħur, 
on the 6th June, 2023, United Acceptances Finance Ltd 
(C360) of Mizzi House, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda, 
refers to ten (10) bills of exchange duly signed and accepted 
by you, which bills of exchange lapsed but were not paid 
for, copies of this bill of exchange are annexed and marked 
Documents 23 to 32.

The interpellant calls upon so that within two days 
you pay the sum of €450 value of bills of exchange above 
mentioned, besides legal interest from the date due till the 
effective payment.

In default of payment, the interpellant company informs 
you that they shall proceed against you without any other 
notice according to law.
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Tant biex tagħraf tirregola ruħek u tevita spejjeż ulterjuri.

Int avżat li għandek id-dritt li topponi għall-esekuzzjoni 
ta’ dawn il-kambjali permezz ta’ rikors li għandu jsir fi żmien 
għoxrin jum minn notifika ta’ dan l-att ġudizzjarju u dan ai 
termini tal-artikolu 253 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Dan l-att ġudizzjarju qed isir sabiex irendi l-imsemmija 
kambjali eżegwibli ai termini tal-artikolu 256(2) tal-Kap. 12 
tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ 
Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fid-29 ta’ April, 2025, mill-
Qorti tal-Maġistrati (Malta), fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
272/2025, fl-ismijiet Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs 
Antonia Caruana, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur   
tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Antonia Caruana (KI 115436M) 
ta’ 20, Triq Luqa Briffa, Iż-Żejtun ZTN 03, Malta, fit-23 
ta’ Jannar, 2025, il-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana 
ta’ Amministrazzjoni tat-Taxxa u d-Dwana ta’ Malta, Il-
Furjana, jinterpellak biex fi żmien jumejn tħallas is-somma 
ta’ €1,689 kwantu għal €1,478 rappreżentanti taxxa fuq id-
dħul jew taxxa proviżorja għas-snin ta’ stima 2014, 2015, 
2016, 2017, 2018, 2019, 2020 u 2021 u kwantu għal €211 
bħala taxxa addizzjonali u interessi skont l-avviż/talba għall-
ħlas hawn unit animo ritirandi u mmarkat Dok. A.

Billi inti nqast li tħallas l-ammont dovut lill-mittenti 
minkejja t-talba għall-ħlas li saritlek (ara l-istess Dok. A fuq 
ċitat) il-mittenti javżak li jekk tonqos li tħallas l-ammont 
dovut fiż-żmien hawn lilek prefiss, huwa jipproċedi għall-
esekuzzjoni tat-titolu ottenut ai termini tal-Artikolu 40 tal-
Att dwar l-Amministrazzjoni tat-Taxxa.

Ħallas l-ispejjeż ta’ dan l-Att.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ 
Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

So much so that you may know how to regulate yourself.

You are warned that you have the right to oppose the 
execution of these bills of exchange by means of an 
application that has to be done within twenty days from the 
service of this judicial act and this in terms of Article 253 
Cap. 12 of the Laws of Malta.

This judicial act is being made to render executable the 
bills of exchange in terms of Article 256(2) of Cap. 12 of the 
Laws of Malta.

With costs

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals 

By means of a decree of the 29th April, 2025, given by the 
Courts of Magistrates (Malta), in the records of the judicial 
letter number 272/2025, in the names Commissioner for Tax 
and Customs vs Antonia Caruana, ordered the following 
publication for the purpose of service in terms of Article 
187(3) et sequitur   of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Antonia Caruana (ID 115436M) 
of 20, Triq Luqa Briffa, Żejtun ZTN 03, Malta, on the 23rd 
January, 2025, the Commissioner for Tax and Customs of 
Adminisitration of Tax and Customs of Malta, Floriana, calls 
upon you so that within two days you pay the sum of €1,689, 
as for the amount of €1,478 representing the tax from the 
income or provisional tax for the years of assessment 2014, 
2015, 2016, 2017, 2018, 2019, 2020 and 2021 and as for 
the amount of €211 as additional tax and interest according 
to the Notice/Demand for Payment here attached animo 
ritirandi and marked as Doc. A.

Because you failed to pay the amount due to the 
interpellant although a demand for payment was made (see 
the same Doc. A above mentioned), the interpellant warns 
you that if you fail to pay the amount in the time given, he 
will proceed for the execution of his executive title given in 
terms of Article 40 of the Income Tax Management Act.

Pay the costs of this act.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Illi b’digriet tat-Tribunal tal-Konsumaturi, tat-12 ta’ 
Mejju, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Adrian Zammit (KI 84875M) ta’ 30, Triq Fidiel Zarb, 
Ħal Għargħur, ippreżenta Talba, fis-7 ta’ Jannar, 2025, fejn 
talab lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Clyde Cutajar ta’ 
Factory 124, Luqa Industrial Estate, Ħal Luqa, u/jew Franjo 
Fl. 5, Triq San Edwardu, Ħal Qormi, sabiex iħallas lill-attur 
s-somma ta’ €4,395, liema ammont huwa dovut lill-attur.

Il-kawża (CCT numru 5/2025) hija differita għat-30 ta’ 
Ġunju, 2025, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 29 ta’ Mejju, 
2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fil-11 ta’ Marzu, 
2025, fuq talba ta’ Anfra Company Ltd et ġie ordnat biex 
jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw lill-assenti 
Erik Jensen fl-atti tar-rikors ġuramentat numru 16/2025 fl-
ismijiet Anfra Company Ltd et vs Vado Media Ltd et noe 
vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat numru 16/2025 Anfra 
Company Ltd (C45830) u David Grech (KI 429879M) 
vs Vado Media Ltd (C102072); kuraturi deputati sabiex 
jirrappreżentaw lill-assenti Erik Jensen (passaport Norveġiż 
numru 29592273); Ann Christin Mallia Jankila (passaport 
Norveġiż numru 29727545); Jean Paul Ciantar (KI 
530789M); Adrian Mallia (KI 509972M) u r-Reġistratur 
tal-Kumpaniji għal kull interess li jista’ jkollu, ippreżentata 
fil-Prim’Awla tal-Qorti (Sezzjoni Kummerċ) fl-4 ta’ Marzu, 
2025, fejn Anfra Company Ltd (C429879M) u David Grech 
(KI 429879M) talbu bir-rispett lil din l-Onorabbli Qorti 
sabiex:

i. Tiddikjara li bl-imgiba tal-intimati l-affarijiet tal-
Kumpanija tmexxew jew qed jitmexxew jew aktarx 
jitmexxew b’mod li jew li xi att jew ommissjoni tal-
Kumpanija kienu jew huma jew x’aktarx se jkunu, oppressivi 

 

By a decree of the Consumer Claims Tribunal of 12th 
May, 2025, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187(3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Adrian Zammit (ID 84875M) of 30, Triq Fidiel Zarb, Ħal 
Għargħur, filed a Claim on the 7th January, 2025, whereby 
he asked the Tribunal to condemn Clyde Cutajar of Factory 
124, Luqa Industrial Estate, Ħal Luqa, and/or Franjo Fl. 5, 
Triq San Edwardu, Ħal Qormi, to pay the plaintiff the sum of 
€4,395, which amount is due to the plaintiff.

The case (CCT number 5/2025) is deferred on the 30th 
June, 2025, at 1.00 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 29th 
May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 11th 
Marzu, 2025, following a request by Anfra Company Ltd 
it was ordered that deputy curators be chosen to represent 
the absentee Erik Jensen in the acts of the acts of the sworn 
appliction number 16/2025 in the names Anfra Company 
Ltd et vs Vado Media Ltd et noe vs Deputy Curators and in 
the other relative and subsequent acts.

By means of a Sworn Applicantion number 16/2025 
in the names of Anfra Company Ltd (C45830) and David 
Grech (ID 429879M) vs Vado Media Ltd (C102072); deputy 
curators to represent the absentee Erik Jensen (Norwegian 
passport number 29592273); Ann Christin Mallia Jankila 
(Norwegian passport number 29727545); Jean Paul Ciantar 
(ID 530789M); Adrian Mallia (ID 509972M) and the 
Registrar of Companies for any interest he may have filed 
in the Civil Court (Commercial Section) on the 4th March, 
2025, the applicants Anfra Company Limited (C45830) 
and David Grech (ID 429879M) respectfully submitted this 
Honourable Court so that it:

i. Declares that by the behaviour of the respondents 
the affairs of the company were or are being or are likely 
to be conducted in such a manner that either any act or 
omission of the company was or is or is likely to be, unjustly 
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b’mod mhux ġust diskriminatorji kontra, jew b’mod mhux 
ġust ta’ preġudizzju għar-rikorrent;

ii. Tordna illi l-intimat Erik Jensen jitneħħa mill-
pożizzjoni tiegħu ta’ direttur tal-kumpanija Vado Media Ltd;

iii. Tipprojbixxi lill-intimat Erik Jensen, b’effett immedjat 
milli, personalment u/jew tramite terzi direttament u/jew 
indirettament, jagħmel użu mir-rizorsi u assi tal-kumpanija 
Vado Media Ltd;

iv. Tiddikjara illi l-intimati Erik Jensen, Ann Christin 
Mallia Jankila u Jean Paul Ciantar flimkien ma’ Adrian 
Mallia huma responsabbli għad-danni sofferti mir-rikorrenti 
personalment;

v. Tillikwida d-danni sofferti u tordna lill-istess intimati 
Erik Jensen, Ann Christin Mallia Jankila u Jean Paul Ciantar 
flimkien ma’ Adrian Mallia jħallsu lir-rikorrenti kumpens 
ekwivalenti għal dawn id-danni hekk likwidati;

vi. Tirregola t-tmexxija tal-affarijiet tal-Kumpanija fil-
futur u tagħti dawk l-ordnijiet kollha neċessarji u opportuni 
fiċ-ċirkostanzi hekk kif din l-Onorabbli Qorti jidhrilha 
xieraq.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali a karigu tal-intimati li 
qegħdin minn issa inġunti insubizzjoni.

 

Esponenti: 
1. Anfra Company Limited, 83, CVA Buildings, Triq 

Xatt l-Għassara tal-Għeneb, Il-Marsa
2. David Grech, No. 9, Shaffa, Daħlet il-Fawna, Madliena 

Hill, Is-Swieqi

Notifiki:
1. Vado Media, 24, Triq Cuschieri, Il-Gżira
2. Erik Jensen kuraturi deputati
3. Ann Christin Mallia Jankila, 95, Auvergne, Triq Peter 

Paul Rubens, Ħ’Attard
4. Jean Paul Ciantar, Le Reve, Fl, 5, Triq Tumas Chetcuti, 

Ħ’Attard
5. Adrian Mallia, 95, Auvergne, Triq Peter Paul Rubens, 

Ħ’Attard
6. Ir-Reġistratur tal-Kumpaniji, AM Businhess Centre, 

Triq il-Labour, Iż-Żejtun ZTN 2401
7. Kuraturi deputati
 
Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 

il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

discriminatory, oppressive against, or unjustly prejudicial to, 
the applicant;

ii. Order that the respondent Erik Jensen be removed 
from his position as director of the company Vado Media 
Ltd;

iii. Prohibits the respondent Erik Jensen, with immediate 
effect from, personally and/or through third parties directly 
and/or indirectly, making use of the resources and assets of 
the company Vado Media Ltd;

iv. Declare that the respondents Erik Jensen, Ann 
Christin Mallia Jankila and Jean Paul Ciantar together with 
Adrian Mallia are responsible for the damages suffered by 
the applicants personally;

v. Liquidate the damages suffered and order the same 
respondents Erik Jensen, Ann Christin Mallia Jankila and 
Jean Paul Ciantar together with Adrian Mallia to pay the 
applicants compensation equivalent to these damages so 
liquidated;

vi. Regulate the conduct of the affairs of the company in 
the future and give all necessary and opportune orders in the 
circumstances as this Honourable Court deems fit.

With costs and legal interest at the expense of the 
respondents who are from now summoned so that a reference 
to their oath be made.

Applicants: 
1. Anfra Company Limited, 83, CVA Buildings, Triq 

Xatt l-Għassara tal-Għeneb, Marsa
2. David Grech, No. 9, Shaffa, Daħlet il-Fawna, Madliena 

Hill, Swieqi

Notification: 
1. Vado Media, 24, Triq Cuschieri, Gżira;
2. Erik Jensen kuraturi deputati
3. Ann Christin Mallia Jankila, 95, Auvergne, Triq Peter 

Paul Rubens, Ħ’Attard
4. Jean Paul Ciantar, Le Reve, Fl. 5, Triq Tumas Chetcuti, 

Ħ’Attard
5. Adrian Mallia, 95, Auvergne, Triq Peter Paul Rubens, 

Ħ’Attard
6.Ir-Reġistratur tal-Kumpaniji – AM Business Centre, 

Triq il-Labour, Żejtun ZTN 2401
 7. Deputy curators.    		     

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.
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Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-Uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Ian Spiteri Bailey, LLD, Duttur 
tal-Liġi.

Illum 11 ta’ Marzu, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-18 ta’ April, 2024, 
fuq talba ta’ Mario Aquilina ġie ordnat biex jintgħażlu 
kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lid-directus dominus 
u/jew is-sub directus dominus jew is-suċċessuri fit-titolu, fl-
atti taċ-ċedola numru 802/2024 fl-ismijiet Mario Aquilina vs 
Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u sussegewenti.

Permezz ta’ ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens 
numru 802/2024 fl-ismijiet Mario Aquilina, pensjonant, 
iben Carmelo Aquilina u Cettina née Mercieca, imwieled 
il-Marsa u residenti Ħal Balzan (KI 577256M) vs Kuraturi 
Deputati sabiex jirrappreżentaw is-sidien li għandhom id-
directus dominus u sub-directus dominus jew is-suċċessuri 
fit-titolu tagħhom, ippreżentata fil-Prim’Awla tal-Qorti 
fil-11 ta’ April, 2024, fejn Mario Aquilina (KI 577256M) 
espona bir-rispett:

Illi l-esponenti akkwista l-proprjetà u ċoè l-fond terran 
li jgib l-isem Aerial bin-numru ufficjali 126 (ġja numru 
137) f’Triq in-Naxxar, Ħal Balzan, mingħand il-venditur 
Emmanuel Fenech permezz ta’ kuntratt ta’ bejgħ ippubblikat 
fl-atti tan-Nutar Dott. Angelo Vella fl-24 ta’ Mejju, 1985, 
hawn anness u mmarkat bħala Dok. MA01;

Illi l-proprjetà surreferita hija suġġetta għaċ-ċens annwu 
u perpetwu ta’ €11.97 ekwivalenti għal Lm5.13,4 altrimenti 
libru u frank bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha tagħha;

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of Curators of Office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Ian Spiteri Bailey, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 11th March, 2025

Registry of the Superior Courts, today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 18th 
April, 2024, following a request by Mario Aquilina vs 
Deputy Curators to represent the directus dominus and/or 
the sub-directus dominus or their successors in title in the 
records of the schedule of deposit number 802/2024 in the 
names Mario Aquilina vs Deputy Curators and in the other 
relative and subsequent acts.

By means of a schedule of deposit and redemption 
of groundrent, number 802/2024 in the names of Mario 
Aquilina, pensioner, son of Carmelo Aquilina and Cettina 
née Mercieca, born in Marsa and residing in Ħal Balzan (ID 
577256M) vs Deputy Curators to represent the owners who 
have the directus dominus and sub-directus dominus or their 
successors in title, filed in the First Hall of the Civil Court 
on the 11th April, 2024, the applicant Mario Aquilina (ID 
577256M) respectfully submitted:

That the applicant acquired the premises and that is 
the tenement with he name Aerial, with official number 
126 (previously 137), in Triq in-Naxxar, Ħal Balzan from 
Emmanuel Fenech by means of a contract of sale published 
in the records of Notary Dr Angelo Vella on the 24th May 
1985 here attached and marked as Doc. MA01;

That the property above mentioned is subject to the 
annual and perpetual groundrent of €11.97 equivalent to 
Lm5.13,4 otherwise free and unencumbered with all its 
rights and appurtenances;
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Illi l-esponenti qiegħed jiddikjara illi l-imsemmija 
proprjetà hija r-residenza ordinarja tiegħu;

Illi preżentement, l-esponenti qiegħed jiddepożita l-aħħar 
ħames (5) skadenzi li jammontaw għas-somma ta’ €59.85;

Illi l-esponenti qiegħed jippreżenta wkoll is-site plan 
tal-proprjetà hawn fuq deskritta, liema site plan qiegħda tiġi 
hawn annesa u mmarkata bħala Dok. MA02;

Illi l-esponenti jixtieq jipprevalixxi ruħu mid-
dispożizzjonijiet tal-Artikolu 1501 tal-Kodiċi Kap. 16 tal-
Liġijiet ta’ Malta u jifdi l-istess ċens kif stipulat fl-istess liġi;

Illi s-somma ta’ €11.97 kapitalizzata bir-rata ta’ 5% 
tammonta għas-somma ta’ €239.40;

Illi l-esponenti, sabiex jottempora ruħu mal-ligi, qiegħed 
jiddepożita s-somma ta’ €11.97 rappreżentanti laudemium;

Illi l-esponenti qiegħed jiddepożita wkoll is-somma ta’ 
€59.85 rappreżentanti arretrati.

Għaldaqstant u invista tas-su espost, l-esponenti sabiex 
jifdi ċ-ċens impost fuq il-fond imsemmi fl-ammont kif 
premess jadixxi din l-Onorabbli Qorti u taħt l-awtorità 
tagħha jiddepożita s-somma komplessiva ta’ €311.22 sabiex 
l-istess tiġi liberament irtirata minn min għandu dritt skont 
il-liġi wara li titħalla d-debita riċevuta skont il-liġi.

Esponenti: 126, Aerial, Triq in-Naxxar, Ħal Balzan

Notifika: Direttur tar-Reġistru Pubbliku, Reġistru 
Pubbliku, Il-Belt Valletta

Kuraturi deputati
Land Registry, 116, Casa Bolino, Triq il-Punent, Il-Belt 

Valletta

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Henri Mizzi, LLD, Duttur tal-Liġi.

That the applicant is declaring that the said property is 
his ordinary residence;

That presently, the applicant is depositing the last five (5) 
instalments which amount to the sum of €59.85;

That the applicant is also presenting the site plan of the 
property above described, which site plan is here attached 
and marked as Doc. MA02;

That the applicant wishes to avail himself of the 
provisions of Article 1501 of the Civil Code Cap. 16 of the 
Laws of Malta and redeem the same groundrent as stipulated 
in the same law;

That the sum of €11.97 capitalised at the rate of 5% 
amounts to the sum of €239.40;

That the applicant, in order to abide with the law, is 
depositing the sum of €11.97 representing laudemium;

That the applicant is depositing the amount of €59.85 
representing arrears.

Thus and in view of the above, the applicant in order to 
redeem the groundrent imposed on the property mentioned in 
the amount as premised calls upon this Honourable Court and 
under its authority deposits the total sum of €311.22 so that 
the same be freely withdrawn by who has a right according to 
law after leaving the due receipt according to law.

Applicant: 126, Aerial, Triq in-Naxxar, Ħal Balzan

Notification: Director Public Registry, Public Registry, 
Valletta

Deputy curators
Land Registry, 116, Casa Bolino, Triq il-Punent, Valletta

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Henri Mizzi, LLD, 
Doctor of Laws.
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Illum 18 ta’ April, 2024

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-18 ta’ April, 2024, 
fuq talba ta’ Anthony Bonnici ġie ordnat biex jintgħażlu 
kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lid-directus dominus 
u/jew is-sub directus dominus jew is-suċċessuri fit-titolu, fl-
atti taċ-ċedola numru 800/2024 fl-ismijiet Anthony Bonnici 
vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u sussegewenti.

Permezz ta’ ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens 
numru 800/2024 fl-ismijiet Anthony Bonnici, pensjonant, 
iben Carmelo Bonnici u Maria Assunta née Theuma, 
imwieled il-Gżira u residenti l-Gudja (KI 614449M) 
vs Kuraturi Deputati sabiex jirrappreżentaw is-sidien li 
għandhom id-directus dominus u sub-directus dominus jew 
is-suċċessuri fit-titolu tagħhom, ippreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti fil-11 ta’ April, 2024, fejn Anthony Bonnici (KI 
614449M) espona bir-rispett:

Illi l-esponenti akkwista l-proprjetà u ċoè l-garaxx 
mingħajr isem u numru sottopost għal blokk ta’ tmien (8) 
flats mingħajr numru li jimsu Hilltop Flats, fi School Street, 
(kantuniera ma’ Triq Tal-Qroqq), fl-Imsida, liema garaxx 
jikkonfina mil-Lvant mal-entratura ta’ Hilltop Flats, min-
Nofsinhar ma’ School Street u mit-Tramuntana ma’ beni ta’ 
Rose Vassallo, mingħand il-kumpanija venditriċi Taormina 
Estates Limited permezz ta’ kuntratt ta’ bejgħ ippubblikat 
fl-Atti tan-Nutar Dott. Patrick Critien fit-3 ta’ Marzu, 1989, 
hawn anness u mmarkat bħala Dok. AB01;

Illi l-proprjetà surreferita hija suġġetta għaċ-ċens annwu 
u perpetwu ta’ €81.53 ekwivalenti għal Lm35 altrimenti 
libru u frank bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha tiegħu;

Illi preżentement, l-esponenti qiegħed jiddepozita l-aħħar 
ħames (5) skadenzi li jammontaw għas-somma ta’ €407.65;

Illi l-esponenti qiegħed jippreżenta wkoll is-site plan 
tal-proprjetà hawn fuq deskritta, liema site plan qiegħda tiġi 
hawn annesa u mmarkata bħala Dok. AB02;

Today 18th April, 2024

Registry of the Superior Courts, today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 18th 
April, 2024, following a request by Anthony Bonnici vs 
Deputy Curators to represent the directus dominus and/or 
the sub-directus dominus or their successors in title in the 
records of the schedule of deposit number 800/2024 in the 
names Anthony Bonnici vs Deputy Curators and in the other 
relative and subsequent acts.

By means of a schedule of deposit and redemption of 
groundrent, number 800/2024 in the names of Anthony 
Bonnici, pensioner, son of Carmelo Bonnici and Maria 
Assunta née Theuma, born in Gżira and residing in Gudja 
(ID 614449M) vs Deputy Curators to represent the owners 
who have the directus dominus and sub-directus dominus 
or their successors in title, filed in the First Hall of the Civil 
Court on the 11th April, 2024, the applicant Anthony Bonnici 
(ID 614449M) respectfully submitted:

That the applicant acquired the property and namely the 
garage without name and number underlying a block of eight 
(8) flats without number which are named Hilltop Flats, in 
School Street, (corner with Triq tal-Qroqq), in Msida, which 
garage is bounded from the east by the entrance of Hilltop 
Flats, South with School Street and north with property of 
Rose Vassallo, from the company Taormina Estates Limited 
by means of a contract of sale published in the records of 
Notary Dr Patrick Critien on the 3rd March, 1989, here 
attached and marked as Doc. AB01;

That the property above mentioned is subject to the 
annual and perpetual groundrent of €81.53 equivalent to 
Lm35 otherwise free and unencumbered with all its rights 
and appurtenances;

That presently, the applicant is depositing the last five (5) 
instalments which amount to the sum of €407.65;

That the applicant is also presenting the site plan of the 
property above described, which site plan is here attached 
and marked as Doc. AB02;
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Illi l-esponenti jixtieq jipprevalixxi ruħu mid-
dispożizzjonijiet tal-Artikolu 1501 tal-Kodiċi Kap. 16 tal-
Liġijiet ta’ Malta u jifdi l-istess ċens kif stipulat fl-istess liġi;

Illi s-somma ta’ €81.53 kapitalizzata bir-rata ta’ 5% 
tammonta għas-somma ta’ €1,630.60;

Illi l-esponenti, sabiex jottempora ruħu mal-liġi, qiegħed 
jiddepożita s-somma ta’ €81.53 rappreżentanti laudemium;

Għaldaqstant u invista tas-su espost, l-esponenti sabiex 
jifdi ċ-ċens impost fuq il-proprejtà msemmija fl-ammont 
kif premess jadixxi din l-Onorabbli Qorti u taħt l-awtorità 
tagħha jiddepożita s-somma komplessiva ta’ €2119.78 
sabiex l-istess tiġi liberament irtirata minn min għandu dritt 
skont il-ligi wara li titħalla d-debita riċevuta skont il-liġi.

Esponenti: 97, Dar Grezzs, Triq Raymond Caruana, Il-Gudja

Notifika:   Direttur tar-Reġistru Pubbliku, Reġistru 
Pubbliku, Il-Belt Valletta

Kuraturi deputati
Land Registry, 116, Casa Bolino, Triq il-Punent, Il-Belt 

Valletta

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Henri Mizzi, LLD, Duttur tal-Liġi.

llum 18 ta’ April, 2024

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

That the applicant wishes to avail himself of the 
provisions of Article 1501 of the Civil Code Cap. 16 of the 
Laws of Malta and redeem the same groundrent as stipulated 
in the same law;

That the sum of €81.53 capitalised at the rate of 5% 
amounts to the sum of €1,630.60;

That the applicant, in order to abide with the law, is 
depositing the sum of €81.53 representing laudemium;

Thus and in view of the above, the applicant in order to 
redeem the groundrent imposed on the property mentioned in 
the amount as premised calls upon this Honourable Court and 
under its authority deposits the total sum of €2119.78 so that 
the same be freely withdrawn by who has a right according to 
law after leaving the due receipt according to law.

Applicant: 97, Dar Grezzs, Triq Raymond Caruana, Gudja

Notification: Director Public Registry, Public Registry, 
Valletta

Deputy curators
Land Registry, 116, Casa Bolino, Triq il-Punent, Valletta

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Mr Justice Henri Mizzi, LLD 
Doctor of Laws.

Today 18th April, 2024

Registry of the Superior Courts, today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta
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Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-16 ta’ Jannar, 
2025, fuq talba ta’ M&M Developers Limited ġie ordnat 
biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw 
l-eredità ġjacenti ta’ Anthony Gambin u kif ukoll l-eredi 
mhux magħrufa ta’ Josephine Gambin fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 111/2025 fl-ismijiet M&M Developers Limited vs 
Alfred Gambin et u Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra relattivi 
u sussegwenti:

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti fl-10 ta’ Jannar, 2025 ta’ M&M Developers 
Limited (C68239) ta’ 74, Triq Rodolfu, Tas-Sliema, kontra 
Alfred Gambin (KI 0714152M), Dolphin B, Flat 3, Triq il-
Pagell, San Pawl l-Baħar; Francis sive Frankie Gambin (KI 
0431050), 12, Dolphin, Block A, Flat 5, Triq il-Pagell, San 
Pawl l-Baħar; Carmela Gambin (KI 0947945M), 28, Triq 
Brared, Birkirkara; Rose Mary Gambin (KI 0782737M), 
106, Joro, Triq F. S. Caruana, Birkirkara; Emanuela Gambin 
(KI 1106547M), 1, Godlil, Trejqet ir-Rumanzieri, L-Iklin; 
Mary Farrugia (KI 0284146M), 116, Flat 2, Triq il-Bwieraq, 
Birkirkara; Marie Therese Gambin (KI 0203881M) 13, Totus 
Tuus, Triq Giovanni Curmi, L-Iklin; Josephine Scerri (KI 
0503766M), 41, Triq il-Ghasel, Il-Mosta; Antoine Gambin 
(KI 9170M), Crocus Court, Apartment 5, 37, Triq il-Qantar, 
Is-Swieqi; Raymond Teuma (KI 0231558M), 21, Amaryllis, 
Triq Erin Serracino Inglott, L-Iklin; Stephen Teuma (KI 
0742160M), 123, Triq Napuljun Caruana Dingli, Il-Mellieħa; 
Joseph Teuma (KI 0474564M), Daffoddils Court, P/H 8, 
Triq is-Snajja’, L-Imsida; Marcelle Teuma (KI 0508766M), 
155, Triq Annibale Preca, Ħal Lija; Emilio Farrugia (KI 
0298793M), 27, Emicarm Maleth, Triq iż-Żurrieq, Il-Qrendi; 
Carmelo Farrugia (KI 0386281M), 27, Emicarm Maleth, Triq 
iż-Żurrieq, Il-Qrendi; Maria Stella Buhagiar (KI 0447687M), 
Emicarm Court, Flat 1, Triq il-Bizantini, Il-Qrendi, u 
Kuraturi Deputati sabiex jirrappreżentaw l-eredità ġjacenti 
tal-mejjet Anthony Gambin, iben il-mejtin Joseph Gambin 
u Stella Gambin née Caruana, imwieled Birkirkara u kien 
residenti San Pawl il-Baħar, detentur tal-karta tal-idenita nru 
0045148M, u kif wkoll l-eredi mhux magħrufa ta’ Josephine 
Gambin, bint il-mejtin Joseph Gambin u Stella Gambin 
née Caruana, imwielda u residenti Birkirkara, detentriċi 
tal-karta tal-identità numru (KI 0265049M) fejn permezz 
tal-preżenti s-soċjetà M&M Developers Limited (C68239) 
tirreferikom għall-konvenju datat tmintax (18) ta’ Novembru 
tas-sena elfejn u ghoxrin (2020), debitament reġistrat mall-
Kummissarju tat-Taxxi interni u Dwana, liema konvenju 
huwa relattiv għall-bejgħ daparti tagħkom affavur il-mittenti, 
tas-sit, preżentement okkupat minn bini fi stat kemxejn 
dilapidat, ossja tliet warehouses li però huma adjaċenti u 
interkonnessi enumerati uffiċjalment bin-numri ħamsa (5), 
sitta (6), u sebgħa (7) rispettivament, fi Sqaq numru tlieta (3), 
li jiżbokka f’ Valley Road, Birkirkara, bl-arja inkluża ad usque 
ad coelum, liema arja testendi fuq il-livell intier tal-imsemmi 
sit, u bis-sottoswol inkluż ad usque ad inferos li jestendi taht 
il-livell kollhu tal-imsemmi sit, liema proprjetà hija ahjar 

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 16th 
January, 2025, following a request by M&M Developers 
Limited it was ordered that deputy curators be chosen to 
represent the vacant inheritance of Anthony Gambin and 
also the unknown heirs of Josephine Gambin the acts of 
the judicial letter number 111/2025 in the names M&M 
Developers Limited vs Alfred Gambin et and Deputy 
Curators and in the other relative and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of the 
Civil Courts on the 10th January, 2025, by M&M Developers 
Limited (C68239) of 74, Triq Rodolfu, Tas-Sliema, against 
Alfred Gambin (ID 0714152M),  Dolphin B, Flat 3, Triq 
il-Pagell, St Paul’s Bay; Francis sive Frankie Gambin (ID 
0431050),  12, Dolphin, Block A, Flat 5, Triq il-Pagell, 
St Paul’s Bay; Carmela Gambin (ID 0947945M),  28, Triq 
Brared, Birkirkara; Rose Mary Gambin (ID 0782737M),  
106, Joro, Triq F. S. Caruana, Birkirkara; Emanuela Gambin 
(ID 1106547M),  1, Godlil, Trejqet ir-Rumanzieri, Iklin; 
Mary Farrugia (ID 0284146M),  116, Flat 2, Triq il-Bwieraq, 
Birkirkara; Marie Therese Gambin (ID 0203881M),  13, 
Totus Tuus, Triq Giovanni Curmi, Iklin; Josephine Scerri 
(ID 0503766M),  41, Triq il-Ghasel, Mosta; Antoine Gambin 
(ID 9170M),  Crocus Court, Apartment 5, 37, Triq il-Qantar, 
Swieqi; Raymond Teuma (ID 0231558M),  21, Amaryllis, Triq 
Erin Serracino Inglott, Iklin; Stephen Teuma (ID 0742160M),  
123, Triq Napuljun Caruana Dingli, Mellieħa; Joseph Teuma 
(ID 0474564M),  Daffoddils Court, P/H 8, Triq is-Snajja’, 
Msida; Marcelle Teuma (ID 0508766M),  155, Triq Annibale 
Preca, Ħal Lija; Emilio Farrugia (ID 0298793M),  27, Emicarm 
Maleth, Triq iż-Żurrieq, Qrendi; Carmelo Farrugia (ID 
0386281M),  27, Emicarm Maleth, Triq iż-Żurrieq, Qrendi; 
Maria Stella Buhagiar (ID 0447687M),  Emicarm Court, Flat 
1, Triq il-Bizantini, Qrendi; and deputy curators to represent 
the vacant inheritance of the late Anthony Gambin, son of the 
late Joseph Gambin and Stella Gambin née Caruana, born in 
Birkirkara and resided in St Paul’s Bay (ID 0045148M) and 
also the unknown heirs of Josephine Gambin, daughter of the 
late Joseph Gambin and Stella Gambin née Caruana, born and 
resided in Birkirkara, (ID 0265049M); the company M&M 
Developers Limited (C68239) refer you to the preliminary 
agreement dated eighteenth (18) of November of the year 
two thousand and twenty (2020), duly registered with the 
Commissioner of Inland Revenue and Customs, which 
preliminary agreement is relative to the sale on your part in 
favour of the interpellant, of the site, presently occupied by a 
building in a slightly dilapidated state, that is three warehouses 
which however are adjacent and interconnected officially 
numbered five (5), six (6), and seven (7) respectively, in Alley 
number three (3), which abuts in Valley Road, Birkirkara, 
with its airspace included ad usque ad coelum, which airspace 
extends on the whole level of the said site, and with the subsoil 
including ad usque ad inferos, which extends below the whole 
level of the said site, which property is better described in the 
same preliminary agreement above mentioned, and solicits 



	 7362	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,447   

deskritta fl-istess konvenju surriferit, u tinterpellakom sabiex 
tersqu u taddivjenu għall-att finali ta’ bejgħ u trasferiment tal-
proprjetà fuq indikata favur l-istess soċjetà mittenti ai termini 
u l-kundizzjonijiet kollha stipulati fl-istess konvenju surriferit.

F’każ li tibqgħu inadempjenti, is-soċjetà mittenti ma 
jkollix alternattiva oħra għajr li tniedi l-proċeduri ġudizzjarji 
opportuni fil-konfront taghkom ai termini tal-liġi, sabiex 
tissalvagwardja l-interessi u d-drittijiet kollha tagħha.

Din l-ittra uffiċjali qed issir ai termini, l-finijet u l-effetti 
kollha tal-liġi, senjatament iżda mhux limitatament ai finijiet 
u l-effetti kollha tal-artikolu 1357 tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. 

Tant sabiex tagħrfu tirregolaw ruhkom u tevitaw spejjeż 
ulterjuri.

Bl-ispejjeż

Rikorrenti: M&M Developers Limited (C68239) ta’ 74, 
Triq Rodolfu, Tas-Sliema 

Intimati: Kuraturi deputati

  Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Joanne Vella Cuschieri, LLD, 
Duttur tal-Liġi.

Illum 16 ta’ Jannar, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Registratur, Qrati u Tribunali

Avviż mir-Reġistru tal-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili

Billi Godwin Grima et (KI 222974M) ippreżentaw rikors 
(numru 516/2025JVC) fejn giet mitluba l-korrezzjoni tal-Att 
Twelid numru 2600/1942 fir-Reġistru Pubbliku.

you to come forward and abide to the final deed of sale and 
transfer of the property above indicated in favour of the same 
interpellant company in all the terms and conditions stipulated 
in the same preliminary agreement above mentioned.

In case you remain in default, the interpellant company 
will have no alternative but to initiate the appropriate judicial 
procedures against you in terms of law, in order to safeguard 
all its interests and rights.

This judicial letter is being made in terms, for all intents 
and purposes of law, especially but not limitedly for all 
intents and purposes of Article 1357 of Cap. 16 of the Laws 
of Malta.

So much so that you may know how to regulate yourself 
and avoid further costs.

With costs

Interpellant: M&M Developers Limited (C68239) ta 74, 
Triq Rodolfu, Tas-Sliema

Notification: Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Joanne Vella 
Cuschier, LLD, Doctor of Laws.

Today 16th January, 2025

Registry of the Superior Courts, today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Notice, Registry of the Civil Court, First Hall

Whereas Godwin Grima et (ID 222974M) filed an 
application (number 516/2025JVC) demanding the correction 
of the Act of Birth number 2600/1942 in the Public Registry.
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Kull min jidhirlu li għandu interess u jrid jopponi dik 
it-talba, b’dan l-avviż huwa msejjaħ sabiex ifisser il-fehma 
tiegħu, b’nota li għandha tiġi ppeżentata fir-Reġistru ta’ 
dawn il-Qrati fi żmien ħmistax-il ġurnata mill-ħruġ ta’ dan 
l-avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

Dawk illi, fiż-żmien fuq imsemmi, ikunu ppreżentaw 
dik in-nota, għandhom jiġu notifikati b’kopja tar-rikors 
ġuramentat hawn fuq imsemmi bil-ġurnata li tingħata għas-
smigħ tal-kawża. 

B’ordni tal-Qorti

Reġistru tal-Qorti Superjuri

Illum 29 ta’ Mejju, 2025	

CORA CATANIA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-14 ta’ Mejju, 
2025, Rikors numru 398/2025, minn Cynthia Genovese et 
fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Cynthia Genovese 
u Claire Genovese wlied id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) 
indiviż kull waħda minnhom is-suċċessjoni ta’ Emilia 
Genovese née Galea, armla ta’ Giuseppe Genovese, bint il-
mejtin William Galea u Edmea née Magri, imwielda Tas-
Sliema, Malta, kienet residenti Tas-Sliema, Malta, u mietet 
l-Imsida, Malta, fit-30 ta’ Diċembru, 2022, ta’ 95 sena, u li 
kellha karta tal-identità numru 0292327M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-3 ta’ Marzu, 
2025, Rikors numru 183/2025, minn Joseph Muscat et fejn 
talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Joseph Muscat, żewġ 

Whosoever may have an interest therein, and wishes 
to oppose that demand, is hereby called upon to do so, by 
means of a note to be filed in the Registry of these Courts, 
within fifteen days from the day of the publication of this 
present notice in the Government Gazette. 

Those who, within the aforesaid time, shall have filed 
such note, shall be notified by the service of a copy of the said 
application under oath, of the day which will be appointed 
for the hearing of the case. 

By order of the Court

Registry of the Superior Court,

Today 29th of May, 2025

CORA CATANIA
For Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 14th May, 2025, 
Application number 398/2025, by Cynthia Genovese et 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Cynthia Genovese and Claire Genovese, children of the 
decujus in the quota of one half (1/2) undivided share each 
one of them the succession of Emilia Genovese née Galea, 
widow of Giuseppe Genovese, daughter of the late William 
Galea and Edmea née Magri, born in Tas-Sliema, Malta, 
resided in Tas-Sliema, Malta, and died in Msida, Malta, on 
the 30th December, 2022, aged 95, and who held identity 
card number 0292327M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 3rd March, 2025, 
Application number 183/2025, by Joseph Muscat et whereby 
they requested that it be declared open in favour of Joseph 

1400

1401
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id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti nofs 
favur Anne-Marie Muscat, James Muscat u Matthew Muscat 
ulied id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ 
Victoria Muscat née Cili, mart Joseph Muscat, bint il-mejtin 
John Mary Cini u Mary née Vella, imwielda l-Mellieħa, 
Malta, kienet residenti l-Mellieħa, Malta, u mietet il-
Mellieħa, Malta, fil-5 ta’ Diċembru, 2024, ta’ 63 sena, u li 
kellha karta tal-identità numru 0039661M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-22 ta’ 
Jannar, 2025, Rikors numru 53/2025/1, minn Mary Mifsud 
et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Mary Mifsud née 
Cassar, Emmanuela sive Lilian Frendo née Cassar, Alfred 
Cassar, Joseph Mary Cassar, Victor Cassar, Carmen Stivala 
née Cassar, Teresa Busuttil née Cassar, Agnese sive Agnes 
Farrugia née Cassar, Beatrice Bugeja née Cassar u Antonia 
Cassar ħut id-decujus fi kwota ta’ deċima (1/10) parti indiviża 
kull wieħed u waħda minnhom is-suċċessjoni ta’ Michele 
Cassar, ġuvni, iben il-mejtin Giuseppe Cassar u Maria née 
Mallia, imwieled il-Marsa, Malta, kien residenti Tas-Sliema, 
Malta u miet il-Furjana, Malta, fit-30 ta’ Novembru, 2010, 
ta’ 73 sena, u li kellu karta tal-identità numru 0460637M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Mejju, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Muscat, husband of the decujus in the quota of one half (1/2) 
undivided share and the remaining one half (1/2) undivided 
share in favour of Anne-Marie Muscat, James Muscat and 
Matthew Muscat, children of the decujus in equal shares 
between them the succession of Victoria Muscat née Cini, wife 
of Joseph Muscat, daughter of the late John Mary Cini and 
Mary née Vella, born in Mellieħa, Malta, resided in Mellieħa, 
Malta and died in Mellieħa, Malta, on the 5th December, 
2024, aged 63, and who held identity card number 0039661M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 22nd January, 2025, 
Application number 53/2025/1, by Mary Mifsud et whereby 
they requested that it be declared open in favour of Mary 
Mifsud née Cassar, Emmanuela sive Lilian Frendo née 
Cassar, Alfred Cassar, Joseph Mary Cassar, Victor Cassar, 
Carmen Stivala née Cassar, Teresa Busuttil née Cassar, 
Agnese sive Agnes Farrugia née Cassar, Beatrice Bugeja 
née Cassar and Antonia Cassar, brothers and sisters of the 
decujus in the quota of one tenth (1/10) undivided share each 
one of them the succession of Michele Cassar, bachelor, son 
of the late Giuseppe Cassar and Maria née Mallia, born in 
Marsa, Malta, resided in Tas-Sliema, Malta, and died in 
Floriana, Malta, on the 30th November, 2010, aged 73, and 
who held identity card number 0460637M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th May, 2025

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals
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